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INTRODUCCiÓN 

El presente trabajo tiene como finalidad contribuir al estudio de un importante campo 

que ha sido poco explorado dentro de las investigaciones lingüisticas de nuestro pais: la 

antroponimia, particularmente en lo que se refiere al estudio de los nombres de pila.' 

Mi interés en el tema se debe a que al igual que An!onio Alcalá, considero que 

Los antropónimos son de suma importancia para conocer la historia de las comunidades 
humanas porque reflejan muchos aspectos de ellas: sus creencias sobre el mundo, las 
influencias lingOfsticas y culturales que han recibido. los mitos venerados y repudiados, 
los personajes admirados, los seres y objetos considerados como bellos o buenos. 2 

En este trabajo he buscado, a partir de la aplicación de encuestas y su posterior 

análisis, describir diversos aspectos que intervienen en la selección de un nombre de 

pila, es decir, las causas especificas que influyeron en los padres en el momento de 

elegir un determinado nombre para sus hijas, considerando como hipótesis que el nivel 

de escolaridad de los padres actúa como factor determinante en dicha elección. 

La investigación está dividida en cuatro capitulos. En el primero se describe la 

metodologla empleada; en el segundo, a modo de marco teórico, se abordan algunos 

aspectos relevantes del estudio de los antropónimos, tanto desde el punto de vista 

1 En este trabajo utilizaré indisUntamente los términos antropónimo, nombre propio de persona o nombre 
de pila. 
2 Antonio Aleala Alba, "los nombres de persona iniciados por A en la ciudad de MéxicoH

, en Actas del 1/ 
Congreso sobre el espa/Jol de América, México, 1986, pp. 505-510. 



lingüistico, como desde otras perspectivas: filosófica, antropológica, religiosa, cultural y 

juridica; asi como una breve revisión de los estudios que sobre el tema se han realizado 

en nuestro pais y que sirven como antecedente a este trabajo. En el siguiente capitulo 

se presentan los resultados obtenidos a partir del análisis de las encuestas aplicadas, 

que nos permitirán corroborar o no la hipótesis de trabajo. Como cuarto capitulo, hemos 

incluido un análisis complementario acerca del repertorio de los nombres femeninos 

documentados, estudiando aspectos relevantes como: frecuencia, distribución, formas 

novedosas, variantes gráficas y pronunciación. Finalmente se presentan las 

conclusiones generales. 
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I METODOLOGíA 

1.1 Diseño de la muestra 

Para cumplir con los objetivos señalados fueron tomados en consideración los 

siguientes aspectos: 

• Universo de la muestra: Tomamos como muestra representativa un corpus total de 

600 nombres de pila pertenecientes a un mismo número de sujetos femeninos que 

presentan las siguientes características: 

a) Haber nacido en la ciudad de México durante el periodo comprendido entre el l' 

de enero de 1988 y el 31 de diciembre de 1995. Es decir, nuestros sujetos, en el 

momento de aplicar la encuesta, tenlan entre O y 7 años de edad. Consideramos 

que dicho periodo nos permitirla ejemplificar las tendencias hacia el uso de 

antropónimos femeninos por parte de una generación. 

b) Ser hijas de padres mexicanos por nacimiento, quienes, además, fueran originarios 

y hayan radicado toda su vida en la ciudad de México. 

• Variables estudiadas. Elegimos como variable sociocultural el nivel de escolaridad 

de los padres. Por tal motivo establecimos tres niveles: el primero integrado por 

niñas cuyos padres tenian un grado alto de escolaridad, es decir, que al menos 

habian concluido una licenciatura. En el segundo nivel, sus padres contaban con 

estudios de nivel medio (secundaria terminada como minimo y bachillerato concluido 

como máximo; o, en su caso, estudios equivalentes). Y en el tercer nivel ubicamos a 

las hijas de padres con escolaridad baja; esto es, que posalan únicamente estudios 

de primaria (completos o no). De acuerdo con lo anterior, el corpus quedó 

conformado por los nombres de pila de 200 niñas de cada nivel. 
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Cabe señalar que cuando el padre y la madre pertenecían a diferentes niveles, 

acordamos tomar en cuenta la escolaridad del progenitor que había elegido el nombre. 

Sin embargo, en los casos en que era muy notoria la diferencia del nivel de estudios 

entre ellos; o cuando perteneciendo a diferentes niveles, manifestaban haber hecho la 

elección de modo conjunto o que ésta habla sido realizada por otra persona, decidimos 

desechar dicha encuesta, puesto que no podlamos ubicar con precisión la variable 

considerada. 

1.2 Descripción del cuestionarlo 

El cuestionario definitivo comprende dos secciones, en la primera se recopilaron los 

datos que consideramos pertinentes para esta investigación3: en relación con la niña, 

nombre y fecha de nacimiento; en cuanto a los padres: nombres, grado de estudios, 

nacionalídad, lugar de nacimiento, ocupación, lugar de trabajo y relígión. Este último 

dato se incluyó para valorar si influia el entorno religioso familiar en la selección del 

antropónimo' 

La segunda sección del cuestionario contiene las siguientes preguntas:' 

1. ¿Qué tipo de nombre tiene la niña? En cuanto a su estructura: simple (un solo 

nombre) o compuesto (dos o más nombres). 

2. ¿Usan todos los nombres para referirse a la niña? Pregunta que, obviamente, 

sólo se hacia cuando la respuesta anterior habia sido "compuesto"· 

3 Ver ANEXO 1 en el Apéndice . 
• la primera versión del cuestionario se aplicó como prueba piJoto a un grupo de 30 personas y 
Frsteriormente se modificó la redacción de aquellas preguntas que resultaban confusas o imprecisas. 

Es importante mencionar que dentro de esta sección habla algunas preguntas abiertas, gracias a las 
cuales el informante luvo la posibilidad de proporcionar respuestas amplias y algunos datos adicionales. 
11 Es decir, si las ninas se identificaban con el nombre compuesto o tan sólo usaban uno de ellos. Era 
conveniente recabar tal información para determinar de modo certero el uso y vitalidad de estos nombres, 
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3. ¿Cuál de los nombres es el que usa? Sólo si la respuesta anterior era negativa. 

4. ¿Por qué prefirió que la niña llevara un nombre simple/compuesto? Respuesta 

por la cual podrlamos establecer factores que influyen en la elección del tipo de 

nombre. 

5. ¿Quién eligió el (los) nombre(s) de la niña? La respuesta nos daba la oportunidad 

de conocer si dicha selección recae únicamente en los padres (yen cuál de ellos); o si 

también yen qué medida intervienen en ella otras personas. 

6. ¿Por qué eligieron ese nombre? Incluimos en la encuesta once opciones acerca de 

las posibles causas que influyeron en los padres para seleccionar el o los antropónimos 

que impusieron como nombre de pila a sus hijas: 

Las primeras seis se refieren a los casos en los que la motivación se relaciona con 

caracterlsticas inherentes al antropónimo: 

a. Eufon/a: Para todos aquellos casos en que el antropónimo fue elegido porque a los 

padres les agradaba como "suena" o como se "oye" el nombre de pila. 

b. Significado de/ nombre: Si el significado etimológico o referencial del antropónimo fue 

la causa de la elección. 

c. Procedencia linguistica de/ nombre: En aquellos casos en los que se impuso un 

determinado nombre de pila con base en la lengua de la que proviene o a una familia de 

lenguas (por ejemplo: francés, ruso, hebreo o lenguas romances o lenguas indlgenas). 

pues no resulta suficiente saber que legalmente la nirla posee un nombre de pila compuesto, sino 
conocer, además, si éste se utiliZa como tal. 
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d. Graficación: Es decir, si la elección estuvo condicionada al aspecto gráfico del 

antropónimo ("me gustó cómo se vela escrito"). 

e. Interrelación con otro antropónimo: Toda vez que el nombre de pila se haya elegido 

en relación con otro que sirve de base para la elección; es decir, formas hipocorísticas, 

diminutivas, masculinas o equivalentes en otra lengua de un antropónimo (Por ejemplo: 

al padre le gusta el nombre Catalina, por lo que selecciona como nombre de pila de su 

hija Kattyo Ekaterina). 

f. Creación: Cuando los padres inventaron el nombre de su hija basados, por ejemplo, 

en combinaciones de ciertas letras o silabas de antropónimos (anagramas); modificaron 

alguno ya existente, o, inclusive, habilitaron otra clase de nombres propios (apellidos, 

topónimos) o comunes, como nombres de pila con el propósito de imponer un nombre 

creado. 

Las restantes seis opciones se refieren a los casos en los que el nombre de pila 

impuesto a la niña es el homónimo de otra persona o de un personaje ficticio o religioso 

por los que los padres pueden sentir cierta admiración, respeto, simpatla, devoción, 

etc., o por seguir la tradición de que la hija lleve el nombre de la madre, o el de otro 

familiar, etc. 

g. Nombre de familiares: Si es el mismo de algún otro miembro de la familia (padres, 

tíos, abuelos, etc.) o el de sus padrinos. 

h. Nombre de amistades: Cuando los padres seleccionaron el mismo nombre de alguna 

persona con la que mantiene o mantuvo cierta relación más o menos cercana, pero no 

familiar (amigos, compañeros, vecinos o simplemente conocidos). 

i. Nombre religioso: Si la eleccíón del nombre se debió a causas de tipo religioso, por 

ejemplo, por promesa o muestra de devoción hacia algún santo (a), a la Virgen María o 
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a alguna de sus advocaciones, o seleccionaron algún nombre bíblico u otro aparecido 

en textos sagrados de cualquier religión; también incluimos en este apartado aquellos 

casos en los que se siguió la tradición de nombrar de acuerdo con el santoral. 

j. Nombre de personajes reales: Si el nombre es el mismo de alguna personalidad 

reconocida a nivel mundial o local en los ámbitos histórico, político, deportivo, científico, 

de las artes, o bien de los medios de comunicación: cine, televisión, radio, etc. 

k. Nombre de personajes de ficción: Cuando los padres tomaron el nombre de un 

personaje ficticio (mitológicos, literarios, personajes aparecidos en películas, 

telenovelas, canciones, etc.), cuyas caraclerlsticas los motivaron a elegirlo como 

antropónimo para su hija. 

1. Otras causas. Por último consignamos respuestas que aludian a motivos diferentes a 

los arriba enumerados. Debemos senalar que entre ellas encontramos con cierta 

frecuencia que varios infannantes respondieron que la elección únicamente se debió a 

que el antropónimo "les gustaba" sin que lo relacionaran con alguna persona, personaje 

ficticio o aludieran a cualquiera de las caracterlsticas del nombre que ya senalamos; por 

esta razón abrimos un apartado más: 

m. Gusto personal. 

7. ¿Conoce el significado del (os) nombre (s)? 

8. ¿Conoce la procedencia del (os) nombre (s)? 

Estas dos últimas preguntas fueron incluidas en la encuesta, ya que sin duda, resultaba 

interesante conocer el valor que otorgan los informantes a estos aspectos, que en 

nuestra opinión, deberian estar presentes en la selección de todo nombre. En el caso 

de contestar afirmativamente, se les solicitaba que precisaran la procedencia ylo el 

significado del antropónimo elegido, con la finalidad de corroborar las respuestas. 
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9. ¿Utilizan algún nombre cariñoso para referirse a su hija? Con el fin de conocer 

tendencias actuales en cuanto al empleo y estructura de los hipocorlsticos. 

Finalmente. se pidió a los encuestados que indicaran cómo escriblan y pronunciaban 

los nombres de pila de sus hijas, pues como sabemos, la escritura ylo la fonética, sobre 

todo en el caso de aquellos tomados de lenguas extranjeras, suelen en muchas 

ocasiones a dar lugar a variantes, más aún cuando los mismos padres buscan con ello 

imprimir originalidad al nombre. Ambos aspectos serán considerados también en el 

análisis. 

1.3 Aplicación de las encuestas 

En virtud del número de encuestas que habriamos de aplicar, consideramos 

conveniente acudir a estancias infantiles y jardines de niños, lo que nos permitiria 

concentrar en un mismo lugar a varios infannantes. 

Previamente realizamos una selección de escuelas a las que, por sus caracteristicas, 

asistieran niños cuyos padres tuvieran el perfil de escolaridad que necesitábamos y en 

las que, por supuesto, me otorgaran facilidades para realizar mi labor. 

En una primera etapa, apliqué encuestas en el CENOI de la UNAM (tanto en la 

guarderia como en el preescolar, ambos en C.U.); en el CENOI del Palacio de Justicia 

(San Lázaro); y en dos centros de desarrollo infantil y preescolar de carácter privado: 

Escuela Beta (Col. del Carmen, Coyoacán) y Escuela Atenea (Col. Ex Hacienda de 

Coapa), lo que me permitió obtener casi la totalidad del corpus correspondiente al nivel 

de escolaridad 11, gran parte del I y algunas del 111. En [a segunda etapa, sobre todo para 

completar el corpus de los niveles 11 y 111 visité siete jardines de niños de la SEP: 

Francisco Márquez, Irlanda, Vicente Suárez (los tres en [a Col. Campestre 



Churubusco), Balbina Nápoles, (Col. Centinela), Narciso Mendoza (Col. Educación), 

Leopoldo Méndez y Alberto Trueba (Col. Avante); los jardines del DIF: Gustavo Oíaz 

Ordaz (Col. Santa Úrsula Coapa), Adolfo Ruiz Cortines (Col. Ruiz Cortines), Héroes de 

1810, Rosa Agazzi y San Francisco Culhuacán (los tres últimos en la Colonia 

Culhuacán); el CENOI Xóchitl (Barrio el Rosario, Xochimilco), tres Casas de Cuidado de 

Xochimilco (Barrio San Pedro, Xochimilco) y por último, el JarrJln de Vicentinas y 

Voluntarias (Col. Torres de Padierna),' escuelas y centros en lo cuales me fue posible 

encontrar gran número de ni nas cuyos padres poseen nivel de escolaridad bajo. 

Las encuestas se aplicaron dentro de cada plantel, previa la autorización de los 

directivos del mismo. Pese a que el informante fue notificado del trabajo que estaba 

realizando, no todos accedlan a responder las preguntas; en otros casos los padres 

llegaban con mucha prisa o me solicitaban llenar ellos mismos los cuestionarios, o eran 

familiares o amigos los que acudian a recoger a las niñas, por lo que tuve que realizar 

varias visitas a cada plantel' 

Las encuestas que faltaban para completar el corpus, y que no pudimos obtener en los 

citados centros, las apliqué a conocidos y amigos que reunlan el perfil buscado. 

7 En los jardines de la UNAM se luvo contacto directo con las autoridades correspondientes, quienes 
autorizaron el permiso para realizar el trabajo. Los jardines del DIF fueron visitados después de pedir 
información en el departamento de Trabajo Social de esta dependencia (en Coyoacan) con respecto a la 
ubicación de todos los planteles que hay en el D.F. El CENOI X6chitl y las Casas de Cuidado de 
Xochimilco están coordinadas por una sola persona, asl que los permisos fueron rápidamente otorgados 
y en la mayoria de jardines oficiales de la SEP fue fácil realizar las encuestas gracias a la ayuda de la 
Inspectora de zona de algunos jardines de Culhuacán. 
I En todos los casos, apliqué personalmente y de forma oral las encuestas; y debo ser'lalar que era 
obligatorio que los datos fueran proporcionados por alguno de los padres. 
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Como se puede observar en el cuadro anterior, obtuvimos un total de 670 encuestas, y 

posterionnente se realizó una revisión minuciosa de cada una, excluyendo aquéllas en 

las que se habla omitido algún dato, las que resultaba difícil de ubicar debido a la 

disparidad en los estudios de los padres, o cuando consideramos que los datos que nos 

habian sido proporcionados no eran del todo verldicos. 

Por úttimo, de las encuestas que si cubrieron satisfactoriamente las carac!eristicas 

buscadas, seleccionamos al azar 600 con las cuales fonnamos nuestro corpus 

defin~ivo. 

1.4 Sistematización de las encuestas 

Debido a la gran cantidad de datos obtenidos en las encuestas fue necesario 

sistematizar la infonnación con ayuda de la computadora; para ello empleamos el 
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programa Excel, que trabaja a través de una hoja de cálculo, compuesta por filas y 

columnas en cuya intersección se forman celdas. Dicha hoja de cálculo tiene tres 

funciones: la base de datos, las estadísticas y las gráficas. Tal diseno me permitió el 

manejo adecuado de todos los datos recabados. En primer lugar, capturé la información 

obtenida abriendo una base de datos en la computadora, a través de la cual se otorgó 

una clave y un número progresivo a cada una de las encuestas. En esta hoja de Excel 

podla tener acceso a todos y cada uno de los datos obtenidos, lo que me hizo posible 

manejarlos con mayor rapidez y, posteriormente los coloqué en tablas con el fin de 

tener una visión general de cada encuesta. Gracias a este programa fue más fácil 

realizar los listados de los nombres, asl como la clasificación de los mismos de acuerdo 

al nivel al que pertenecen. 

Después de vaciar la información en la hoja de cálculo, este programa también fue de 

gran utilidad, ya que me permitió obtener los datos estadísticos tales como: porcentajes, 

frecuencias, etc. 

Finalmente, y para representar los resultados que estadísticamente arrojaron las 

encuestas, fue necesario la elaboración de gráficas con el fin de realizar un análisis 

comparativo entre los diferentes niveles. 
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11 EL ESTUDIO DE LOS NOMBRES PROPIOS DE PERSONA 

Antes de referirme específicamente a la noción de antropónimo y de la disciplina que lo 

estudia, es preciso hacer algunas consideraciones en relación con el concepto de 

nombre propio, del cual, el antropónimo o nombre propio personal es una subclase, la 

que a su vez, incluye al nombre de pila. 

2,1 En torno a la definición de nombre propio 

Conviene destacar que el interés hacia el nombre propio y su delimitación se remonta a 

la antigüedad y ha superado en gran medida el ámbito lingOístico debido a las 

implicaciones que encierra, principalmente desde las perspectivas filosófica (en especial 

en el terreno de la lógica) y antropológica. 

En cuanto a las dificultades que presenta su estudio, conviene recordar a Platón, quien 

en boca de Sócrates, declara en el Cratilo: "iOh, Hermógenes, hijo de Hipónico! Dice un 

antiguo proveTbio, que las cosas bellas son diflciles de saber, y ciertamente, la ciencia 

de los nombres no es un trabajo ligero ". 

Pese a que no es objetivo de este trabajo realizar una revisión exhaustiva de lo que los 

diversos textos de lingolstica, gramática, semántica y filosofla establecen sobre el 

nombre propio, si deseo presentar un panorama general al respecto. 

2.1.1 Definición del nombre propio en diccionarios y gramáticas 

Con respecto a su definición, me permito citar en un primer momento algunas de las 

que aparecen en los diccionarios especializados: 
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"Tipo de nombre sin capacidad denotativa que designa referencialmente a un individuo 

o entidad individual, aun cuando fuera de su contexto situacional pueda aplicarse 

eventualmente a varios";' "expresiones que designan objetos (personas, lugares, 

montanas, etc.) sin aportar definición conceptual, orientan e identifican y su función 

semántica estriba en su relación"; 10 "los nombres propios son aquellos que sólo 

convienen a un solo ser (Dios, Rabelais. Paris), [aunque) tales nombres son muy raros 

y hay muchos Rabelais o Parls"." 

Por su parte, el ORAE consigna que: "es el que se aplica a seres animados o 

inanimados para designarlos y diferenciarlos de otros de su misma clase y que puede 

llevarlo más de uno (Antonio TOledo) incluso seres de distinta clase (Marte)"." 

Como sabemos el estudio del nombre propio tiene su inicio en los filósofos de la 

Escuela de Alejandria y, posteriormente, los romanos son los que se interesaron por las 

cuestiones histórico-gramaticales. Cabe señalar que la definición de tal clase de nombre 

se ha dado siempre en oposición con el nombre común o apelativo. 

Ya desde el siglo 11 a. C. algunos gramáticos como Oionisio de Tracia,13 afimnaban que 

el nombre era una parte de la oración, que podrla usarse común o individualmente y 

consideraban que el nombre propio significaba un ser individual. 

11 Diccionario de UngOlstica Espanola, Rei (Publicación cultural). Madrid, 1986, 1a. edición. p. 125. En 
adelante. OLE. 
10 Theodor Lewandowski, Diccionario de Lingolstica, Catedra. Madrid, 1982, p. 241. En adelante, DL. 
11 Oswald Duerot y T. Todorov, Diccionario enciclopédico de las ciencias de/lenguaje, Siglo XXI. México, 
1987, 13a. edición, pp. 290-291. En adelante, DECL. 
12 Diccionario de la Real Academia Española. Real Academia Espaflola, Espasa Calpe. Madrid, 1984, 
vigésima edición, vol. JI, p. 957. 
13 Stephen UUmann, Semántica. Aguilar. Madrid, 1962, p. 83. 
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Asimismo, Donato estableció la distinción entre: 'proprium', unius nomen, (traducción 

del griego 'onoma kúrion', "el verdadero nombre"), es decir, "el nombre de uno" y 

'appelativum', 'multurem nomen', "el nombre de varios". 

Durante las siguientes centurias, dicha delimitación ha sido mantenida por la tradición 

gramatical, en la cual, de acuerdo con Maria Jesús Fernández Leborans: 

Apenas se establecen criterios que sancionen convenientemente la diferenciación entre 
nombres propios y nombres apelativos (o comunes); de hecho, la RAE reconoce la 
dificultad de fundamentar esa distinción con criterios gramaticales y opta por una postura 
acaso extrema al sugerir que ~probablemente ... nada tiene que ver con la gramática" 
(RAE 1973: 172, n. 5). Lo cierto es que los nombres propios constituyen una categoria no 
exclusivamente IingOistica; su carácter marginal deriva de la dificultad que supone su 
delimitación mediante las relaciones intrrnsecas entre los signos que constituyen el 
sistema de una lengua: es una clase de palabras desprovista de contenido léxico 
codificado. de modo que su valor ha de ser establecido en relación con factores 
extralingOisticos. 14 

Para ejemplificar lo anterior, basta consultar algunos autores. En primer lugar, podemos 

citar a Andrés Bello, quien considera que el: 

nombre propio es el que se pone á una persona ó cosa individual para distinguirla de las 

demás de su especie ó familia [mientras que1, por el contrario, nombre apelativo 

(llamado también individual o genérico) es el que conviene á todos los individuos de una 

clase, especie ó familia, significando su naturaleza ó las cualidades de que gozan.15 

Roca Pons establece que "los nombres propios son los más individualizados, [ ... ] sirven 

esencialmente para designar objetos de una misma clase con objeto de diferenciarlos 

de los demás", y añade: "la significación ocasional la encontramos en los nombres 

propios como José, o Antonio, cuya significación depende también de cada situación 

concreta. "'6 Por último, afirma que es común nombrar a las personas o lugares por 

1-4 Maria de Jesús Fem;.!¡ndez l., -El nombre propio·, en Gramática descriptiva de la lengua espal1ola, 
Dirigida por 1. Bosque y V. Demonte, Vol. 1, Espasa Calpe. Madrid, 1999, p. 79. 
15 Andrés Bello, GramfJtica de la lengua espal10/a destinada al uso de americanos, 13- ed. Editora 
Nacional. México, 1977, § 100. 
16 José Roca Pons, Introducción a la GramStica, Teide. Barcelona, 1975, pp. 161-162. 
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algún rasgo sobresaliente que tengan, del mismo modo que se hace con los nombres 

comunes. Es por ello que muchas teorias que han surgido en torno al nombre propio, 

suelen relacionarlo, incluso compara~o con el nombre común." 

En tanto, Alcina y Blecua opinan que: 

los nombres propios son, pues, por sí mismos, nombres sin significación propia, nacidos 
por la necesidad de particularizar las diferentes versiones de una misma clase, especie o 
género de realidad. Esto es asl, independientemente de las motivaciones que justifiquen 
el nacimiento del nombre propio. 18 

2.1.1.1 Características gramatícales del nombre propio 

En cuanto a su valor lingOlstico, el nombre propio se ha reconocido como' clase 

gramatical con propiedades morfológicas, semánticas y sintácticas distintivas, aunque 

no exclusivas. Entre las caracteristicas gramaticales que permiten distinguir los 

nombres propios de los comunes pueden citarse: 19 

a. Uso de mayúscula inicial: Es una caracteristica muy común, aunque también se 

puede utilizar para algún otro tipo de designación. En muchas lenguas, entre las que se 

cuenta el espanol, es considerada una marca especifica que puede distinguir al nombre 

propio del común; indudablemente es el procedimiento más extendido como marca 

definitoria del nombre propio. 

b. Flexión fija: Es decir, que en relación con los comunes, los propios son 

invariablemente de un género gramatical y número determinados. Es un rasgo 

sobresaliente, mas no uno de los que pueden definir a estos nombres. 

c. Unicidad referencial: no se pueden utilizar términos sinónimos como alternativa para 

la designación. 

17 ef. Roca Pons, Op. cit., p. 392. 
18 Juan A1cina Franch y José Manuel Blecua, Gramática EspalloJa, Arie!. Barcelona, 1975. p. 502. 
19 ef. M.J. Femández L., Op. cit., p. 79. 
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d. Falta de significado léxico: el nombre propio tiene exclusividad de la referencia sobre 

la designación. 

e. Ausencia de determinante:'o es el uso simple y auténtico del nombre propio en la 

oración lo que determina que éste sea una categorla aulodeterminada y 

autocomplementada. 

f. Incompatibilidad con elementos restrictivos o especificativos, aunque también pueden 

admitir complementos restrictivos (predicativos adjuntos) o sintagmas nominales en 

aposición explicativa (Pedro, muy nervioso, no hacia más que moverse de un lado para 

otro. Maria, que pinta muy bien, te hará el retrato). 

g. Imposibilidad de traducción, si bien tal caraclerlstica no es una propiedad relevante y 

exclusiva, ya que los nombres comunes de algunas lenguas tampoco se traducen a 

términos correspondientes en otras. 

2.1.2 Definición semántica del nombre propio 

Por su parte, J. Lyons anota que los nombres se usan para llamar la atención del 

oyente hacia la presencia de la persona nombrada y desempeñan dos funciones: la 

referencial y la vocativa. La primera sirve al desarrollo de la referencia en la lengua, y la 

función vocativa es el empleo de los nombres para llamar la atención de la persona a 

quien se habla" 

20 Aunque en algunas variedades dialectales se permite el uso del articulo sin que con éste, el llamado 
sea despectivo, por ejemplo: la Juana. el Juan. 
21 ef. John Lyons, Semántica. Teide. Barcelona, 1989, p. 205 
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Este autor senala, además, que el uso de un sustantivo común en función vocativa, lo 

aproxima al uso del nombre propio y da como ejemplo la siguiente oración: "iNiño, ven 

aqul!", lo cual implica que el sustantivo o nombre común puede tomar el lugar de un 

nombre propio dentro del sujeto y desempeñar la misma función. Finalmente, lyons, 

quien prefiere utilizar el término "nominación" (asignar), puesto que " ... denominación 

resulta poco claro para distinguir",22 establece dos tipos de nominación: la primera, que 

llama nominación didáctica, enseña a alguien la relación que existe entre un nombre y 

una persona, objeto o lugar; esto sucede cuando conocemos a alguien y nos 

presentamos o presentamos a otra persona por su nombre, por ejemplo: Hola, yo soy 

Juan, él es Miguel. El otro tipo de nominación es la ejecutiva, la cual, según el autor, 

puede adoptar diversas formas; es decir, comprende tanto la asignación de nombres 

personales en el bautismo, como la definición de términos, esto es, la asignación de 

apodos en la escuela o en la familia, los nombres cariñosos. 

Son interesantes también las apreciaciones de S. Ullmann, quien equipara estos 

nombres con marcas de identificación: 

Un nombre propio sirve para identificar a una persona singularizándola de entre 
entidades semejantes. Un nombre propio es sólo una marca sin significado que 
relacionamos en nuestra mente, con la idea del objeto, con el fin de que siemEre que la 
marca que encuentre nuestra vista ... podamos pensar en ese objeto individual. 3 

Por ello, identificar a una persona es distinguirla e individualizarla de las demás, gracias 

al nombre que lleva. Además, dicho autor propone ciertos criterios para definir a los 

nombres propios, a saber: a. unicidad: ya que significan seres individuales, 

22 Ibld, p. 206. 
23 Stephen Ullmann, Op. cit., p. 83. 

17 



b. identificación: son marcas de identificación que pueden distinguir a una persona u 

objeto, 

c. denotación-connotación: no son connotativos, denotan a los individuos que son 

llamados por ellos, 

d. sonido distintivo: se reconoce por su propósito especifico: la identificación que logra a 

través del sonido distintivo, 

e. criterios gramaticales: no adm~en el articulo y en su gran mayoria no tienen plural. 

De estos criterios, el mejor, en mi opinión, seria el de identificación, porque el nombre 

es una marca que identifica y que distingue a una persona u objeto de ciertos 

elementos similares o de su misma clase. 

Por otro lado, haré referencia a las consideraciones de dos autores más, A. Gardiner y 

R. Barthes. El primero, en The Theory o( the Proper Names, publicado en 1940, afirma 

"que aunque los nombres propios no implican una significación conceptual determinada, 

no están desprovistos de significación y en ellos, más que en ninguna otra clase de 

palabra, el sonido nos lleva directamente al objeto:24 

y para R. Barthes, el nombre propio puede ser definido como una clase de unidades 

verbales que posee un poder constitutivo y que consta de tres "poderes", que un 

narrador puede atribuir a la reminiscencia: el de esencialización, porque designa a un 

solo referente; el de citación, ya que se puede convocar toda la esencia que el nombre 

2. Cf. en Roca Pons, Op. cit., p. 162. 
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encierra al pronunciarlo; y el de exploración, un nombre propio puede permanecer, al 

igual que un recuerdo, en la mente. Debido a ello," el nombre propio es la forma 

lingUistica de la reminiscencia." 25 

2,1.3 Definición del nombre propio desde la pespectiva filosófica 

Es preciso agregar que en torno a la distinción entre el nombre común y el propio y la 

carencia o no de significado de estos últimos, ha existido una gran polémica por parte 

de los filósofos, sobre todo los lógicos. 

Una postura a favor de la carencia significativa de los nombres propios, que se ubica en 

las teorlas referenciales, la encabeza J. Stuart Mili, quien piensa que los nombres 

propios carecen de verdaderos significados, es decir de significado intrinseco, 

manteniendo la distinción entre dichos nombres propios y los nombres comunes.25 

Opina, este mismo autor, que aquéllos son solamente denotativos, mas no 

connotativos; esto es, no indican ningún atributo propio de los sujetos y, por tanto, 

carecen de significado. Asi, la clase de nombres propios sólo denota a los individuos 

que designa, "sirven para señalar aquello de lo que se habla, pero no para decir nada 

sobre ello", siendo sólo capaces de designación o referencia. Por el contrario, un 

nombre común como 'hombre' puede denotar Pedro, Jaime, Juan y a otros individuos y 

connotar propiedades de corporeidad, vida animal, racionalidad, etc. 

Esto quiere decir que en tanto un nombre común particulariza a las personas 

individuales a que se aplica, los nombres propios solamente sirven para identificar a un 

25 Cf. Roland Barthes, "Proust y los nombres" en El grado cero de la escritura, siglo XXI. Buenos Aires. 
1973, p. 176. 
28 Citado por UJlmann, Op. cit., p. 84. 
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individuo, pero no pueden dar ninguna característica de lo que están nombrando." Tal 

concepción es aceptada, entre otros, por Vigo Brandal y Amado Alonso. 

Cabe senalar que el concepto de connotación para Stuart Mili equivale al de 

significación para otros autores y que utiliza denotación como sinónimo de designación, 

toda vez que este último se emplea con el valor de referencia. 

Sobre el contenido de los nombres propios se presentan tres propuestas; una 

argumenta que los nombres propios no tienen significado intrlnseco y que sólo son 

capaces de designación o referencia; otra, es la que dice que los nombres propios 

tienen un contenido descriptivo o intensional, interpretación que se ha relacionado con 

la de Bertrand Russell, para quien, los nombres propios ordinarios no son nombres 

propios auténticos, ya que él los considera como "descripciones definidas". Y la última 

propuesta argumenta que el contenido de los nombres propios es denominativo'· 

Otto Jespersen, para quien los nombres adquieren muchas connotaciones cuando se 

aplican a personas o lugares detenminados, afinma que existe una gradación nominal 

que se inicia con el artículo, pasa por el adjelivo, el nombre común y alcanza su más 

alto grado con el nombre propio, por lo que éstos son los más concretos y los más ricos 

en notas.29 

Este último autor, representante de la postura opuesta a la de Stuart Mili, considera 

asimismo que fuera del contexto, el nombre común puede conservar algún significado, 

pero el propio en tal situación, sólo puede tener un valor denotativo. Afinma también que 

cuando por primera vez se escucha un nombre de persona, no es más que un nombre, 

21 Gf. Mauricio Beuchot. Aspectos históricos de la semiótica y la fi/osofla del lenguaje, UNAM. México, 
1987, (IIF-Cuademas del Seminario de Poética 11), p. 122. 
28 Gf. M. J. Femández L., Op. cit .. pp. 86-87. 
29 Gf. Otto Jespersen, La filasona de la gramética, Anagrama. Barcelona, 1975, pp. 62-63. 
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pero entre más lo olmos y leemos, más significa para nosotros. Sin embargo, precisa "si 

los nombres propios connotasen muchas propiedades, seria imposible comprender o 

explicar la conversión de nombres propios en nombres comunes.,,30 

Roca Pons concilia ambas posiciones en torno a la naturaleza significativa de los 

nombres propios, pues cree que las dos tienen parte de razón dependiendo del punto 

de vista: "los nombres propios no definen una clase especial de seres, [ ... [ pero cuando 

son referidos a seres conocidos son los más ricos en notas caracterlsticas".31 

Para T. Burge y H. Castañeda no hay una oposición tajante entre ambas clases de 

nombre, pues afirman "un nombre propio es un nombre común porque puede designar 

a otros individuos que tengan el mismo nombre, por lo que para individualizarlo es 

necesario emplear algún demostrativo". Mauricio Beuchot menciona que ambos autores 

coinciden al declarar que "los nombres propios se refieren a varios individuos 

equlvocamente, mientras que los nombres comunes lo hacen de manera unlvoca."32 

Por último quiero señalar que de acuerdo con Fernández Leborans, a partir de los años 

80's, el estudio del nombre propio ha comenzado a ser abordado desde la perspectiva 

sociolingOlstica (en la que destacan los trabajos de D. J. Allerton), comunicativa (con las 

30 Ibldom, p. 65. 
31 ef. en Roca Pons, Op. cit., p. 162. 
32 ef. Mauricio Beuchot, Op. cit. p. 122. 

2\ 



investigaciones de Héctor-Neri Castañeda), semiótica (en los Estudios de Lingüística de 

Luis Sánchez Corral) y cognitiva (con las interpretaciones de Jonasson sobre el nombre 

propio). 

2.2 Clasificación de los nombres propios 

Dentro de las diversas clasificaciones que hay sobre los nombres propios he de citar la 

de Molino y Zabeeth,33 quienes distinguen las siguientes subclases: 

1. Antropónimos o nombres propios de persona; categorla compuesta por: a) 

nombres de pila; b) sobrenombres, patronímicos o apellidos que generalmente se 

daban a los hijos tomando el nombre del padre (Femández, de Fernando); c) 

hipocorlstícos (nombres con forma abreviada o diminutiva que se usan para 

designaciones familiares o convencionales). Pueden incluir también a los apodos y los 

seudónímos que se emplean en forma secundaria para realizar designaciones propias. 

Cabe aclarar, en cuanto a los zoónímos o nombres propios de animales, que éstos no 

son una categoria diferenciada de la subclase de los antropónimos cuando se habla de 

propiedades formales, prueba de ello es que frecuentemente a algunos animales 

domésticos se les da nombres de persona. 

2. Topónimos: subclase a la que pertenecen los nombres propios de lugares (paises, 

rios, mares, etc.). 

3. Nombres de periodos temporales: dlas, meses, estaciones, fiestas del calendario 

(lunes, diciembre, primavera, Pascua). 

33 el. M. J. Feméndez l., Op. cit., pp. 81-82. 
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4. Nombres de uso apelativo familiar o informal y títulos: Papi, Mami; Maestro, 

Excelencia. 

5. Nombres de instituciones: a esta subclase pertenecen nombres formados medianle 

el uso de siglas y aClÓnimos (OTAN, UNAM, SIDA, OVNI). 

6. Nombres de productos de la actividad humana: la Novena (sinfonfa de 

Beethoven), Alda (ópera de Verdi). 

7. Nombres de símbolos matemáticos y cientificos: alfa, 3. t416. 

Como era de esperarse, la gran mayorla de los gramáticos circunscriben las subclases 

del nombre propio a los antropónimos y a los topónimos, puesto que son los más 

estudiados; no obstante, otros como Togeby han llegado a determinar hasta 16 clases 

de nombres propios agregando, por ejemplo, los correspondientes a periodos 

históricos: el Renacimiento, el Siglo de Oro; de los puntos cardinales: Sur, Norte, 

etc.; nombres astronómicos: Ori6n, Mercurio. Otros nombres propios pueden estar 

constituidos por comunes acampanados de adjetivos, tal es el caso de instituciones, 

organizaciones, empresas o de lugares (La Real Academia Espanola, el Jardin 

Botánico), o bien los hay con elementos mixtos, esto es, un nombre propio y un adjetivo 

(Nueva Orleans, Isla Cristina, etc.). 

2.3 Los antropónimos o nombres propios de persona: los nombres de pila 

Si en todos los diccionarios especializados de lingüistica se consigna el término 

"nombre propio", curiosamente no en todos aparece el de "antropónimo" (ni por 

supuesto, "nombre propio personal" o "nombre de pila") términos que para fines de este 

estudio, resulta fundamental definir. Y me permito calificar de curiosa tal omisi6n, pues 

se trata como dije de lexicones especializados, lo que tal vez podría indicar que el 
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estudio de este tipo o clase de nombres no se considera como objeto propio de las 

ciencias del lenguaje. (Con respecto a otras obras lingüisticas, en su mayoria se puede 

observar que se hace referencia indistinta a nombres de lugares o de personas, sin 

hacer uso especlficamente de los términos antropónimo o topónimo). 

Entre los pocos diccionarios que lo registran se encuentra el OL, que define al 

antropónimo como "el nombre propio de persona" y agrega que "en las diferentes 

culturas éste se construye de varias maneras (en laUn nomen, cognomen, prenomen) y 

cada clase de nombre posee su específico campo de determinación (el individuo, la 

familia, el clan). Es interesante senalar que en la EnCiclopedia del idioma de Martln 

Alonso no se consigna tal término, pero se registra antroponismo, al que se define como 

"nombre de persona". 

Tanto en el OLE, como en el diccionario de Carrete'" el antropónimo aparece definido 

también como "un nombre propio de persona", pero sin agregar ninguna otra 

información.35 Idéntica breve definición podemos encontrar en los no especializados 

ORAE e incluso en El Pequeño Larousse. 

Por otra parte, el nombre de pila de una persona puede estar formado por un solo 

nombre o varios, es decir puede ser un nombre simple o uno compuesto. Al respecto, 

Alcina y Blecua senalan: 

34 F. lazara Carreter, Diccionario de Términos Filológicos, Gredas. Madrid, 1987. (En adelante, OTF.). 
lS Es decir, en tales obras no se especifica las subclases de nombres que se incluyen dentro del término 
genérico antropónimo. 
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La mención del referente puede hacerse por medio de más de una palabra. Mientras que 
en los nombres apelativos no es fácil fijar un límite entre la unidad de sentido de un 
grupo de palabras y la palabra única que alude al referente (bomba de mano, ojo de 
buey, molino de viento), en los nombres propios contribuye a la función particularizadora 
la agrupación de nombres. Frente a Juan y a José, Juan-José se particulariza como 
nombre propio distinto a cada uno de los dos anteriores.36 

Como todos sabemos, el nombre de pila nos permite identificar y distinguir a una 

persona de otra y paradójicamente observamos cómo ese nombre que resulta en un 

principio, un "algo" completamente arbitrario, externo, ajeno, producto de la imposición 

de otras personas (los padres, generalmente) motivadas por las causas más diversas, 

se torna inherente a su portador al transformarse en parte de él mismo. Pero en 

realidad ¿qué más conocemos acerca del antropónimo y de su función? 

Alcina y Blecua se limitan a sellalar que "los llamados nombres de pila los reciben las 

personas por decisión de sus padres en atención a que dicho nombre lo llevaban sus 

antepasados o a que corresponden al santo del dia de nacimiento o a unas particulares 

preferenciasn
•
37 

Martin Alonso abunda un poco más en el tema: considera que los nombres de lugares y 

personas están Intimamente relacionados entre si, ya que éstos se derivan de aquéllos 

y viceversa; y allade que los nombres tienen su origen en las palabras comunes y 

simples e incluso en frases, pues "al principio de la civilización los nombres se refieren a 

fenómenos de la naturaleza, a la geografia, a cualidades fisicas o morales de las 

personas, a circunstancias especiales de la vida cotidiana, a la magia, a la guerra, a la 

religión, a estados sociales y a caprichos"" 

38 F. Alcina y J. M. Blecua, Op.cit., p. 505. 
37 Alcina y Blecua. Op. cil. p. 502. 
38 Martln Alonso Pedraz, Ciencia de/lenguaje y arte de/ estilo. Aguilar, Madrid, 1960, p. 273. 
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Asimismo, subraya que la preocupación por los nombres personales es muy antigua, 

como puede documentarse en un pasaje de La Odisea, en el cual Alcinoo, rey feacio, 

se dirige a Ulises en los siguientes términos: "Dime el nombre con que allá te llaman tu 

padre y tu madre ... que ningún hombre bueno o malo, deja de tener el suyo desde que 

nace, porque los padres lo imponen a cuantos engendran". 

Más significativas, sin duda, resultan las palabras de Esther eohen, para quien la 

capacidad de n()mbrar y de renombrar "adquiere dimensiones de fuerza incalculables ... 

la nominación se convierte en un acto sagrado: crea y recrea el universo.,,39 

Esta autora más que dar una definición de nombre propio, enumera varias "funciones" 

que el antropónimo puede desempenar, entre las cuales sobresale el convertirse en el 

destino del hombre, ya que en él queda marcado su presente y su futuro, y la de 

encargarse de designar los principales atributos del sujeto porque lo define como tal. 

2,3.1 Estudio de los antropónimos dentro de las ciencias del lenguaje 

Habiéndome ya referido al concepto de nombre propio y definido los términos 

'antropónimo' o 'nombre propio de persona' y 'nombre de pila' -<ienominaciones, todas 

ellas, que emplearé indistintamente en el presente trabajo, si bien en sentido estricto el 

'nombre de pila' es una subdivisión de los dos primeros, éstos si considerados como 

sinónimos- aludiré, a continuación, a la disciplina que se encarga de su estudio: la 

Antroponimia, asi como a la ubicación de ésta dentro del campo de estudio de la 

Lingüistica. 

39 Esther eohen, ~Narrar los nombres" en Acta Poética 7. UNAM, (IIF, Seminario de Poética). México, 
1987, p. 7. 
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Desde el punto de vista etimológico, podemos decir que la Antroponimia (del gr. 

anthroopos hombre y onyma, nombre) es el estudio de los nombres propios de persona, 

definición que coincide básicamente con las registradas en los diversos diccionarios 

especializados: "rama de la Onomástica que se ocupa de. los nombres de personas" 

(DTF); "rama de la Lexicología que estudia el origen de los nombres propios";'o 

"disciplina que estudia los nombres propios de persona, su origen, su historia y su 

significado" (DLE); "estudio del origen y significación de los nombres propios de 

persona." (DRAE) 

El DL no consigna dicho témnino; sin embargo, sitúa al objeto especifico de estudio de 

la Antroponimia dentro de la Onomástica, al definirla como el: "estudio de los nombres. 

Conjunto o sistema de nombres propios como objeto de la investigación lingüistica. 

Estudio (sincrónico o diacrónico) de los nombres propios (nombres de pila, apellidos, 

patronimicos, apelativos/motes)." 

El DTLA" Y el Diccionario de Lingüística de Raimundo Cardona," tampoco incluyen el 

témnino Antroponimia y definen llanamente a la Onomástica como "el estudio de los 

nombres". De su ubicación, objetivos y alcances veamos lo que algunos especialistas 

afimnan. 

La Antroponimia o Antroponomástica, para Eugenio Coseriu'3 es el estudio histórico de 

los nombres personales y, al igual que la Toponomástica o Toponimia (estudio histórico 

de los nombres de lugar), lomna parte de la Onomástica (estudio histórico de los 

nombres propios). Esta última disciplina es ubicada por el autor junto con la 

<Ce) Bemard Pottier, El lenguaje. Diccionario de Lingofstica, Mensajero. Bilbao, 1985. 
'1 Wemer Abraham, Diccionario de tennino/ogla IingO/stica actual. Gredos. Madrid, 1981, pp. 314-315. 
42 Giorgio Raimundo Cardona, Diccionario de Lingolstica, ArieL Barcelona, 1991, l' edición, p. 202. 
~ ef. Eugenio Coseriu. Introducción a la LingOfstica. pp. 81-82. 
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Onomasio/ogfa (estudio de las designaciones a partir de conceptos), como rama directa 

de la Lexicología. 

Roca Pons considera también que la Antroponimia y la Toponimia son subdivisiones de 

la Onomástica, ya que esta última estudia tanto los nombres propios, como los de lugar; 

pero afirma que la Onomástica se deriva directamente de la Etimo/ogfa.'" 

Martín Alonso, quien coincide con Roca Pons, establece que la Onomato/ogia u 

Onomástica, rama de la Etimologla, se subdivide en Antroponimia y Toponimia, y 

agrega: 

Leite de Vasconcellos, ilustre filólogo portugués, fue el primero en aplicar al estudio de 
los nombres personales el término de Antroponimia [ ... ] Los de lugar caen bajo la 
denominación común de Toponimia r .. :] Con esta terminologla entró en la investigación 
idiomática de los nombres, al amparo de la Historia y de la Etimologla." 

Alonso enumera, además, otras disciplinas relacionadas con la Onomástica: la 

Onomatoscopfa (arte de adivinar las cualidades de las personas por la observación de 

los nombres) y la Onomancia (arte de adivinar por el nombre de una persona su dicha o 

desgracia); las cuales, en mi opinión, se alejan, por motivos obvios, del carácter 

cientifico de las otras disciplinas citadas.'" 

Por último S. Ullmann, apartándose de las consideraciones anteriores con respecto a la 

ubicación de la Antroponimia, afirma que el estudio de los nombres, Onomástica, es 

una disciplina que se ha constituido como una rama independiente de la Lingüistica" 

44 ef. Roca Pons. Op. cit., p. 391. 
45 M. Alonso, Ciencia del Lenguaje y arte del estilo, AguiJar. Madrid. 1960. p. 299. 
46 ef. Martfn Alonso, Op. cit., p. 271. 
41 Gf. Stephen Ullmann, Seméntica. Madrid, 1962, Aguilar, p. 88. 
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Salvo por la anterior opinión, con la cual no concuerdo, podemos concluir que la 

Antroponimia fonna parte de la Lingüistica, que los estudios de los antropónimos 

pueden y deben incluirse dentro de las investigaciones lingüisticas, ya que 

los nombres propios y los de lugar constituyen en el vocabulario un grupo tan importante 
como los nombres comunes. Y como no se puede concebir un idioma sin onomástica, 
tampoco puede prescindir la investigación IingOlstica de su estudio ... [y que, además] el 
tratado del origen de los nombres propios personales es una de las partes más 
interesantes en la investigación histórica de un país.48 

2,3,2 Estudio de los antropónimos desde la perspectiva cultural 

En opinión del citado Martin Alonso, "el nombre se identifica con nuestra vida, con la 

palabra y con nuestras promesas'~' y, podriamos agregar, nos revela como parte de 

nuestra cu~ura, nos vincula intimamente con las creencias, mitos, aversiones y gustos 

de una sociedad detenninada. 

Desde tiempos remotos, cada pueblo creaba sus nombres, acto en el cual estaban 

inmersas sus tradiciones; convirtiendo este aspecto en fiel reflejo de su cu~ura. 

Muchas de las sociedades de la antigüedad consideraban al nombre propio como una 

parte vitai e incluso como el alma misma del hombre. Ya que, y aqui cito de nuevo a 

Alonso: "lo más propio que el hombre posee es su nombre." 

Recordemos, por ejemplo, la relevancia que para nuestras dos grandes culturas 

prehispánicas, la azteca y la maya, tenia el antropónimo. 

En la época antigua de los mayas,50 ei niño era presentado ante un sacerdote, quien 

hacia su horóscopo y le daba el nombre que debia llevar durante la niñez. Los mayas 

tenian tres o incluso cuatro nombres diferentes: el paal kaba o nombre de pila; el 

48 M. Alonso, Op. cit., p. 272. 
"9/bid. p. 274. 
50 Cf. Silvana G. Mor1ey, La civilización maya, FCE. México, 1972, p. 180. 
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nombre o apellido del padre;" el naa/ kaba, es decir, la combinación de los apellidos del 

padre y la madre; y el coco kaba o apodo. 52 

Los habitantes del pueblo maya tenlan su Izo/k/n o "cuenta de los dias" que era 

considerado por ellos como el año sagrado. Cierto grupo de cakchiqueles de las tierras 

altas de Guatemala tomaban el nombre del dla tzolkin en el que les habia tocado nacer, 

nombre que llevaban hasta que llegaban a la pubertad, a partir de la cual, según sus 

costumbres, reciblan otro nombre de acuerdo con las antiguas tradiciones familiares. 

Por lo que respecta a la cultura azteca, ésta da algunas muestras en los primeros 

nombres inscr~os en el códice Boturini, en el cual se perciben varias escenas 

representando cuatro tribus aztecas cuyos "nombres" se indican con signos sobre las 

cabezas de las figuras. Otras muestras señalan 20 dias y colocan a sus deidades a 

través de los cuatro puntos cardinales: Xochipilli, el prlncipe flor, Mictlantecutli, principe 

de los infiernos, Chalchiuhtlicue, la diosa del agua y Tláloc, el dios de las tempestades; 

en una representación más se plasman las figuras de 16 jefes aztecas cuyos nombres 

se indican con jeroglifico. 

Los ejemplos de escritura fonética son muy escasos y se utilizan únicamente en la 

grafia de nombres propios, pero los nombres a que se hace referencia son de tipo 

geográfico (topónimos) y no precisamente de persona: Quauhnauac, "cerca del 

bosque"; Teocaltitlán, "templo personal". 53 

51 Morfey no especifica el término maya empleado para el nombre o apellido del padre. 
52 Cabe mencionar que de acuerdo con Morley, en la mayorfa de las inscripciones mayas como en el 
calendario, aparecfa el jerogllfico del nombre del dios patrono de cada mes y los jerogllficos de los 
nombres de los 19 dioses de regiones inferiores. Sin embargo, este tipo de trabajos, según la autora, se 
consideran como impersonales, ya que jamés se ha grabado en ellos el jerogllfico del hombre, en cuyo 
caso puede ser el autor (p. 245). 
53 ef. Ignace J. Gelb. Historia de la escritura, Alianza. Madrid, 1982,2-, edición, pp. 81-82. 
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Siguiendo oon las oostumbres de los aztecas, éstos impon la n a un nino el nombre que 

le correspondla de acuerdo oon el dla de su nacimiento, (por ejemplo Tres Viento) y, 

además, recibla otro apropiado a su sexo y a su rango social; en el caso de los varones, 

se referlan por lo general a animales fuertes y a la cacerla, mientras que para las 

mujeres se elegian nombres de aves, plantas u objetos del hogar.54 

En cuanto a la costumbre mexica, el padre tenia el poder de nombrar a su hijo; al nacer, 

el nino era llevado ante su progenijor, y era él quien entonces decidirla su vida, lo 

tomaba en sus manos y pronunciaba alguna palabra que consideraba apropiada, la cual 

se convertirla en el nombre del recién nacido, para el resto de su vidaS' 

Sin duda, resultan asimismo de gran interés las tradiciones del pueblo judlo. En el 

comienzo de la historia blblica, los hijos reciblan su nombre al tiempo de nacer. 

Posteriormente, los ninos hebreos lo reciblan al momento de ser circuncidados, es decir 

al octavo dla de su nacimiento (Lc.l: 57). El padre se encargaba de dar al recién nacido 

el nombre: Adán llama a su tercer hijo Set (Gén. 5:29). 

En otros casos, los padres lo imponlan de acuerdo con el mandato divino que recibian, 

por ejemplo, en el caso de Ismael (Gén.16: 11) y de Isaac (Gén.17:19). 

Según el Antiguo Testamento el nombre era el hombre, por lo cual al niño 

frecuentemente se le imponla uno en el que estuvieran reflejadas sus cualidades o el 

aspecto flsico que tenia al nacer: asi, Esaú significa ·vello" (Gén. 25:25). En otras 

ocasiones el nombre alud la a las circunstancias en las que el niño naeia o a los 

sentimientos de los padres en ese momento; por ejemplo: Isaac llamó a su hijo Jacob, 

St Cf. M. Swadesh, E/lenguaje y la vida humana, FCE. México, 1982, Colección Popular (83), p. 101. 
55 Cf. M. Swadesh, Op. cit., p. 102. 
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que significa "talón" o "asirse al talón", ya que éste nació asido al talón de Esaú, su 

hermano gemelo (Gén. 25:26). 

También había nombres que reflejaban la esperanza de los padres y su agradecimiento 

por haber podido tener descendencia: Elnatán, 'Dios ha dado'; Jonatan, 'Jehová dio'. O 

designaciones de animales y plantas: Déborah, 'abeja'; Jonás, 'paloma'; Raquel, 'oveja' 

y Susana, 'azucena'.56 

y debido a la repetición en las genealogías, surge la costumbre de que los hijos reciban 

el nombre de algún pariente (1Cró 6:9). 

Bajo circunstancias especiales, nos dice el texto blblico, Dios cambia el nombre de 

ciertos personajes, los cuales, a partir de ese momento, desempeñarán un papel 

trascendente; tal es el caso de Jacob: "Entonces el hombre le dijo: Ya no te llamarás 

Jacob. Tu nombre será Israel, 'Dios lucha', porque has luchado con Dios y con los 

hombres y has vencido" (Gén. 32:28); o de Abraham: ''Y ya no te llamarás más por el 

nombre de Abram, y tu nombre tiene que llegar a ser Abraham porque padre de una 

muchedumbre de naciones de seguro te haré yo" (Gén. 17:5), y de Sara, "En cuanto a 

Sarai tu esposa, no debes llamarla Sarai, porque su nombre es Sara" (Gén. 17:15). 

Durante el siglo I de nuestra era, los judlos acostumbraban llevar dos nombres 

procedentes de diferentes lenguas (hebreo-Iatin-griego): en la Biblia encontramos 

personajes a quienes se conoce por llevar dos o más nombres5
' 

58 Cf. Ayuda para entender la Biblia, Intemational Bible Studenls Association. USA, 1987, p. 847. 
51 Tal es el caso de Saulo, cuyo nombre es judlo y para poder realizar sus viajes y predicar la palabra de 
Dios, tuvo que cambiar su nombre y elegir uno 'cristiano': Pablo. O Pedro a quien también se le cancela 
en el Antiguo Testamento como Simón. 
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Por otra parte, de acuerdo con M. Swadesh, en Nigeria, durante la celebración del 

nacimiento, los parientes del recién nacido, proponían determinadas palabras o alguna 

frase bonita o agradable para ellos, que el niño recibía como nombres. 

Al nacer un niño perteneciente a la familia real, un número considerable de parientes 

estaba presente para dar un nombre, ya que, como miembros de noble linaje, tenian 

muchos nombres. Cuando se trataba del hijo de un jefe, el niño recibla uno tomado de 

los antepasados del linaje. Los nobles, por su parte, además de obtener un antropónimo 

durante la celebración de una gran ceremonia, podlan cambiarlo las veces que 

quisieran, hasta adquirír uno que fuera de su agrado y que tuviera gran prestigio. En 

cuanto a los hijos de esclavos, éstos sólo tenlan derecho a apodos'· 

Para griegos y romanos, también se estableció un estrecho vinculo entre personalidad y 

nombre, por lo que de igual modo se llegó a privar a los esclavos del derecho de tener 

uno. 

Los datos obtenidos de la historia de los pueblos antiguos indican que el nombre de las 

personas era único e individual (Perícles, Nabucodonosor, David) y no se transmttla a 

los descendientes, como posteriormente fue común hacer. 

Los nombres compuestos por varios vocablos con significado diverso, surgen del 

pueblo romano: por su organización familiar gentilicia, fue necesario crear una 

organización particular que identificara a los miembros componentes de cada gens. 

Surgen asl tres nombres oficiales: la denominación gentilicia (nomen), precedida por el 

nombre propio (praenomen), que se escribla en abreviatura; y el apellido de la familia 

58 Cf. M. Swadesh, Op. cit.. p. 101. 
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(cognomen), a los que se anadla en ocasiones un cuarto nombre, el apodo (agnomen) 

que con frecuencia alcanzaba más popularidad que los anteriores. 

Cuando el Imperio Romano de Occidente cae, se rompe el esquema de la organización 

familiar y social que tenia y con ello, el sistema de los nombres compuestos por varios 

elementos. 

En la época medieval se establece nuevamente la tradición del nombre único surgiendo 

asl la necesidad de individualizar a las personas con homónimos y anadiendo otras 

palabras que servían para dístinguir a los individuos por sus caracterlsticas personales 

(Delgado, Blanco). Junto al nombre propio surgió también el patronímico formado al 

anadir una desinencia al nombre del padre: -ez en espanol: Gonzalo(ez), Martln(ez);­

¡eh u -ovna en ruso: Ivan(ieh); -ezeu en rumano: Lup(ezcu); -s y -son en inglés: 

Adam(s), John(son); -son en alemán: Johann(son); -sson en sueco: Eric(sson); o -pulos 

en griego moderno: Pelró(pulos); ele" 

Como hemos visto, el nombre dentro de las más diversas culturas se convierte en parte 

vital del hombre, en un elemento tanto de identidad individual como de identidad 

comunijaria: resulta a la vez "la guarida del alma" y "el lugar de la inscripción social 

sobre el sujeto."'o 

2.3.2.1 Valor mágico y religioso de los antropónimos 

A continuación, quiero referirme brevemente a otro aspecto sin duda interesante, el 

valor mágico que los antropónimos adquieren en no pocas culturas: al respecto, 

Ullmann considera que "los nombres desarrollan un papel tan ímportante en las 

59 Diccionario jurfdico mexicano, Pornia. México. 1984. (Instituto de Investigaciones Jurldicas), p. 245. 
60 Cf. E. eohen, Op. cit., p. 72. 
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relaciones humanas que son dotados de poderes mágicos y rodeados de elaboradas 

supersticiones y tabúes. El nombre está tan estrechamente ligado o identificado con su 

poseedor que muchas veces llegó a representar su reputación"·' 

Martln Alonso hace referencia a que dentro de las costumbres primitivas, el cambio de 

nombre era supersticiosamente considerado como un acto curativo: el que enfermaba 

de gravedad cambiaba de nombre como forma de protección ante demonios, 

hechiceros y ante la muerte. 

En el antiguo Egipto el nombre propio era considerado tabú, por lo cual sus pobladores 

reciblan dos: el nombre verdadero y el nombre onomástico (o el grande y el pequeño, 

respectivamente). El onomástico o pequeno era el público y el verdadero o grande se 

ocultaba cuidadosamente, ya que se consideraba que conocer el nombre verdadero de 

un individuo era poner al descubierto sus más ocultos secretos e Intimas deseos. 

Asimismo, algunas veces el nombre propio personal era conocido s610 por los 

familiares, ya que era posible que alguien lo escuchara y utilizara magia para hacer 

daño al interesado. Para la cultura egipcia, también era muy importante el augurio al 

momento de poner un nombre, tanto para los padres (quienes ponían el nombre) como 

para los hijos. Después de esto, era común cambiar de nombre para tener mejor fortuna 

o simplemente por gusto·2 

Frazer comenta, además, que en las tribus de Australia central, tanto mujeres como 

hombres y niños, poselan un nombre personal y un nombre secreto o sagrado que se 

61 UJlmann, Op. cit., pp. 81-82. 
62 Cf. J. Frazer, La rama dorada. Magia y religión, FCE. México, 1983, p. 291. 
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les imponía después de nacer, nombre que sólo conocían los míembros más 

importantes del grupo y que únicamente se mencionaba en ocasíones solemnes.63 

y en nuestro continente, los araucanos difícílmente pronuncian su nombre a una 

persona extraña. Si alguien le pregunta su nombre, otro indio que esté presente es 

quien debe decirlo por él. Esto es, al considerar que el nombre personal es una parte de 

sí mismo les resulta impronunciable, pues al decirlo dan al extraño, parte de si. 

Hay muchas cu~uras, según este mismo autor, en Madagascar, Malasia, Congo, entre 

otras, en las que también está absolutamente prohibido pronunciar el nombre personal, 

debido a las mú~iples supersticiones o misterios que para ellas encierra el mismo. 

Algunos, además, se abstienen de pronunciar los nombres de los muertos, ya sea 

porque con este acto violan prejuicios sagrados; ya por el temor que tienen a evocar al 

esplritu, o bien por aversión de avivar las penas pasadas, entre otros motivos. Por 

ejemplo, en las tribus del nordeste americano, el nombre del hombre muerto no se 

menciona cuando los familiares están presentes y cuando un miembro de la familia 

fallece, todos los demás cambian su nombre propio, para evitar que, en caso de que 

aquél regrese pueda identificarlos. Recordemos, por último, que los pitagóricos no 

osaban pronunciar el nombre de su maestro, al que se referian como 'él', cuando 

estaba vivo, y una vez muerto como 'aquel hombre'. 

Por ello, son acertadas las palabras de Cohen cuando considera que "el nombre 

comparte una atmósfera mitico-mágica del universo primitivo"," ya que se concentra 

toda la fuerza y la energla vttal de la comunidad en el nombre propio de la divinidad; es 

63 Cf. J. Frazer, Op. cit., p. 291. 
64 el. eohen, Op. cit.. p. 73. 
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decir, el nombre de Dios posee toda la fuerza sobre las comunidades cristianas, como 

ser superior domina el ámbito sobre el cual ejerce poder. 

En la Biblia se proporciona una amplia definición de nombre considerando que "significa 

mucho más que el nombre de una persona. Representa la esencia misma de la 

personalidad. Equivale a la persona misma. Dar el nombre a algo es reconocer su 

existencia real. No tener nombre es como no existir o como ser algo insignificante y 

despreciable.'~5 Y en este texto se mencionan tres tipos de nombres: el divino, que en 

sus diversas formas era dado a Dios; el profético, para los portadores de la buena 

nueva y el simbólico, empleado tanto para personas como para ciertos lugares." 

El nombre divino, Yahveh, es una forma arcaica del verbo ser y se explica como una 

fórmula enigmática. En el ~xodo, Dios rehusa revelar su esencia al decir a Moisés: "Yo 

soy el que soy"; esto afirma a la vez la misteriosa trascendencia de Dios y su actividad 

en la historia de los hombres y de su pueblo. En Israel, este nombre quedará sin ser 

pronunciado jamás, como el del único Dios vivo comparado con la nada de los ¡dolos. 

Cuando Yahveh se apareció a Abraham le dijo: "Yo soy ~I Sadday, anda en mi 

presencia y sé perfecto .. ."(Gén.17:4). ~I Sadday era un antiguo nombre divino de la 

época patriarcal que se empleó indistintamente para llamar a Dios y significa 

·omnipotente". 

es Cf. en el Glosario de Dios habla hoy. La Biblia con Deuterocanónicos, Sociedades elblicas Unidas. 
Puebla, 1984, p. 343. 
611 los nombres proféticos eran impuestos por Dios y tomaban el tugar del nombre original con el fin de 
cambiar el destino del poseedor (tal es el caso de Abram>Abraham). El nombre propio de un ser expresa 
su esencia, los profetas empleaban gustosamente nombres simbólicos que set'iaraban a una persona (o a 
una ciudad). Cabe senarar que la antigua Jerusalén tenia varios nombres simbólicos: Ciudad de Justicia, 
Villa Real, Sió" del Santo Israel, etc. 
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Por su parte algunos profetas, como Isaías y Jeremías designan frecuentemente a Dios 

como "redentor", 'vengador del oprimido' o 'libertador de su pueblo'. El Nuevo 

Testamento y el pensamiento cristiano tomarán la palabra y la idea a propósito de 

Jesús 'Redentor', o 'Dios Salvador', que es el significado lijeral de Yehoshuah (Jesús, 

en hebreo). 

En el primer siglo de nuestra era se empieza a tener evidencia de cierta actitud 

supersticiosa con el nombre de Dios: surgió entre los judlos la idea de que no podla 

pronunciarse el nombre divino, por ser demasiado sagrado para que lo pronunciaran 

labios imperfectos, por lo que al tener contacto con las escrituras hebreas, se 

emplearon términos como "Adonay" (Senor), "Elohín" (Dios) para sustituir dicho nombre 

representado por el tetragrámaton YHVH 67 

En tiempos del emperador Constantino, los obispos de habla griega y los de habla latina 

estaban inmersos en un debate sobre la relación entre la "palabra" o el "hijo de Dios" 

que habla encamado en Jesús y "Dios" mismo, ahora llamado el "Padre", puesto que 

por lo general su nombre Yahwew había sido olvidado. 

Muchos escrijores y traductores modernos de la Biblia consideran de gran importancia 

mantener la tradición de evitar pronunciar el nombre propio de Dios, ya que manifiestan 

que, como ser supremo y Dios verdadero, es necesario que tenga un nombre distinto. 

"Jehová" es la pronunciación más conocida que se da al nombre divino; sin embargo, 

muchos hebreos apoyan la forma "Yaveh" (Yavé},68 que también es considerado el 

nombre personal de Dios, aunque en las escrituras se le designa con palabras como: 

157 "El nombre YHWH se asocia con la ralz hayah·ser. As! pues tenemos que el santo nombre de Dios (el 
Tetragrámaton) está formado por las cuatro consonantes hebreas YHWH' o YHVH (Yahveh o Yaveh) que 
en su forma latinizada ha llegado a conocerse, a través de los siglos, en espanol como Jehovah o 
Jehová" F. W. Franz, en El hombre en busca de Dios, Ultramar, México, 1990, p. 125. 
68 Cf. Franz F. W., Op. cit., p. 274. 
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"Dios", "Seño~', "Creado~', "Padre", "el Todopoderoso" y otros, aunque su personalidad 

y atributos se concretan con el nombre de Jehová o Yaveh. 

2.3.3 Restricciones en la imposición del nombre de pila 

Es innegable la importancia del nombre de pila para el sujeto que lo lleva. Cuando 

hablamos del origen y significado, la imposición de un antropónimo y su posible 

modificación (parcial o total) depende de una amplia variedad de factores que pueden ir 

desde un capricho hasta motivos religiosos o politicos. 

Como ejemplo curioso queremos citar el caso del nombre Benito en Italia, por una 

disposición del gobiemo,los niños llamados Lenin (nacidos entre 1919-1923) cambiaron 

su nombre por el de Benito, en honor de Mussolini, quien a su vez recibió ese nombre 

debido a que su padre admiraba a Benito Juárez. 

2.3.3.1 Aspectos legales 

Los códigos civiles o leyes particulares de casi todos los paises hacen referencia al 

nombre de las personas físicas en relación con el Registro Civil, específicamente con el 

acta de nacimiento. 

En paises como Francia, España y Argentina, la legislación establece ciertas 

limitaciones para elegir un antropónimo. Por ejemplo, está prohibido inscribir como 

nombre de pila todo aquel que: no aparezca en el santoral católico, se considere 

extravagante o subversivo, sea confuso en cuanto a su pronunciación u ortografla, 

pueda inducir a error en cuanto al sexo de quien lo lleva; asimismo, no se permite el uso 

de más de dos nombres o de uno compuesto, ni de apellidos o seudónimos empleados 

como nombres de pila. 
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Además, en Francia no se pueden imponer nombres de próceres de la revolución; en 

Argentina, de héroes de la independencia y en España, hasta antes de 1992, nombres 

extranjeros o indlgenas que signifiquen tendencias políticas o ideológicas contrarias al 

orden público o politico, que atenten contra las buenas costumbres, que sean obscenos 

u ofensivos, ni tampoco aquellos que no sean hispánicos" 

En Cuba, en la etapa previa a la creación del Registro Civil, sólo eran válidas las 

partidas bautismales, por lo que los nombres elegidos tenlan que aparecer en el 

santoral católico. A partir del 1° de enero de 1885, fecha en la que entró en vigor la ley 

del Registro Civil, se contaba ya con lineamientos precisos para determinar cuáles 

nombres podían ser aceptados, y no se permitla que a un recién nacido se le pusieran 

dos nombres, sobre todo si eran considerados como impropios para una persona, 

aunque en muchas ocasiones dicha disposición no se cumplía. A partir de 1950, la ley 

del Registro Civil se ratificó permitiendo poner dos nombres como máximo, con la 

condición de que éstos fueran adecuados para una persona. En el caso de que el 

nombre elegido no estuviera dentro de las características que la ley requerla, en dicho 

lugar se le proporcionaba una lista con nombres del santoral católico. 

Después de la Revolución Socialista disminuyó considerablemente el uso de nombres 

tradicionales, apareciendo la tendencia a nombrar a los niños con antropónimos poco 

conocidos: Ailen, Maydelis, Yisnery, Vionica/, Sosvany, e incluso, con frases en inglés 

tomadas de los timbres postales como: Usmail, o de monedas Onecant. 

89 Cf. Diccionario Jurldico Mexicano, p. 246. 
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Desde 1964, en Cuba se puede elegir un nombre libremente y asentarse en el acta de 

nacimiento, siempre y cuando se lea en español, sea propio para persona y 

corresponda al sexo del poseedor. El reglamento en cuanto a la denominación cubana 

no ha establecido ninguna precisión o limitación en cuanto a la naturaleza lingüistica de 

los nombres a emplear.7o 

En nuestro pafs la legisfación considera al nombre como un atributo de las personas. 

De acuerdo con la doctrina mexicana todo individuo debe tener un nombre, su propio 

nombre. Algunas teorfas entienden el derecho al nombre como un derecho personal, no 

patrimonial; en tanto otra afirma que el nombre es un derecho de fa personalidad, es 

decir, un derecho considerado como inherente a la persona. También hay quienes 

opinan que fa naturaleza jurfdica del nombre es más un deber que un derecho. 

Asimismo, desde el punto de vista jurfdico, es posible establecer que "el nombre de las 

personas físicas se compone de dos elementos: el nombre propio o de pila y uno o más 

apellidos";71 y desem~eña dos funciones: "es un medio de identificación y un signo de 

filiación, el apellido que los hijos llevan igual al de sus progenitores identifica su 

parentesco."72 

La elección def nombre propio de un sujeto (praenomen o nombre de pila) se realiza de 

acuerdo con la libre voluntad de quienes lo presentan ante el Registro Civil para 

levantar el acta de nacimiento.73 

70 Cf. Ma. Hortensia Sánchez G. y otras, "Tendencias en los nombres propios de Santa Clara, 1977~1981" 
R '45. 

I Cf. Diccionario Jurldico Mexicano. p. 245. 
72 El Código Civil mexicano en su articulo 58, senala: "El acta de nacimiento contendrá ... el nombre y 
~eUido que se le pongan al presentado, sin que por motivo alguno puedan omitirse." 

Cf. Diccionario Jurldico Mexicano, p. 246. 
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Nuestra legislación señala también que el individuo sólo podrá ocultar su nombre para 

usar un seudónimo, cuando se dedique a actividades tales como periodismo, literatura, 

arte y otras. El uso indebido de un nombre diferente al propio puede constituir delito de 

falsedad cuando se declare ante la autoridad judicial. 

De acuerdo con disposiciones doctrinales, el nombre de pila no se puede cambiar, toda 

vez que éste se encuentra ya asentado en el acta de nacimiento, documento que no 

debe sufrir cambios durante la vida civil del individuo." Sin embargo, en ocasiones 

excepcionales previstas por las leyes, el individuo puede obtener el permiso legal para 

cambiar su nombre de pila; así tenemos que el Código Civil Mexicano permite tal 

modificación en los siguientes casos: cuando sea necesario ajustar la realidad social e 

individual del acta de nacimiento, y para evitar pe~uicios al individuo cuando su nombre 

se preste a críticas o al ridículo. Este tipo de cambios sólo se puede hacer a través de la 

intervención judicial, como se establece en el artículo 134 del Código Civil Mexicano. 

2.3,3.2 Aspectos religíosos 

Me referiré brevemente a este aspecto por considerarlo de interés para mi análisis, pero 

me limitaré a la religión católica y a la secta protestante 'Testigos de Jehová', en virtud 

de ser éstas las únicas religiones que dijeron profesar los padres encuestados que se 

declararon creyentes.'5 

La imposición del nombre dentro del catolicismo se lleva a cabo en el bautismo: el 

sacerdote vierte agua bendita sobre la cabeza de la persona que recibe ese 

14 Las leyes del Registro Civil mexicano establecen que [os sujetos no deben ocultar su identificación con 
un nombre falso, y mucho menos, cambiarlo sin autorización. 
75 Cabe seriarar que la gran mayorfa declaró ser católica (95.5%), otros (1.67%) dijeron pertenecer a Jos 
'Testigos de Jehová y algunos más (2.83%) manifestaron no practicar ninguna religión. 
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sacramento, pronunciando algunas oraciones e imponiéndole un "distintivo", es decir, 

un nombre que lo distinguirá entre muchas personas y que, a partir de ese momento y 

para toda la vida, llevará. Esta ceremonia se realiza con el fin de introducir e iniciar al 

bautizado dentro de la Iglesia Católica y pertenecer a ella cumpliendo con todos los 

preceptos que la misma establece. 

El catolicismo no considera que el nombre de pila tenga una relación simbólica con 

quien lo posee, ya que Dios es quien forja el destino de cada hombre. Antiguamente, 

esta Iglesia no estaba de acuerdo en que se impusieran nombres de pila paganos y, si 

algúnas personas llevaban antropónimos como Apolo o Dionisio, era porque se les 

anteponlan otros nombres religiosos (José Apolo). 

En la actualidad cada persona elige para sus hijos el nombre que más le agrada, y 

aunque el Libro de Cánones, en su articulo 8.86, indica que no debe ser ajeno al sentir 

cristiano, tal norma no siempre se cumple, por lo que podemos encontrar niñas que han 

sido bautizadas con nombres simples o compuestos no incluidos en el santoral. 

Debemos recordar que en las familias católicas mexicanas, se acostumbraba dar al 

niño el nombre de algún santo o miembro de la Sagrada Familia, al que se le 

encomendaba. Esto dio como resultado que algunos niños llegaran a tener nombres de 

pila con 7, 8 y hasta 10 elementos. También era costumbre combinar el padrinazgo 

celestial con el terreno, y fue común en nuestro pais el empleo del nombre José para 

los hombres y de Maria para las mujeres, ya sea como nombres simples o 

combinándolos con otros. 

Además, la devoción familiar se hizo patente al utilizar las diversas advocaciones de la 

Virgen: Maria del Tepeyac, Maria de los Angeles, Maria del Socorro, Maria de Lourdes, 

Maria de Guadalupe, Maria del Rosario, Maria del Carmen, etc. 
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En cuanto a los 'Testigos de Jehová', no existen restricciones para la imposición del 

nombre, por lo que cada persona puede elegir con cierta libertad los anlropónimos para 

sus hijos. En ocasiones los padres seleccionan el nombre de algún personaje bíblico 

que admiran porque les gustarla que su hijo fuera como él, tomando en cuenta que 

dicho personaje haya desempenado un importante papel durante su época; tal es el 

caso de Moisés, anlropónimo que los seguídores de esta religión elegirían con agrado, 

por tratarse de un gran profeta, caudíllo y legíslador. Otras veces escogen eslos 

nombres, quizá con la idea de que los ninos puedan heredar las cualidades que 

poseían los personajes blblicos. Pero lo más común es que la elección se deba 

simplemente a que el nombre les agrada, o bien porque lo llevan familiares o amigos 

muy querídos. 

2,4 Estudios acerca de los nombres de pila empleados en la Ciudad de México 

En este último apartado del segundo capitulo, aludiré a los trabajos que sobre el tema 

que me ocupa se han realizado en nuestro pals. Todos ellos, si bien con estrategias, 

estructuras y alcances diferentes, comparten un mismo propósito: contribuir al 

conocimiento de la antroponimia mexicana. 

Estas investigaciones sirvieron de base al presente estudio, por lo que a continuación 

haré una breve descripción de ellas deteniéndome en la metodología utilizada, así como 

en los resultados que obtuvieron. las presento en orden cronológico. 

Peter Boyd-Bowman realizó la investigación más importante de las que se han hecho 

acerca de los nombres de persona usados en la ciudad de México: Los nombres de pila 

en México desde 1540 hasta 1950. El aulor se basó en los registros bautismales de la 
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Catedral de México para conocer la frecuencia del uso de determinados nombres y el 

tipo de antropónimos empleados durante diversos periodos cronológicos. 

Boyd-Bowman distingue tres etapas en cuanto a las tendencias en la imposición de 

nombres de pila: La primera, que abarca de 1540 a 1660, registra como nombres 

masculinos más comunes: Juan, Diego, Francisco, Pedro, Antonio, Alonso y Luis; y 

Maria, Juana, Isabel, Ana, Catalina y Beatriz, dentro de los femeninos. Entre ellos, cabe 

senalar que los favoritos eran Juan y Maria, respectivamente. 

La segunda, de 1675 a 1890, marca el surgimiento de la nominación del culto mariano, 

en la que, además de María, José, Jesús y Manuel, aparecieron algunas advocaciones 

como María de la Concepción, MarIa de la O y, más tarde, Carmen, Pilar y Guadalupe, 

asl como la aparición y proliferación de nombres compuestos; entre los masculinos más 

comunes encontramos Luís Gonzaga, Francisco Javier, Juan Nepomuceno y Francisco 

de Paula; y en los femeninos, las advocaciones: Maria de Jos Angeles, Maria 

Candelaria, María del Carmen, Maria Dolores y MarIa Guadalupe. Sin embargo, para 

1890 destaca que habla ya pocas advocaciones marianas, sobre todo en la onomástica 

masculina. En este mismo periodo se presentan nombres que no son religiosos 

precisamente y se derivan del correspondiente masculino: Daría, Fermina, Femanda, 

Fabiana, Gabriela, Guillerma, Ignacia. 

Con respecto al gusto de la sociedad mexicana por imponer nombres múltiples, éste se 

explica porque los padres acostumbraban llamar a sus hijos con nombres de santos o 

personajes de la Sagrada Familia, a los que encomendaban al recién nacido para que 

éste tuviera la protección divina. 

La tercera y última etapa que comienza con el s. XX se caracterizan porque la 

denominación del fervor religioso es mucho más notable en los nombres femeninos que 
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en los masculinos. Surge el gusto por lo exótico u original: Abdulia, América, Amira, 

Mirella, Ursina, Zaide, ZOila, con lo que la onomástica mexicana se fue secularizando. 

En el periodo de 1910 a 1950, los nombres de pila femeninos conservan un fervor 

religioso que los masculinos ya no tienen: Maria, Guadalupe, Luz, Carmen, Teresa, 

Lourdes, Concepción, aunque para los años subsecuentes, tal culto va perdiendo 

terreno (tanto que Boyd-Bowman aventura que para el 2000 el empleo de advocaciones 

desaparecerá) con lo que se reduce el uso de nombres múltiples; y aunque Maria sigue 

siendo un nombre popular, ya no tiene el mismo auge que antes. 

Durante este periodo crece el gusto para los nombres masculinos, por la imposición de 

antropónimos hebreos y paganos, aunque también destacan los de origen germánico: 

Benjamln, Daniel y David; Alejandro, César y Horacio; Enrique, Carlos y Alfonso. 

También aparecen nuevas combinaciones de nombres compuestos utilizando algunos 

nombres de la tradición mariana, tales como José de Jesús y José Luis para los 

masculinos y Maria Guadalupe, María de la Luz, María del Carmen y Marla Teresa para 

los femeninos. 

Resulta interesante conocer que entre los miles de nombres que se emplearon durante 

los cuatro siglos que comprende el citado estudio, Boyd-Bowman no haya documentado 

ningún nombre indígena. 

En 1986, el desaparecido investigador Antonio Alcalá Alba inició el proyecto "los 

antropónimos en la Ciudad de México. Década de 1980 a 1990", del que 

desafortunadamente sólo pudo publicar el articulo denominado: Los nombres de 

personas iniciados por A en la Ciudad de México. El objetivo de tal proyecto era 

conocer los nombres sencillos y compuestos usados con mayor frecuencia, asi como 
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las variaciones ortográficas que presentan algunos de éstos, eligiendo como corpus el 

directorio telefónico.7
• 

El autor buscó determinar la nominación actual en la ciudad de México, la cual, en su 

opinión, sigue nuevas tendencias, modas y nombres debido a la gran cantidad de 

inmigrantes que han penetrado en el territorio, por lo que trata de demostrar la 

influencia que hay en la nominación mexicana. Para Alcalá, los habitantes de nuestra 

ciudad imponen a sus hijos nombres que van de acuerdo con la tradición cristiana, y en 

los pequeños grupos indlgenas se suele conservar la tradición de imponer nombres en 

lengua autóctona, comunidades donde se considera a la nominación como un acto 

religioso. 

Antonio Alcalá concluye su análisis afirmando que, pese a todos los cambios que pudo 

haber sufrido la nominación en el México actual, ésta todavla conserva algunos rasgos 

de la tradición cristiana y más aún de la época colonial. Con respecto a los nombres 

simples afirma que hay más variedad nombres de mujeres que de hombres, por lo que 

deduce que los nombres femeninos tienen mayor riqueza léxican 

El siguiente trabajo es la tesis de licenciatura de Yolanda Franco intitulada: La selección 

de los antropónimos en el nivel universitario. Estudio de un caso: la ENEP Acatlán, 

estudio cuyo objetivo es realizar un análisis del uso, frecuencia y libertad en la selección 

de los nombres de pila en los estudiantes de los dos turnos de las 16 carreras 

impartidas en la ENEP Acatlán, asl como su actitud hacia los nombres que elegirian 

para sus hijos. 

76 Fuente que no es muy confiable. ya que en la ciudad de México no todas las personas que cuentan con 
j\Parato telefónico pertenecen a una misma clase o a la clase más alta como pretende ver el autor. 

y proporciona una lista con los nombres que en 1986 se usaban con más frecuencia: Antonio, Arturo, 
Alfonso, Armando, Alfredo, Alejandro, Alberto, Angel y Agustfn y, en cuanto a los femeninos: Alicia, 
Aurora. Amparo, Alejandra, Antonia, Amelia, Ana, Ángela y Alma. 
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A partir de la revisión de varias listas de nombres, que en opinión de la autora cubrian 

con los requisnos de gusto personal, moda y otros aspectos a considerar,7. y de realizar 

una clasificación de los nombres7' se formó el corpus del cuestionario, en el cual reunió 

100 antropónimos. 

Yolanda Franco también tomó como variables, la carrera, sexo, turno, edad, lugar de 

nacimiento (alumnos y padres), semestre que cursaban y algunos contactos lingOisticos 

(idiomas estudiados y viajes al extranjero) que sirvieron para determinar la actitud de los 

informantes con respecto a los nombres que llevan puestos. 

Después de la aplicación80 y análisis de los cuestionarios, y de acuerdo a los resultados 

obtenidos, se encontró que la nominación varonil tiene más tendencia a lo 

conservador.81 

Por otro lado, cabe mencionar que entre los nombres femeninos más populares se 

encontraron: Nayeli, Verónica, Claudia, Montserrat, Itzel, Diana, Stephanie, Laura, 

Isabel, Karla, Mariana, Elizabeth, Gabriela, Sharon, Citlalli y Adriana; mientras que para 

los varones: Carlos, Daniel, Omar, Alejandro, Eduardo, Iván, Fernando, Jorge, Alberto y 

Erik. 

1a Se tomaron en cuenta Ustas de nuevo ingreso del CENOI y preescolar de la UNAM (ninos nacidos entre 
1983-1988), listas de académicos premiados en un sorteo (1988), listas de cuatro grupos de estudiantes 
de francés del elE Acatlán y una lista adicional, la del 6 0 Festival de Valores 8acardi y Cfa. (1989), 
considerada por la autora como un pequel'io contraste con las demás. Es importante mencionar que las 
listas elegidas corresponden a ninos, jóvenes y adultos, es decir, se reunieron nombres de personas de 
diferentes edades. 
19lndlgenas, hispánicos tradicionales, hispánicos moda, extranjeros y nombres sin clasificación. 
so La aplicación del cuestionario se flevó a cabo de la siguiente manera: se proporcionó a los estudiantes 
de la ENEP Acatlán una lista con nombres de pila, de los cuales deberlan elegir y ordenar tanto los 
femeninos como los masculinos, en forma ascendente de acuerdo a su preferencia y gusto personal. 
81 Los resultados obtenidos correspondientes a los nombres masculinos son: antropónimos hispánicos 
tradicionalmente usuales (29.5%), temporalmente usuales (27.7%), antropónimos extranjeros (26.9%). 
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De modo conjunto, Gloria Baez, Ma. Eugenia Herrera y José Francisco Mendoza 

iniciaron un proyecto en 1991 acerca del uso de antropónimos en nuestro pals, cuyos 

resultados obtenidos fueron publicados en tres articulos:·2 

En el primero, Antropónimos en /a ciudad de México. Tradición y novedad (1993), se 

analiza un corpus de 1000 nombres (500 femeninos y 500 masculinos) de niños nacidos 

entre 1975-1981. Dichos nombres se clasificaron en cuatro estratos socioeconómicos 

de acuerdo a la ubicación de cada poseedor. El estudio aborda aspectos como la 

constitución de los nombres, la variedad, la vitalidad, la procedencia lingolstica y 

religiosa, la ortografia y la pronunciación. Dentro de los nombres masculinos simples, 

Fernando fue el de mayor preferencia; en compuestos, Marco Antonio y José Luis. Con 

respecto a los nombres femeninos simples más empleados tenemos: Claudia, Gabriela 

y Verónica; yen los compuestos. Ana MarIa, Ana Rosa y MarIa Teresa, entre otros·3 

12 Baez Pinal, Gloria E., Ma. Eugenia Herrera Lima y José Francisco Mendoza, "Antropónimos en el 
espanol de la Ciudad de México. Tradición y Novedad", en Anuario de Letras (UNAM). México, 1993; 
"Antropónimos recientes en tres ciudades de la República Mexicana- en Contribuciones al estudio de la 
UngOlstica Hisp~nica, Manuel Almeida y Josefa Dorta, editores, Ed. Montesinos. Tenente. 1997, tomo 11, 
pp. 27-38 Y "Antropónimos compuestos en tres ciudades de la República Mexicana", en Estudios de 
UngolsUca Aplicada (UNAM). México, 1994, núm. 19120, pp. 431-457. 

Il En este estudio, los autores clasificaron los nombres en simples, compuestos y múltiples Dentro de los 
nombres masculinos, el nombre simple (52% siempre tuvo mayor preferencia que el compuesto (47.6%) y 
solamente se presentó un caso de nombre múltiple. Con respecto a los nombres femeninos en simples se 
dio 61.6%, en compuestos 37.4% y en los múltiples se dieron 4 casos (0.6%). 
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Para conocer la vitalidad de los nombres registrados, se realizó una comparación con el 

estudio de Boyd-Bowman.84 

Asimismo, observaron que en todos los estratos se da preferencia a los nombres 

germánicos, hebreos, latinos y griegos, tanto en los nombres femeninos como en los 

masculinos, de estos últimos la mitad procede de lenguas tradicionales (griego, latin, 

germánico y hebreo), mientras que en los femeninos hay mayor incidencia de nombres 

de origen inglés, francés y de lenguas amerindias, como el náhuatl y el maya. 

En el siguiente articulo, Antropónimos compuestos en tres ciudades de la República 

mexicana (1994), se proporciona un inventario de 1500 nombres propios compuestos, 

recopilados en tres ciudades de la República Mexicana: Distrito Federal, Guanajuato y 

Saltillo, pertenecientes a sujetos de diversos estratos socioeconómicos, nacidos entre 

1975 Y 1981. Los autores llegaron a las siguientes conclusiones: La preferencia por el 

uso de nombnes compuestos es ligeramente mayor en los nombres femeninos, y varia 

de acuerdo a la localidad. En los compuestos masculinos hay mayor apeg'o por formas 

tradicionales hispánicas, en tanto que en los femeninos se prefieren las formas 

extranjeras y presentan más originalidad. El empleo de advocaciones para los 

compuestos femeninos sigue ocupando un lugar importante en la onomástica mexicana. 

Por último, los autores consideraron que la mayorla de los nombres compuestos 

novedosos del corpus no tendrán vitalidad por largo tiempo. 

Finalmente, en su trabajo Antropónimos recientes en tres ciudades de la República 

mexicana (1997), los autores tratan aspectos como: uso por ciudad, aparición de formas 

54 De la comparación resultó que un 37.91% de los nombres del corpus no está documentado por Boyd­
Bowman. mientras que para los femeninos, los nombres no registrados corresponden al 55.47%. 
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masculinas y femeninas; uso de hipocorísticos, apellidos y topónimos como nombres 

propios: vitalidad, novedad del antropónimo y polimorfismo ortográfico. 

En resumen, en todos los estudios anteriormente mencionados, los diversos autores 

recurrieron a listados de nombres tomados de registros bautismales, del directorio 

telefónico o de registros de alumnos, etc., ya partir de ellos buscaron analizar diversos 

aspectos. Sólo en el caso de Yolanda Franco se estableció una interacción con 

informantes ya que la autora buscaba conocer la actitud de éstos acerca de los 

nombres que "hipotéticamente" elegirlan para sus "virtuales" hijos. 

Por esto es importante mencionar que en el presente trabajo, si bien con un corpus 

menos amplio, fue posible profundizar y acercamos a los factores que intervienen en la 

imposición de un antropónimo, ya que los datos se obtuvieron mediante la aplicación de 

encuestas, en las que los informantes fueron siempre los padres, con lo que 

garantizamos la confiabilidad de las respuestas y la certidumbre de conocer los motivos 

de su elección. 

Es decir, los nombres de pila que aparecen en este estudio, al igual que los de los 

córpora de Boyd-Bowrnan, Alcalá y Baez, el al, pertenecen a niñas a las que ya les fue 

impuesto un nombre; pero además, pudimos conocer en voz de los padres las causas 

presentes en el momento de imponer un nombre de pila. 
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11 ANÁLISIS DE RESULTADOS 

3.1 Estructura del nombre de pila 

Como se observa en el cuadro 2, hemos clasificado los 600 nombres de pila femeninos 

que conforman nuestro corpus,·s con base en su estructura, en simples (un solo 

elemento) y múltiples (dos o tres elementos): 269 niñas llevan un nombre simple y 331 

uno múltiple: 

DEL NOMBRE USUARIAS 

De acuerdo con los porcentajes globales podemos advertir en los capitalinos 

encuestados una ligera preferencia (de 10.34 puntos porcentuales) para dar a sus hijas 

un nombre de pila mú~iple. 

Sin embargo, si tomamos en cuenta la variable 'nivel de escolaridad de los padres' 

encontramos que en el nivel más alto no existe preferencia alguna por el tipo de nombre 

-la mitad de las niñas lleva un nombre simple y la otra mitad uno múltiple--. En tanto 

que en el nivel 11 el número de usuarias de un nombre múltiple superó por 21 puntos 

porcentuales al de las niñas con nombre de pila simple, por lo que en este caso si 

anotamos una tendencia marcada hacia aquella estructura de nombre. 

es Ver ANEXO 2. 
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Comportamiento similar, aunque no tan marcado, hallamos para el nivel de escolaridad 

más bajo: 110 niñas con nombre múltiple y 90 con simple, es decir, la primera 

estructura se ve favorecida por diez puntos porcentuales más. Lo que nos permite 

concluir que, si bien, en porcentajes generales hay una ligera preferencia a los 

Hlnll NI .... I .. Nivel 111 

compuestos, ésta se presenta únicamente en los niveles de menor escolaridad, sobre 

todo en el medio. Estos resultados difieren de los de Baez, Herrera y Mendoza quienes, 

en su corpus de antropónimos femeninos de la ciudad de México encontraron que un 

61.8% de las niftas llevaban un nombre simple. 

3.1.1 Clasificación de los nombres de pila múltiples 

En relación con los nombres de pila múltiples, consideramos conveniente hacer una 

distinción; por un lado, los que auténticamente funcionan como nombres compuestos; 

es decir, como una unidad léxica cuyos elementos consti1utivos poseen un grado total 

de cohesión que, por consiguiente, le otorga un carácter indivisible tanto desde el punto 

de vista semántico (Ana Luisa, por ejemplo, evoca una sola realidad, a un referente 

único, distinto al que refiere Ana o al que remite Luisa), como desde el punto de vista 

fonético (tales nombres forman sirrema, esto es, no aceptan pausa en su interior y, 

además, se caracterizan por consti1uir un solo grupo de intensidad: [ana/w/sa};86 asi 

86 Aunque los nombres son fonológicamente palabras portadoras de acento, 'en los compuestos solo se 
conserva el del segundo elemento. 
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como desde la perspectiva morfológica (la marca del plural solo la lleva el segundo 

elemento: las Ana Luisas).'7 El otro caso que distinguimos y que, por cierto, es el más 

frecuente es aquél en que el usuario, pese a estar registrado también con un nombre de 

pila con más de un elemento, es identificado mediante uno solo de ellos" 

Nadie diría, por ejemplo, que el nombre del actual rey de España es Juan o Carlos, ni 

que el autor de El Aleph es Jorge Borges o Luis Borges; ni tampoco que la reina de 

Francia, llevada a la guillotina durante la revolución de ese pals, se llamaba Marla o 

Antonieta; sino que los nombres de tales personas son Juan Carlos, Jorge Luis y Marla 

Antonieta, respectivamente, puesto que dichos compuestos son distintos a los 

elementos que lo fomnan. Por el contrario, Juárez, el Benemérito de las Américas, es 

reconocido por Benito pese a que su nombre de pila era Pablo Benito. 

En otros casos, sabemos por el uso de una inicial que la persona fue registrada con un 

nombre de pila compuesto: Francisco l. (Ignacio) Madero, Luis G. (Gonzaga) Urbina, 

Manuel M. (María) Ponce, José T. (Tomás) Cuéllar, Juan M. (Miguel) Lope Blanch, etc., 

pero el nombre de pila perdió también en ellos el carácter indivisible que lo define. 

17 Tal indivisibilidad empieza ya a manifestarse inclusive en el terreno gráfico: tenemos conocimiento de 
padres Que al registrar a sus hijos, solicitan que el nombre compuesto que eligieron se escriba como una 
sota palabra: Mariacarla. Rosamarla, Anamarls. En nuestro corpus no encontramos dicho fenOmeno, 
pero Baez, Herrera y Mendoza documentaron Analilis. Asimismo, cuando se trata de compuestos muy 
conocidos, se crean hipocorlsticos especificas con elementos de ambos nombres: Chema (José Maria), 
Juanjo (Juan José), Joserra (José Ramón), Marivl (Maria Victoria), ; :arité o Maite (Maria Teresa), Malú 
~Marla de Lourdes), etc. 

Al respecto, en Baez et al (1994) se menciona: • ... más que hablar de nombres de pila compuestos. la 
tendencia actual parece dirigirse a juntar o anadir simplemente un nombre a otro; aunque en la práctica 
diffcilmente se usarán ambos 'i menos aún serán reconocidos como una unidad~, p. 442. 
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Como podemos observar, si bien a todos los personajes citados les habia sido impuesto 

un nombre de pila formado por más de un elemento,89 en los primeros casos si 

funciona como nombre compuesto; pero en los últimos, al emplear sólo uno de ellos, el 

principio de indivisibilidad no fue conservado, y tal elemento, aislado ya, se desempeña 

de modo autónomo como el identificador de la persona. 

Por todo ello, en adelante reservaré la denominación nombre compuesto para 

referirme a los casos en los que el antropónimo efectivamente se emplea como tal y 

usaré el de nombre doble, o nombre triple cuando aluda al segundo supuesto. 90 

Como hemos de recordar, 331 niñas (55.17% del total) tenlan un nombre múltiple y de 

ellas, encontraremos 9 con nombre compuesto, 319 con nombre doble y 3 con 

nombre triple. Es decir, en nuestro corpus sólo el 2.11 % de los nombres múltiples 

funciona efectivamente como nombre compuesto, por lo que apuntamos una tendencia 

casi absoluta hacia el nombre doble. 

Para conocer el comportamiento por estratos, veamos a continuación el cuadro 3: 

89 Cuando se trata de nombres de pila formados por más de dos elementos resulta imposible pensar que 
se empleen todos; asl [as herolnas de nuestra independencia: Josefa Ortiz de Domfnguez y Leona 
Vicario llevaban por nombres de pila: Maria de la Natividad Josefa y Maria de la Soledad Leona Camila. 
respectivamente; y a la segunda emperatriz de México le fue impuesto el de: Maria Carlota AmeHa 
Victoria Clementina Leopoldina. Como dato curioso hemos de mencionar que Boyd-Bowman recoge en 
su citado estudio el caso de un nino capitalino bautizado como: [Maria Loreto Florencia Modesto Ignacio 
de Layala Manuel de Jesús Agustfn de la Santfsima Trinidad Joaquln Mariano Juan de Dios Antonio de 
Padua Francisco de Paula Sebastián de Aparicio Nicolás Pedro Nolasco Francisco de Asls Ram6n 
Nonato Pedro Cayetano Lorenzo Manuel Saúl Ismael Gabriel Felipe de Jesús Luis Gonzaga Rafael 
Guadalupe Francisco Javier Francisco de Sales Juan Nepomuceno); y de una nina. también de la ciudad 
de México. que recibi6 el siguiente nombre de pila: [Maria de los Ángeles Josefa de Jesús Eusebia Juana 
Bautista de Dios Nepomucena Coleta Sebastiana de Aparicio Hip6lita Francisca de Asls de Paula 
Jer6nima y Javiera Luisa Gonzaga Obispa Rita de Casia Ignacia Catalina Teresa Bonifacial. Op. cjl. p, 
13. 
90 Para realizar tal distinci6n y poder valorar la vitalidad actual del nombre de pila compuesto. incluimos 
en la encuesta una pregunta acerca del empleo o no de los dos (o tres) nombres para referirse a la nina. 
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MÚLTIPLES USUARIAS 

Dentro de los nombres con estructura múltiple, hay en todos los niveles de escolaridad 

una muy marcada preferencia a utilizar s610 uno de los elementos (en el caso de los 

nombres de pila triples documentados, también se usa únicamente uno de ellos), por lo 

que los porcentajes que presenta el llamado nombre doble son similares en los tres 

niveles estudiados. 

Sin embargo, cabe señalar ciertos rasgos que permiten diferenciar al nivel I (en el cual, 

como hablamos visto, se alcanz6 el mismo porcentaje de nombres simples que de 

múltiples) de los otros dos: presenta el menor porcentaje de nombres dobles (95%); el 

mayor de nombres compuestos (5%), mas de la mitad del total de compuestos aparece 

en este nivel; y ningún padre con escolaridad alta impuso un nombre triple a su hija. 

NOM BR ES Al ULTlPlES 

OO.31~ 

En sentido opuesto podemos caracterizar al nivel de escolaridad medio: en él se 

observa la mayor preferencia a los nombres múltiples, y dentro de éstos, hacia los 

dobles; de los tres nombres triples, dos se documentan aqui; y de los nueve 

compuestos, s610 uno se dio en este nivel. En sintesis, en los niveles intermedio y bajo 
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se concentra el total de nombres triples registrados y menos de la mitad de los 

compuestos, asi como el 70.2% de los dobles. 

3.2 Preferencia por el tipo de nombre de pila 

3.2.1 Nombre simple 

Hemos agrupado en el cuadro 4 las diversas respuestas registradas para la pregunta 

¿por qué eligió un nombre simple?,91 en orden descendente de frecuencia: 

CUADRO 4 NOMBRES SIMPLES 

Encontramos que del total de la población encuestada, casi siete personas de cada diez 

opta por un nombre simple para evitar tener problemas de tipo legal; cerca de la quinta 

parte manifestó que para ponerle ese nombre de pila a su hija no tomaron en cuenta su 

estructura (8.69%), y sólo el 7.43% consideró que no tenia caso elegir un nombre 

múltiple cuando en la práctica sólo se usa uno de los elementos. Si comparamos los 

resultados obtenidos para cada 'nivel de escolaridad' encontraremos que las tres 

el Recordemos que la pregunta era abierta. 
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respuestas mayoritarias se presentan en el mismo orden, es decir, el comportamiento 

de los tres grupos es básicamente idéntico. 

Veamos qué sucede al interior de cada nivel: 

Nlv,' I ". 

2 3 4 5 13 

En cuanto a los resultados obtenidos en el primer nivel, la respuesta mayoritaria como 

en todos los otros es 'para evitar problemas legales' que obtuvo el 73%. En segundo 

lugar el motivo 'no tiene preferencia por una estructura simple o múltiple' aparece con el 

16%, muy por debajo del porcentaje que alcanzó la opción anterior. La elección de un 

nombre 'por razones prácticas' tiene sólo el 7%. En este nivel se presentaron tres 

razones más: 'preferencia por un solo nombre con cierta longitud' (2%): 'quería un solo 

nombre corto' (Paulina, que en nuestra opinión no lo es); y 'lo elegi porque me gustó un 

solo nombre que fuera largo (Aránzazu); 'le desagradan los nombres compuestos' (1%) 

y 'se oye mejor un solo nombre' (1%). 

Hlnl" 

I 2 3 .. 5 

Para el segundo nivel las respuestas preferidas fueron 'evitarse problemas legales', 'no 

habla preferencia por una estructura simple o múltiple' y 'por razones prácticas', todas 

eltas, con porcentajes similares a los que alcanzaron en el primer nivel. Aparecieron 
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también 'preferencia por un nombre único con determinada longitud': 'quería un solo 

nombre largo': (Aránzazu y Liliana, 2.53%) y 'le desagradan los nombres compuestos' 

Rocío (1.26%). 

....., 

111% 
111 ... 

1 2 l .. !5 e 1 

Para el tercer nivel se adujeron, además de las causas 'evitar problemas legales' 

(57.77%%), 'no tíene preferencia por una estructura simple o múltiple' (30%), 'por 

razones prácticas' (6.67%), 'preferencia por un solo nombre corto' 1.11 % (Ariadna); 'se 

oye mejor un solo nombre' (1.11%, Adriana); dos más, exclusivas de este nivel: 'por 

tradición familiar' 2.22%, (Zorayma y Fabiola), y 'porque es más original fener un solo 

nombra' (1.11%, Amayram). 

Podemos notar, asimismo, que el porcentaje alcanzado en el segundo nivel para la 

primera respuesta es comparativamente menor al que se obtuvo en los otros dos 

niveles (15.23 puntos porcentuales menos que en el primero y 13.12 que en el 

segundo) y el porcentaje de casos en los que los padres no tenian preferencia por un 

tipo determinado es casi el doble del documentado en los dos niveles anteriores. 
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3.2.2 Nombres compuestos 

En cuanto a los nueve nombres de pila compuestos registrados en el corpus. 

advertimos que en el primer nivel aparecen como causas: 'les gustó cómo se oye la 

combinación', 'para que la ni/la elija', 'es más completo' y 'por tradición familiar. 

Los nombres que los padres eligieron por la primera causa fueron Ana Gabriela y Ana 

Rosa, combinaciones efectivamente eufónicas. Resulta, sin duda, contradictoria la 

respuesta 'para que elija', ya que los padres afirmaron que si usan el nombre completo, 

es decir, funciona efectivamente como nombre compuesto. En el nivel 11, el único 

nombre compuesto fue elegido 'por tradición familiar. Por último, en el nivel 111, los 

nombres compuestos Marla Luisa y Ana Karen se eligieron porque les gustó la 

combinación y para el tercer compuesto registrado, la causa fue: 'para que la niña 

eligiera', que como ya senalamos resulta contradictoria. 

3.2.3 Nombres dobles 

CUADRO 6 NOMBRES DOBLES 
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Como podemos advertir, las respuestas menos esperadas (recordamos que en estos 

nombres, los padres afirmaron que sólo emplean uno de elios) fueron tas que a nivel 

general alcanzaron el primer y tercer lugar en cuanto a frecuencia: 'le gustó cómo se 

oye la combinación' (40.12%) y 'es más completo' (10.97%). Es decir, fueron éstas las 

razones mencionadas por más de las dos terceras partes de los encuestados. Además 

se presentaron dos respuestas que no registré en los compuestos: 'no tenia preferencia' 

y 'cada uno de los padres eligió un nombre '. Otra respuesta que obtuvo alta frecuencia 

(26.96%) fue 'para que la ni~a elija' (respuesta que en este caso si podria resultar 

pertinente, de no ser porque antes de que la hija sea capaz de elegir, tos padres ya 

optaron por emptear alguno de tos nombres). 

En cuanto al análisis por nivel se obtuvieron los siguientes resuijados: 

'" 

En el nivel de escolaridad más alto, la opci6n con mayor porcentaje fue 'para que la 

ni~a elija' (41.05%); en 'le gustó cómo se oye la combinación'. Encontramos treinta 

padres que optaron por un nombre doble 'porque les gustó como se oye la combinación' 

de los cuales, en nuestra opinión s610 ocho pueden considerarse eufónicos: los 

compuestos tradicionales: Alma Rosa, Blanca Patricia, Maria de la Luz y Maria Isabel; 

asi como, Ana Victoria, Edna Gabriela. Elba Uliana e l/se Gabriela. Las 22 

combinaciones restantes resultan demasiado largas o no son del todo afortunadas: 

Andrea Elizabeth, Daniela Alejandra, ~ricka Beatriz, Jennifer Sarai, Laura Estefanla, 

Marcela Adriana, Zaira Gabriela, Zayra Vanessa, Carmen Mariana, Fanny Ariadna, 

61 



Linda Marisol. Ana Gabriel; o son francamente cacofónicas: Addi Dana. Adriana 

Jéssica, Gabriela Evelyn, Hiatzi Elisa, IIzel Betzabé, Naixe Carola, Tonantzin Alejandra, 

Xóchitl Catalina, Yatzari Gabriela, Zuhuy Xochiquelzatl. 

La siguiente respuesta en orden descendente de frecuencia fue 'cada uno de los padres 

eligió un nombre', que obtuvo el 11.58% de las preferencias. Para ocho informantes 

(8.42%) el nombre doble se eligió por considerarse 'más completo'. Finalmente se 

presentaron dos causas más: 'no tenía preferencia por un nombre simple o múltiple' 

(5.26%) Y por 'tradición familiar' (2.10%). 

2 :) 01 5 6 

Los resultados obtenidos en el segundo nivel se desglosan de la siguiente manera: el 

mayor porcentaje (36.44%) fue para la respuesta 'le gustó cómo se oye la combinación', 

para 43 nombres, entre los que se incluyen cinco compuestos tradicionales: María de 

los Angeles. María del Carmen (2),92 María del Rosario y María Isabel; diez que sin ser 

tradicionales para nuestro gusto combinan bien: Ana Be/em, Ana Claret, Claudia Ivette, 

92 Entre paréntesis aparece el numero de usuarias con el mismo nombre. 
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Diana Patricia, Karla Sofia, Laura Angélica, Marlha Elvia, Rosa Femallda, Rosa Ivelte, 

Tania Lissefte; 16 combinaciones más no muy afortunadas: Andrea Micllelle, Brenda 

Cecilia, Cynlhia Guadalupe, Delia de Jesús, Denisse Viridiana, Femanda Maria, 

Gabriela Beatriz, Gabriela Isabel, Heildy Carolina, Karen Leticia, Karina Daniela, Sandra 

F!;rika, Sandra Paulina, Tania Cibeles, Verónica Fabiola, Yareli Elizabeth. Y doce 

combinaciones cacofónicas: Alejandra Anals, Ashantty Daniela, Dalia Selene, Deisy 

Silvia, Eva Anahil, Hazel Atzin, Karen lrais, Melvi Mariol, Roxana Mayela, Thalía 

Elizabeth, Venia Karine, Yadira Beranice. 

A continuación, con casi trece puntos porcentuales se presentó la respuesta 'para que 

la niña elija' (23.72%). Dieciocho informantes más (15.25%) optaron por un nombre 

doble porque les pareció 'más completo'. Documenté también, doce ocasiones 

(10.17%) en las cuales los padres dijeron 'no tener preferencia por un tipo de 

estructura'; y los casos en los que 'cada uno de los padres eligió un nombra' 

representan el 9.32%. Finalmente, seis padres, (el 5.08%) seleccionaron un nombre 

doble para seguir la 'tradición familiar'. 

_. 

'''''' 
2 3 _ 5 e 

Por lo que toca al tercer nivel, los resultados fueron los siguientes: 55 usuarias (51.89%) 

llevan un nombre doble porque a sus padres 'les gustó Cómo se oye la combinación': 

diez -compuestos tradicionales: Ana Laura, Maria Azucena, Maria de los Angeles (2), 

María del Socono, Maria Elena, María Femanda, Maria Guadalupe, Maria Teresa, 

Norma Angélica; cualro combinaciones más o menos eufónicas: Claudia Ivonne, 
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Claudia Karina, Laura Anahid, Luz Mariana; 21 nombres más en los que la combinación 

no se caracteriza propiamente por su eufonla: Arely Rocio, Adriana Monserrat, 

Alejandra Ivet, Alln Susana, Anabel Paloma, Beatriz Aurelia, Brisa Femanda, Cinthia del 

Cannen, Cintia Yael, Dulce Marisol, Elizabeth Victoria, Érika Yan/z, Evelin Anai, 

Guadalupe Natalia, Guadalupe NOhemi, Karla Aurora, Luisa Adriana, Nadia Angélica, 

OIga Georgina, Paulina Nandyeli, Perla Magali; y 20 combinaciones en las cuales el 

resultado es cacofónico: Daniela Dominga, Deissi Evelina, Diana Xochipilli, Edith 

Amada, Fabiola Alicia, Gloria Mayra, Itzel Yoali, Janet Jessica, Judi Pao/a, Kenia 

Lizbeth, Marlha Estefan/a, Miriam Joseline, Na/lely Grissel, Nataly Paola, Rosa Janet, 

Silvia Deyvid, Verónica Cil/ali, Vianey Jazmln, Viviana Verónica, Wendy Evelin. 

Se presentaron otros 19 casos en los que el nombre fue seleccionado 'para que la niña 

eligiera' lo que corresponde al 17.92%, y un 14.15% de los informantes dijeron 'no tener 

preferencia' por algún tipo de estructura de nombre de pila. 

Otras respuestas que registramos fueron: el nombre doble 'es más completo' (8.49%); 

'cada uno de los padres eligió un nombre' (6.60%) y por último aparece 'por tradición 

familiar' (0.94%). 

En resumen y comparando los tres niveles, podemos decir que la respuesta 'le gustó 

cómo se oye la combinación', alcanzó su mayor porcentaje en el nivel de escolaridad 

baja con una diferencia de casi 21 puntos en relación con el primer nivel y de 16 con 

respecto al segundo; respuesta que solamente en el nivel de mayor escolaridad no 

obtuvo el primer lugar de preferencias, ya que fue superada por la opción 'para que la 

niña elija'. 

Podemos advertir asimismo que, si bien un considerable número de padres manifestó 

haber elegido ciertos nombres llevado por su gusto hacia la combinación obtenida, 
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encontramos que en todos los niveles, la mayoria de éstas no resulta grata al oido y 

que, sobre todo en el último nivel de escolaridad, abundaron combinaciones 

cacofónicas. Lo que nos hace pensar que tal vez su gusto haya sido contaminado por la 

influencia de las telenovelas, en alguna de las cuales los personajes llevan nombres 

dobles que se caracterizan principalmente por la ausencia de la eufonia. 

3.2.4 Nombres triples 

En cuanto a los tres nombres triples documentados se presentaron las siguientes 

respuestas: 

En el nivel 11: 'para que la niña pueda elegir uno de los nombres' Marla Cristina Elvira; y 

porque 'un nombre triple es más completo': Samantha Anahl Rosa. En el nivel 111 el 

único nombre triple documentado: Xitlalxóchitl Virginia Tonatlanesi fue impuesto porque 

a los padres 'les gustó cómo se oye la combinación'; creo que sobra cualquier 

comentario. 

3.3 Caracteristicas del antropónimo empleado en los nombres de pila múltiples 

La pregunta ¿Cuál de los nombres usa? nos pennttió conocer si los nombres de pila 

múltiples funcionaban como compuestos o como dobles" Asimismo, tratamos de 

detenninar si era posible establecer un patrón en cuanto a su uso. Por tal motivo 

elegimos dos caracterlsticas: su colocación y longttud, y analizamos si éstas influyen en 

cuál fuera el nombre empleado en el caso de dobles o triples. Obtuvimos los siguientes 

resuttados: 

93 Ver ANEXO 3. 
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Como podemos observar en el cuadro 7 el comportamiento es prácticamente igual en 

todos los niveles: el nombre que ocupa la primera posición en los nombres de pila 

dobles o triples es empleado por dos terceras partes de los encuestados; es decir, hay 

una tendencia de 2 a 1 a favor del uso del nombre inicial, sin que influya el nivel de 

escolaridad de los padres." 

No obstante, encontramos que del total de 31 niñas·s que llevan como primer nombre 

Maria, éste sólo se emplea en dos de ellas; y no es usado en ninguno de los cuatro 

casos en que dicho nombre aparece en segunda posición; por lo que podemos afirmar 

que la imposición de tal antropónimo demuestra la continuidad de una tradición 

presente en nuestra ciudad (yen todo el pals) desde la época colonial. 

En cuanto a la influencia que pudiera tener la extensión silábica del nombre empleado, 

en comparación con el que no se usa, tenemos: 

1M Ademas. debo mencionar que en dos casos el empleo del primer antropónimo se debe sin duda a que 
el otro con el que se combina es un nombre de pila masculino: Ana (Gabriel) y Silvia (Oeyvid). 
es Nueve de ellas con padres de escolaridad alta; otras nueve, con nivel de estudios medio y 13 con baja 
escolaridad. 
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Para este aspecto, en forma general se observa una mayor frecuencia (40.99%) en el 

empleo del nombre con menor longitud; y si sumamos los casos en los que el nombre 

usado tiene el mismo número de silabas que el otro con el que aparece, advertimos que 

sólo en casi tres de cada diez casos se utilizó el nombre más extenso. Proporción que 

varia apenas si observamos los resultados por nivel de escolaridad. 

Asl podemos concluir que ambos factores si influyen en la preferencia por el empleo de 

un antropónimo en los casos citados, sin que sea relevante el nivel de escolaridad. 

3.4 Persona que eligió el nombre 

3.4.1 Nombre simple 

Para la pregunta ¿quién eligió el nombre?, se obtuvieron las siguientes respuestas: 

CUADRO 9 
El nombre fue elegido 

I PO': 
Nivel I Nivel 11 Nivel 111 TOTAL 

Ambos adres 38% (38 37.98% 30 35.56% 32 100 37.17%) 
El Dadre 37% (37 22.78% 18 27.78% 25 80 29.74% 
la madre 21% (21 35.44% 28 33.33% 30 79 29.37% 
Abuela 1.26% 1) 2.22% 2) 3 1.11% 
Padre y hermano 2% (2) 2 0.74% 
Tlo y_hermano 2%-ªl 2(0.74% 
Hermana 2.53% (2) 2 (0.74% 
TIa 1.11% 1) 1 (0.38% 
TOTAL 100% (100) 100% 79 100% (90 269 

A nivel general podemos advertir que la imposición del nombre de las ninas depende 

casi exclusivamente de los padres: ya sea a través de la participación de ambos 

(37.17%) o por decisión de alguno de ellos: el padre eligió en el 29.74% de los casos y 

con un porcentaje casi idéntico, 29.37%, la madre. Es decir, sólo en 3.71% del total, tal 

decisión recayó en otro familiar. Asimismo cabe destacar que no registramos ningún 
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caso en el cual alguna persona ajena a la familia eligiera o interviniera en la elección del 

nombre de pila simple. 

Nlv"l 

'" 

Resulta importante detenernos en el comportamiento por nivel de escolaridad, pues 

manifiesta peculiaridades interesantes. 

En todos los niveles, como se observa, el porcentaje más alto lo alcanzó la opción 

'ambos padres'; pero encontramos diferencias en los casos en los cuales la decisión 

recayó en sólo uno de ellos. En el nivel I la opción 'el padre' supera por 16 puntos 

porcentuales a 'la madre'. En contraste, en el nivel 11 'la madre' obtuvo casi 13 puntos 

porcentuales más que 'el padre'; yen el nivel 111, 'la madre' también supera, aunque sólo 

por seis puntos porcentuales a los casos en que el padre eligió por si mismo el nombre 

de la hija. 

De acuerdo con ello, advertimos que en los niveles medio y bajo se da una mayor 

intervención de la madre en la selección del nombre de pila de sus hijas: 

respectivamente, 14.44 Y 12.33 puntos porcentuales más que en el nivel aito. Más aún, 

si sumamos el total de casos en los cuales 'la madre' participa en la selección del 

nombre, ya sea porque fue hecha exclusivamente por ella, o porque fue realizada junto 

con otro miembro de la familia, encontramos que en el nivel medio alcanza el 73.4% y 

casi el 69% en el nivel 111, por 59% en el primero. Si tomamos en cuenta el sexo de los 
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demás integrantes de la familia que intervinieron en la selección del nombre de las 

ni nas, encontraremos que en ambos niveles (11 y 111) aquéllos pertenecen al sexo 

femenino (abuela, tia, hermana), lo que parece confirmar una mayor presencia de la 

mujer. En oposición, documentamos que en el nivel de escolaridad más alto, es 

precisamente donde el padre eligió el nombre de pila de su hija en un mayor número de 

ocasiones (37% frente a 22.6% en el nivel medio y 27.6% en el más bajo). Y si 

agregamos los casos en los que participó junto con otros miembros de la familia 

(madre, hermano, abuelos, etc.) el porcentaje se eleva a 77, frente a 60.1% para el nivel 

11 Y 62.3% para el 111; es decir, una diferencia de casi 17 y 15 puntos porcentuales, 

respectivamente. Lo cual podria interpretarse de dos distintas formas: o que hay una 

actftud más tradicional en las familias con mayor escolaridad, por lo que la toma de 

decisiones recae preferentemente en el hombre (recordemos que en este nivel, además 

de los padres, s610 inteNinieron familiares del sexo masculino: hermanos y tia), o bien 

que hay una menor presencia del padre en los niveles más bajos. 

Veamos qué sucede con los nombres múltiples,96 y si en ellos registramos el mismo 

comportamiento. 

te Para este apartado no resulta relevante hacer la distinción entre dobles, compuestos y triples, por lo 
que me refiero a ellos genéricamente. 
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3.4.2 Nombres múltiples 

r.1I 110 

! ;:eald~oD,::~re fue 
Nivel I Nivel 11 Nivel 111 

mbos padres 
~ I 

1.46%) 
ladre 
adre 

~ ~.@C ~a 
la (3 ó) .91%>-

~ 
,"uelo (' 1(~~ 

1 (O.i 
1 (1%1 

1 (0.83%) 
100 (100%) 1211100%1 110(110%) 331 

De acuerdo con lo observado en el cuadro anterior. podemos afirmar que para los 

nombres múltiples. el comportamiento varia un poco en comparación con el registrado 

en los nombres simples: nuevamente la elección del nombre recae casi absolutamente 

en los progenitores (ya sea en conjunto o individualmente). pero hemos notado un ligero 

aumento en la participación de los otros familiares: en un 8.47% de los casos, la 

selección no fue hecha por los padres (recordemos que para los simples el porcentaje 

fue de 3.7%). Asimismo, aqui también en términos globales, las madres tienen una 

mayor intervención que los padres: ellas, de modo independiente, decidieron con más 

frecuencia que los papás el nombre de sus hijas (con una diferencia de 7.55 puntos 

porcentuales).97 

Por lo que respecta a los resultados por nivel de escolaridad hallamos que en el nivel I 

los nombres elegidos por ambos padres representan mayor porcentaje: a continuación 

las siguientes respuestas 'padre' y 'madre' obtuvieron idéntica frecuencia, sobresaliendo 

97 Entre los 331 antropónimos múltiples, documentamos 107 (dobles y triples), en los cuales cada uno de 
los elementos que los componen habla sido elegido por una persona diferente. En tales casos hemos 
adjudicado la elección a quién escogió el nombre que realmente se emplea, pues consideramos que de 
este modo se refleja con más fidelidad la persona que influyó en la imposición de los nombres de pita 
correspondientes. Con base en lo arriba explicado elaboramos un cuadro para dejar constancia quiénes y 
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asilos cuatro casos restantes en los que la selección estuvo a cargo de otros familiares 

(abuela, tia, abuela, hermano). En tanto en el nivel 11 los porcentajes variaron, ya que 

entre la respuesta 'ambos padres' y 'la madre' se da una diferencia de tan sólo 3.57 

puntos porcentuales y entre ésta y 'el padre' de 2.22. Finalmente, en el nivel 111 las 

opciones ya no conservan el mismo orden, ya que 'la madre' elige en la mayoria de los 

casos (38.18%), superando por una ligera diferencia de 1.82 puntos porcentuales a las 

ocasiones en que 'ambos padres' intervienen. Además, el padre obtiene un porcentaje 

que lo coloca con 21.66 puntos porcentuales menos que la primera opción (la madre) y 

con 19.84 menos que la respuesta 'ambos padres'. 

Comparando los niveles de escolaridad podemos afirmar que los dos primeros 

coinciden en el orden de las respuestas, sin embargo hay diferencias entre uno y otro 

nivel: la opción 'ambos padres' en el primer nivel presenta 7.29 puntos porcentuales 

más que en el segundo; pero en el segundo nivel cuando eligen únicamente 'la madre' 

o solamente 'el padre' los porcentajes respectivos superan por 5.14 y 2.92 puntos a los 

que aparecen en el primer nivel. 

Si recordamos lo ocurrido para los nombres simples en estos mismos niveles, podemos 

concluir que si hay una participación mayor de la mamá en los niveles medio y, sobre 

todo, bajo; en tanto, la actuación del padre destaca más en el nivel alto. Pese a que el 

papel que desempena no es tan marcado como en el caso de los nombres simples, 

podemos observar que precisamente en este nivel los padres tienen igual presencia 

que la de las madres, en tanto que dicha presencia es menor en el nivel medio y está 

en completa desventaja en el nivel 111. 

en qué proporción intervinieron en la selección de los nombres de pila múltiples de nuestro corpus. Ver 
ANEXO 4. 
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3.5 Motivos de la elección del nombre 

Llegamos a uno de los aspectos más interesantes dentro del presente trabajo: la 

motivación de los padres para elegir un determinado nombre para sus hijas. Conviene 

recordar que se registraron varias causas, algunas en relación con caracterfsticas de 

los antropónimos: eufonfa, significado, procedencia lingüfstica, graficación, interrelación 

con otro antropónimo, creación y gusto personal; las demás están relacionadas con 

personas o personajes homónimos: familiares, amistades, personajes reales y ficticios y 

religiosos. 

En este apartado describiremos el comportamiento de los diferentes niveles de 

escolaridad (distinguiendo sólo entre nombres de pila simples y múltiples, ya que para 

fines de tal descripción no es necesario clasificarlos en dobles, compuestos o triples); 

finalmente, detallaremos cada una de las causas registradas. 

3.5.1 Nombres simples 

CUADRO 11 
Motivos de elección del Nivel I Nivel 11 Nivel 111 Total 
nombra de_~la 81~e 

# % # % # % # % 
Nombre de familiares 12 12 18 22.78 21 23.33 51 18.95 
Eufonla del nombre 17 17 8 10.13 15 16.67 40 14.87 
N. de personajes ficticios 9 9 12 15.19 12 13.33 33 12.27 
N. de personajes reales 15 15 5 6.33 13 14.44 33 12.27 
Nombres de amistades 11 11 9 11.39 10 11.11 30 11.15 
Sjrmificado del nombre 9 9 10 12.66 5 5.55 24 8.92 
Gusto ersonal 9 9 4 5.06 6 6.67 19 7.06 
Nombres religiosos 5 5 7 8.86 4 4.44 18 5.95 
Graficací6n del nombre 5 5 2 2.63 3 3.33 10 3.72 
Procedencia del nombre 4 4 3 3.79 O O 7 2.60 
Interrelación con otro n. 2 2 1 1.26 O O 3 1.11 
Creación del nombre 1 1 O O 1 1.11 2 0.74 
Otras 1 1 O O O O 1 0.37 
Totales 100 100 79 100 90 100 269 100 
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Como se observa en el cuadro anterior, en general destacan cinco motivos a los que los 

padres de nuestra muestra recurrieron con mayor frecuencia para imponer un nombre 

de pila simple: nombres familiares, eufonfa def nombre, nombres de personajes reales, 

de personajes ficticios y de amistades. Es decir, más del 70% de los nombres simples 

de nuestro corpus fue producto de alguna de esas causas. Podemos advertir, por lo 

tanto, una gran preferencia hacia la imposición de homónimos (en su mayorla de 

familiares, amistades y personajes conocidos), sin dejar de reconocer el interés por 

nombres considerados por los padres como eufónicos, y también por los que portan 

personajes ficticios. 

En cuanto a los resultados por niveles de escolaridad tenemos que en el más alto, el 

motivo más frecuente fue una caracterlstica del nombre: su eufonfa; en segundo lugar 

con dos puntos porcentuales menos aparece la homonimia de personajes reafes, en 

tanto que la que se refiere a miembros de fa familia (causa que a nivel general 

encabezó las preferencias) alcanzó entre padres con estudios superiores sólo el tercer 

lugar. Tres motivos más aparecen con igual frecuencia en el cuarto lugar: significado, 

nombres de personajes ficticios y gusto personal. 

En el nivel 11 la tradición de imponer nombres familiares si está presente como motivo 

principal: más de la quinta parte de los padres con escolaridad media aludió a él; a 

continuación aparecen los nombres de personajes de ficción (en gran medida, como 

veremos posteriormente, por la influencia de los medios de comunicación); el 

significado, nombres de amistades y la eufonfa ocuparon, en ese orden, los siguientes 

lugares de preferencia en dicho nivel. Es decir, aqul observamos un perfil diferente al 

registrado en el primer nivel. 
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Finalmente, en el nivel bajo las preferencias son encabezadas, como en el nivel medio, 

por el nombre familiar, la eufon/a, en cambio, ocupa un segundo sitio, para dejar a los 

homónimos de los personajes ficticios, reales (en ambos casos también por una 

marcada influencia de los medios de comunicación) y de amistades en los lugares 

tercero, cuarto y quinto. 

3.5.2 Nombres múltiples 

CUADRO 12 

Motivos de elección del Nivel I Nivel 11 Nivel 111 Total 
nombre de Dlla múltiDle 

# % # % # % # % 
Nombres de familiares 11 11 16 13.22 18 16.38 45 13.60 
Eufonla del nombre 20 20 7 5.79 7 6.38 34 10.27 
Nombres de amistades 4 4 5 4.13 3 2.72 12 3.63 
Si Micado del nombre 3 3 7 5.79 1 0.91 11 3.32 
Nombres reli 'osos 2 2 4 3.30 2 1.82 8 2.42 
N. de ersana 'es /98les 1 1 4 3.30 2 1.82 7 2.11 
N. de personajes ficticios 1 1 2 1.65 1 0.91 4 1.20 
Gusto personal O O 2 1.65 1 0.91 3 0.91 
Procedencia del nombre 1 1 1 0.83 O O 2 0.60 
Graficación del nombm O O O O 1 0.91 1 0.30 
Otras O O O O O O O O 
Interrelación con otro n. O O O O O O O O 
Creación del nombre O O 1 0.83 O O 1 0.30 
Combinación de causaS: 57 57 72 59.50 74 67.27 203 61.33 
Tota/es 100 100 121 100 110 100 331 100 

Cabe seftalar que por tratarse aqu! de nombres de pila que contienen más de un 

antropónimo, muchos de ellos incluyen dos motivos diferentes, (por ejemplo una niña se 

llama Ana Margarita porque el primer antropónimo de este nombre mú~iple le fue 

impuesto por ser el nombre de su madre y el segundo por su significado) de ah! que los 

hayamos ubicado en el rubro "combinación de motivos", en el que, según se puede 

observar, aparece el 61.33% de los nombres múltiples (57% en el nivel 1, casi 60% en el 

11 Y 67.27% en el 111). Tal hecho impide que se determine claramente el peso real de 

ea Ver ANEXO 5 en el cual presentamos las diversas combinaciones registradas. 
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cada una de las causas. Si tomamos únicamente en consideración los múltiples en los 

cuales aparece una sola causa (ya sea porque el nombre múltiple como tal es idéntico 

al de un familiar, amigo, personaje real o ficticio, o porque combina el de dos familiares, 

amigas, etc.) encontramos que en términos generales dos causas sobresalen (las 

mismas que encabezaron los nombres simples): los nombres familiares (13.60%) y la 

eufonla (10.27%). 

El comportamiento por niveles de escolaridad presenta una clara correspondencia con 

lo sucedido en cada uno de ellos para los simples: la eufonla entre los padres de 

escolaridad alta, y los nombres familiares para aquellos con nivel medio y bajo de 

estudios. 

Ahora bien, conviene agregar que entre los 50 tipos de combinaciones registrados (ver 

Anexo 5) los cinco más frecuentes fueron: familiar+eufonla (12.8%), familiar+personaje 

real (6.4%), familiar+amistad (5.9%), familiar+religioso (5.4%) y familiar+significado 

(5.4%); y destaca la presencia, en todas ellas, de los nombres familiares, asl como la 

aparición, como uno de los preferidos, del factor religioso. 

Si tomamos en cuenta el nivel de escolaridad, las cinco causas que obtuvieron mayor 

número de ocurrencias, respectivamente, fueron las siguientes: 

Nivel 1: familiar+eufonla (14%), familiar+significado (7%), familiar+inventado (7%), p. 

rea/+eufonla (5.3%) y procedencia+significado (5.3%). 

Nivel 11: familiar+eufonla (16.6%), familiar+p. real (11%), familiar+amistad (8.3%), 

significado+eufonla (6.9%) y familiar+significado; p. ficción+eufonla (ambos con 5.6%). 

Nivel 111: familiar+religioso (9.5%), familiar+eufonla (8.1 %); p. real+eufonla y p. rea/+p. 

de ficción (ambos con 6.8%); familiar+p. real y familiar+amistad (ambos con 5.4%). 
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3.5.3 Descripción de los motivos por los que se elige el nombre de pila 

A continuación y antes de describir los motivos, incluimos el siguiente cuadro con el fin 

de presentar de manera más clara el alcance de cada uno de ellos en la selección de 

los nombres de pila de nuestro corpus. 

CUADRO 13 
. II 

Como se puede ver, en este cuadro resumimos los datos ya consignados en los 

cuadros 11 y 12, mismos que aparecen en las columnas 1 y 2; sin embargo, para 

recuperar la información aparecida en el rubro ·combinación de motivos" del cuadro 12 

hemos añadido una tercera columna (EIM), lo que nos permite reintegrar en el apartado 

correspondiente aqueilos elementos que pertenecen a él. Damos un ejemplo: en el nivel 

I hay doce niñas cuyos nombres simples fueron elegidos por ser los mismos que los de 

un familiar; otras once llevan nombres de pila múltiples que bien, o son idénticos a los 

de algún familiar, o en ellos se reúnen los nombres de dos parientes distintos (por 

ejemplo aparece contabilizado alll, tanto el caso de una niña llamada Rosa Maria por 

ser ese el nombre compuesto que lleva su madre; como el de Maria de la Luz, a quien 

se le impuso Maria por ser el nombre de su abuela y Luz el de una tia. Por último hay 
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23 niñas mas que poseen también un nombre múltiple, pero en este caso s610 uno de 

los dos o tres antropónimos que conforman dicho nombre de pila. fue impuesto por ser 

el mismo de un pariente. Finalmente, en la cuarta columna (TOT) aparece el número 46 

que nos indica el número de niñas, hijas de padres con nivel de escolaridad alta cuyos 

nombres de pila simples o múltiples (total o parcialmente) fueron impuestos por lo que 

hemos denominado "motivos familiares'" Es decir, en los nombres de 46 de 200 niñas 

ubicadas en este nivel, esta presente tal causa; o dicho en otras palabras, en 46 de los 

200 padres con nivel escolar superior, la selección del nombre (o de al menos un 

elemento en caso de múltiples) de sus hijas obedeció a esta costumbre por demás 

extendida en nuestra cultura. 

El peso real de cada uno de los motivos se hace patente en las siguientes graficas: 

Resultados globales 

I ,) • ~. , II Ul1 12 11 

Resultados por nivel 

...... NN'UI, ...... , 

~. ~., 
"f :: r...,.~ 

~ LII~. "= ~¡ " ~ 
21 ~)~ ~7'\Q9fl!1 1213 

I 2 5 • ti 1 7 I 1~ & ti 12 '! 1 1 2" ~ 7 6. 9 ti} 11 Il 11 

1 Nombres di ft¡mllares, 2. EuI'onla del nombte, 3 Nombres de pelSOMje$ INIe$, "" Nombres de amistades. 5. SIg!lifJC&tlo <!el nombre, 
«l. Nombres de ~*' f1ctlciOs. 7. Nombres religIOSOS, e Grakación dell'IOmbre. i. 0uS10 pctaonal 10. Procedencia del nombre. 
11. Creac:2ón dellIOO'I~. 12, Irnetrelaoón con elllOIT'IImI. ". otrlll. 

ii Resulta obvio que al sumar en cada nivel las cifras correspondientes a la tercera columna, como 
resultado obtenemos números que no cuadran con el total de ni"as; esto se debe a que tal columna no 
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3.5.3.1 Nombres de familiares 

Dentro de la muestra, 190 padres, es decir el 31.66% (46 del nivel 1, 76 del nivel 11 y 68 

del 111), seleccionaron, como nombre de sus hijas el mismo de un familiar, con la 

siguiente distribución: 51 nombres simples (12,18,21), del nivel 1: Erika (2), Abigail, 

Amelia, Berenice, Carolina, Claudia, Edfth, Elolsa, Lorena, Nydia, Sandra, Verónica y Yolanda; 

del nivel 11: Adriana, Alejandra, Aurea, Beatriz, Carmen, Daniela, Elvia, Femanda, George!e, 

Isabel, Janet, Laura, Lucero, Margarita, Maricela, Selene, Verónica y Victoria; en el nivel 111: 

Andrea, Beatriz, Crislina, Diana, Elolsa, EIsa, Fanny, Irene, Isabel, Josefina, Juliana, Lelicia, 

Mercedes, Miriam, M6nica, Patricia, Sara, Silvia y Victoria. 45 nombres dobles'oo (11,16,18): 

Alma Delia, Alba Paola, Claudia Isabel, Daniela Alejandra, Diana Mariana, Elba Uliana, Ericka 

Beatriz, Maria Cristina, Maria del Carmen, Nina Geraldine, y Norma Isabel (en el nivel 1); Ana 

Maura, Brenda Cecilia, Delia de Jesús, Femanda Maria, Jaquel/ne Leticia, Laura Angélica, 

Maria del Carmen, Maria Femanda, Mar/ha Elvia, Mayra Andrea, Mima Maria, Norma Danle/a, 

Verónica Fabiola, Maria Alicia, MarIa Crislina Elvira y Sandra Erika (en el nivel 11); y Maria 

Teresa (2), Ana Laura, Beatriz Auralia, Elizabeth Victoria, Fabio/a Alicia, Guadalupe Noheml, 

Laura Anahid, Luisa Adriana, Maria Dolores, Maria Elena, MarIa Femanda, Maria Guadalupe, 

Maria Ulia, Maria Luisa, Tania Gabriela, Verónica Alicia y Viridiana Guadalupe (en el nivel 111). 

y 94 elementos de un nombre doble (23,42,29): Gabriela (2), Adriana, Alejandra, Angélica, 

Carola, Catalina, Carmen, Dinorah, Elisa, Eloisa, Eisa, Gloria, lliana, Ingrid, Karia, Lelicia, 

Marisol, Maria, Tania, Verónica, Vicloria y luleima (en el nivel 1); Ana (3), Alejandra (2), 

Guadalupe (2), Isabel (2), Lelicia (2), Maria (2), Patricia (2), Roela (2), Rosa (2), Verónica (2), 

Aidé, Alma, Angélica, Branda, Carolina, Dalia, Daniela, Edilh, Elena, Karina, Karia, Ulian, 

se refiere a nombres múltiples sino a constituyentes de ellos. Por la misma causa tampoco pudimos 
manejar porcentajes. 
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Liliana, Livier, Luisa, Margarita, Rosario, Michelfe, Sandra, Vania, y Viridiana (en el segundo 

nivel); y Maria (2), Marlha (2), Alejandra, Alín, Ana, Angélica, Beatriz, Dominga, Edffh, Elena, 

Estela, Evelina, Karla, Lizbeth, Luisa, Magda, Margarita, Mariana, Miriam, Natalia, Norma, 

Paola, Rosa, Socorro, Virginia, Viviana y Rosario (del nivel 111). 

Este motivo ocupa el primer lugar dentro de la clasificación de causas de elección y 

podemos ver que la escolaridad influye en fonma decisiva en él, sobre todo en el 

segundo nivel (93) que corresponde al 42.08% del total de nombres seleccionados por 

dicha causa (121). 

Por otra parte observamos marcadas diferencias al emplear homónimos de ciertos 

miembros de la familia. De este modo, podemos clasificar el nombre elegido, de 

acuerdo con el familiar de la nina, en cuyo honor fue impuesto: 101 

a) Madre (88): Nivel 1: Verónica (2), Adriana, Angélica, Claudia, Dinorah, Elolsa, Gloria, 

Leticia, Marisol, MarIa, Maria Isabel, Maria Cristina, Nina, Tania, Paola y Sandra; nivel 

11: Verónica (5), Maria (5), Leticia (3), Isabel (2), Elvia (2), Patricia (2), Aidée, Alma, Ana, 

Angélica, Aurea, Beatriz, Carolina, Dalia, Delia de Jesús, Georgette, Karina, Laura, 

Lilian, Liliana, Livier, Lucero, Margarita, Maricela, Mima, Norma, Roclo, Rosa, Rosario, 

Selene y Vania; nivel 111: Alejandra, Alicia Ana, Andrea, Angélica, Beatriz, Erika, Edith, 

Elena, Elizabeth, Fabio/a, Karla, Laura, Leticia, Magda, Maria Elena, MarIa Lilia, MarIa 

Teresa, Marlha, Miriam, Natalia, Noheml, Norma, Patricia, Rosa, Sara y Silvia. 

100 Dentro de este grupo incluyo tanto los nombres compuestos homónimos a los de algún miembro de la 
familia, quien lleva también un nombre compuesto, como aquellos casos en los que cada elemento del 
nombre doble de la "ina corresponde a un familiar diferente. 
101 Creemos conveniente incluir tal clasificación, pues nos permite registrar nombres empleados por otras 
generaciones. 
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b) Abuela (57): En el nivel 1: Cannen (2), Abigail, Amelia, Beatriz, Carolina, Catalina, 

Diana, Elba, Gabriela, /liana, Ingrid, MarIa, Nonna Isabel, Nydia, Victoria y Yolanda; en 

el nivel 11: Ana (2), Marla (2), Guadalupe (2), Alicia, Cannen, Cristina, Edith, Elvira, 

Isabel, Luisa, Margarita, Marla del Cannen, Marlha y Rosa; y en el tercero: Marla (3), 

Beatriz (2), Dominga, Eloisa, EIsa, Estela, Evelina, Guadalupe, Irene, Juliana, 

Margarita, Marla Guadalupe, Mar/a Teresa, Mariana, Mar/ha, Mercedes, Tania, Victoria 

y Virginia. 

e) Tía (32): Edith, E/o/sa, EIsa, Gabrie/a Berenice, Liliana, Lorena y Mariana (en el nivel 

1); Alejandra, Angélica, Brenda, Elena, Fabio/a, Janet, Jaqueline, Laura, Roe/o, Sandra y 

Viridiana (en el nivel 11); Alicia, AI/n, Anahid, Ana Laura, Diana, Fanny, Guadalupe, 

Lizbeth, Marla Dolores, Mónica, SOCOI7O, Verónica y Viviana (en el último nivel). 

d) Padre (21): Nivel 1: Alejandra (2, Alejandro), Karla (2, Carlos), Carola (Carlos), Erika 

(Erie) y Geraldine (Gerardo); nivel 11: Femanda (4, Fernando); Daniela (3, Daniel), 

Adriana (Adrián), Mariana (Mariano), Michelle (Miguel); y nivel 111: Luisa (2, Luis), Paola 

(Pablo) y Victoria (Vlctor). 

e) Bisabuela (9): No se presenta ninguno en el nivel 1; en el segundo nivel: Ana, 

Andrea, Cecilia, Maura y Mayra; y en el tercero: Adriana, Aurelia, Gabrie/a y Luisa, 

1) Prima (6): Nivel 1: Zuleima; nivel 11: Brenda, Erica y Sandra; y nivel 111: Erika y Miriam. 

g) Abuelo (2): Elisa (Eliseo) en el primer nivel; y Victoria (Victor) en el segundo. 

h) Primo (1): Alejandra (Alejandro), en el segundo nivel. 

JI Tia (1): Alejandra (Alejandro) en el nivel 11. 

k) Madrina (1): Isabel, en el tercer nivel. 

1) Padrino (1): Cristina (Christian), nivel 111. 

m) Bisabuelo (1): Josefina (José), nivel 111. 
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n) Tatarabuela (1): Rosario, en el tercer nivel. 

La tradición de "heredar" el nombre de la madre a la hija sigue presente, sobre todo en 

el nivel 11 (casi la mftad de casos registrados se ubican en el nivel dos). En contraste, 

podemos advertir que la costumbre de imponer el nombre de la madrina o el padrino de 

bautizo, sólo estuvo presente en dos ninas, ambas del tercer nivel. 

3,5.3,2 Nombres eufónicos 

Un total de 134 padres, el 22.16% del total de la muestra (54 del nivel 1, 41 del 11 y 39 

del 111) eligieron los antropónimos de sus hijas por eufonla, los cuales clasificamos de la 

siguiente manera: 40 nombres simples (17,8,15): Adriana, Afda, Andrea, Anabel, Bárbara, 

Claudia, Elizabeth, Gimena,'02 Irene, Karen, Ulia, Margarita, Mariana, Nancy, Paulina, Renata y 

Sara (del primer nivel); Alejandra, Anabel, Cecifia, Fabio/a, Lelicia, Lifiana,'03 Marisof y Sifvia 

(del segundo nivel); Miriam (2), Alicia, Aracel/, Ariadna, Bárbara, Claudia, Diana, Karelia, Laura, 

Ufiana, Lorena, Mónica, Rebeca y Sandra, del tercero; 34 nombres dobles (20,7,7): nivel 1: 

Adriana Alicia, Adriana Elizabeth, Ana Gabriela, Ana Rosa, Ana Victoria, Bfanca Luz, Blanca 

Margarita, Blanca Patricia, Edna Gabriela, Gabriela Evefyn, Karina Adriana, Leslie Mariana, Ufia 

Adriana, Maria Angélica, Maria de fas Angeles, Nancy Mar/em, Norma Angélica, Nur Regine, 

Rosa fsefa, Tania Uzeth; nivel 11: Adriana Karina, Cfaudia fvette,'04 Diana Patricia, Nancy 

102 En este caso, los padres dijeron que el nombre los seleccionaron debido a que les gustó por la a 
abierta que tenia. 
103 El infonnante querfa que sus hijas llevaran un nombre que iniciara con L, su otra hija se llama Laura. 
104 Los padres de la nirta comentaron que ya hablan elegido un nombre para su hija: Guadalupe Gise/a; 
sin embargo, al llegar al Registro Civil les gustó como se ola el nombre de la empleada que los atendió y 
decidieron llamarla Claudia lvette. 
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Karina, Norma Yolanda, Paola Elizabe/h, Tania LisseUe; nivel 111: Adriana Monserra/, Ana 

Karen, Evelyn Lizbe/h, Gloria Mayra, Norma Angélica, Oiga Georgina y Verónica Fabio/a y por 

último 60 elementos que forman parte de un múltiple (17,26,17): Alejandra (2), Laura (2), 

Adriana, Bea/riz, Denisa, Fanny, Gabrie/a, I/eana, Jacquel/n, Jane/, Luz, María, Miriam, Norma y 

Sandra (en padres con escolaridad alta); Andrea (2), Cin/hia (2), Gabriela (2), Adriana, 

Alejandra, Beatriz, Diana, Elizabe/h, Jessica, Kalta, Karen, Laura, Leslie, Lorena, Mónica, 

Mon/serrat, Nancy, Norma, Roela, Silvia, Verónica, Vianey y Yazmln (preferidos por padres de 

escolaridad media); y Ana (2), Blanca (2), Adriana, Alejandra, Areli, Aurora, Azucena, Berenice, 

Cin/hia, Claudia, Elizabe/h, Karina, Marisol, Maitén y Sonia (para hijas de padres con nivel de 

estudios bajo). 

Podemos observar que vanos de los antropónimos citados fueron reconocidos por más 

de un padre como eufónicos. En este caso están: Alejandra, 5 (2,2,1); Adriana, 4 (2,1,1); 

Laura, 4 (2,1,1); Andraa, 3 (1,2,0); Cinthia, 3 (0,2,1); Elizabeth, 3 (1,1,1); Gabriela, 3 (1,2,0); 

Claudia, 3 (1,0,2); Miriam 3, (1,0,2); Ana, 2 (0,0,2); Anabel, 2 (1,1,0); BárlJara, 2 (1,0,1); Beatriz, 

2 (1,1,0); Blanca, 2 (0,0,2); Diana, 2 (0,1,1); Liliana, 2 (0,1,1); Lorena, 2 (0,1,1); Marisol, 2 

(0,1,1); Mónica, 2 (0,1,1); Nancy, 2 (1,1,0); Norma, 2 (1,1,0); Sandra, 2 (1,0,1) Y Silvia, 2 (0,2,0); 

Y las combinaciones: Tania LisseUe 2 (1,1,0) Y Norma Angélica 2 (1,0,1); asl como la 

presencia de Ana y Blanca en diversas combinaciones. 

Resulta interesante destacar que la mayorla de los antropónimos seleccionados por 

esta causa realmente nos parecieron eufónicos, no asi el caso de Evelyn Lizbe/h, 

Norma Yolanda, Gloria Mayra y OIga Georgina, por citar algunos. 
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No podemos dejar de mencionar que la eufonía es una de las causas que ocupa los 

primeros lugares de preferencia y, que, en dicho motivo, influy6 el nivel de escolaridad: 

la mayor parte de los padres que aludieron a él, pertenecen al primer nivel. 

3,5,3,3 Nombres de personajes reales 

Del total de la muestra, 94 padres (el 15.66%) seleccionaron para sus hijas el mismo 

nombre de personajes reconocidos en diversos ámbitos. 20 pertenecen al nivel 1, 25 al 

11 y 41 al 111; de ellos 33 son nombres simples (15,5,13): Arantxa, Branda, Carolina, 

Chris/ell, Ingrid, Isabel, Jaqueline, Karina, Miroslava, Nadia, Nuria, Patricia, Viridiana, 

S/ephanie y Ximena (del nivel 1); Cin/hia, Erika, Ivonne, Paulina y Thalla (del nivel 11); y 

Karina (2), Anahl, Ariana, Claudia, Diana, Edi/h, Gabriela, Laura, Marlene, Roela, Saral 

y Thalia (del nivel 111). Siete nombres dobles (1,4,2): Ana Gabriel, en el 1; Ana Belem, 

Paulina Anahl, Diana Carolina; Carina Ivonne, en el 11; Maria de Lourdes y Laura Thalia 

en el 111; y un elemento de 54 nombres dobles (12,16,26): S/ephanie (2), Es/efanla (2), 

Alaide, Daniela, Diana, IIse, Jessica, Melany, Nadia, y Talla (en el nivel 1); Karina (2), 

Thalla (2), Viridiana (2), Anahl, Claudia, Daniela, Es/efanie, Es/hefani, Gabrie/a, Ivelle, 

Karan, Paulelle y Paulina (en el nivel 11); Jane/ (2), Paulina (2), Verónica (2) Anabel, 

Anal, Anel, Daniela, Dulce, Edi/h, Erika, Es/efanla, Ive/, Ive/e, Ivonne, Judi, Kanna, 

Kenia, Laura, Marlene, Nadia, Pamela, Roclo y Selina, en el último nivel. 

Con base en el ámbijo al que pertenecen los personajes que inspiraron el nombre, 

podemos clasificar los antrop6nimos documentados en: 
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a) Homónimos de personajes del ambiente artístico (81). Los siguientes nombres 

fueron impuestos en honor a mujeres conocidas a nivel nacional o internacional a través 

de los medios de comunicación: cine. televisión y radio. 

Destaca Karina (también escrito como Carina) antropónimo que llevan 8 niñas (1,4,3) 

por la homónima cantante venezolana; cinco más fueron registradas como Paulina 

(0,3,2). nombre de la ex integrante del grupo mexicano "Timbiriche", Paulina Rubio; la 

también ex integrante de ese grupo, ahora solista y actriz de telenovelas Tha/la da su 

nombre a igual número de niñas (1,3,3). La desaparecida Viridiana Alatriste. conocida 

por su participación en un programa televisivo llamado "Cachún, Cachún ra ra" es 

recordada por los padres de cuatro niñas (1,2,1). También cuatro niñas (0,2,0) fueron 

llamadas Anahl por la entonces actriz infantil del programa "Chiquilladas". Con tres 

apariciones tenemos dos nombres más: Daniela (1,1,1) e Ivete (0,1,2). el primero 

inspirado en Daniela Romo y el segundo por una de las gemelas del dueto "Ivonne e 

Ivelle". El antropónimo Ivonne fue impuesto a cuatro niñas, pero en este caso por 

diversos personajes: Ivonne, la integrante del grupo ya desaparecido "Flans· (0,1,1); 

Ivonne del citado dueto de gemelas (0,1,0); Y la cantante norteamericana famosa por su 

interpretación de Maria Magdalena en la pelicula "Jesucristo Superestrella", Ivonne 

Elliman (0.0,1). Caso similar tenemos con tres niñas del tercer nivel llamadas Laura, dos 

por Laura Flores y una por Laura Zapata, ambas actrices de telenovelas. 

Con dos apariciones registramos Edith (las dos en el nivel 111) una llamada asl por Edith 

Márquez, protagonista del programa 'Papá soltero"; y la otra por Edith González, actriz 

de telenovelas. Aparecen también con dos menciones: Claudia (0,1,1), Erika (0,1,1), 

Gabriela (0,1,1), Stephanie (1,1,0), Verónica (0,0,2) y Roela (0,0,0,2); en el primer caso, 

por la modelo y actriz Claudia Ramlrez, en los cuatro siguientes por las actrices de 
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telenovelas: Erika Buenfil, Gabriela Rivero, Stephanie Salas y Verónica Castro, 

respectivamente, y en el último, por la cantante espafiola Rocio Dúrcal. 

Finalmente con ocurrencias únicas tenemos 22 antropónimos, de los cuales 8 son 

homónimos de las siguientes cantantes: Ana Gabriel, nombre artistico de la intérprete 

mexicana de baladas, l/se (integrante del ex grupo "Flans") y Brenda (Brenda Lee, 

baiadista norteamericana de los 60's), en el primer nivel; Ana Be/em (la intérprete 

espanola), en el segundo; Ariana y Dulce (ambas baladistas mexicanas), Marla de 

Loureles (famosa intérprete de música vernácula, ya desaparecida) y Selina (por 

Selena, cantante chicana del género Tex-mex, muy popular entre la pobiación mexico­

norteamericana y, también, ya fallecida). Y 14 de las siguientes actrices: Chrislell 

(apellido de la actriz francesa Sylvia Christell, conocida por su participación en la cinta 

erótica "Emmanuelle"), Nuria (Nuria Bages, actriz mexicana de telenovelas), Maribel 

(Maribel Guardia, actriz costarricense que ha participado en cine y televisión), Miros/ava 

(en homenaje a la desaparecida actriz del cine mexicano de los anos 50's, Miroslava 

Stern, de origen yugoslavo), Jéssica y Me/any (por la actrices de cine, ambas 

norteamericanas, Jessica Lange y Melanie Griffith, respectivamente) e /ngrid en honor 

de ia internacional actriz sueca Ingrid Bergman), elegidos por padres de escolaridad 

alta. En el nivel medio documentamos dos niñas: Cintia y Karen (que llevan los nombres 

de las actrices de telenovelas Cinthia Klitbo y Karen Senties, respectivamente). La 

influencia de la televisión es patente también en el nivel de escolaridad bajo: Anabe/ 

(Anabel Ferrerira), Ane/ (Anel Noreña), Judi (Judi Ponte), Kenia (Kenia Gazcón), todas 

ellas mexicanas; y Mariane, impuesto en honor de la famosa actriz y cantante alemana 

Marlene Dietrich. 
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Hemos incluido en este sub-apartado los nombres de Janet (0,0,2) impuesto en honor 

de la locutora y conductora de radio Janet Arceo, a dos niñas cuyos padres poseen 

escolaridad baja; Patricia por la comentarista de noticias de Televisa, Patricia Suárez, 

elegido por un padre' con un nivel superior de estudios; los nombres de dos modelos 

que aparecieron en revistas femeninas y cuyos datos precisos no nos fueron 

proporcionados: Pamela (0,0,1) y Paulefte (0,1,0); y Sarahl (0,0,1) nombre elegido por 

ser el mismo de una bebé que participó y ganó el concurso "Miss Bebita '93" en un 

programa de televisión que conducla Kippy Casado.'os 

b) Homónimos de personajes internacionales contemporáneos (11), La popularidad 

de cuatro mujeres (tres de ellas miembros de la "realeza", que en gran medida, son 

conocidas más por los escándalos en los que se han visto envueltas que por Sus 

méritos), cuyas vidas han sido seguidas de cerca por los medios de comunicación, se 

ve aqul reflejada. 

La princesa Estefanla de Mónaco está presente en cinco niñas, tres de las cuales llevan 

el nombre de Estefanla (2,0,1) y dos más el de Stefanie (1,1,0). Diana Spencer, la 

princesa de Gales, quien al momento de levantar la encuesta aún estaba con vida, 

motivó a tres padres (1,1,1) a imponer Su nombre a sus hijas. Dos niñas más, una hija 

de padres de escolaridad alta y otra con padres de escolaridad media,'06 llevan el 

105 La mamá precisó que la nina del concurso era muy bonita. 
1015 Esta última "ina lleva como nombre de pila, Diana Carolina, el primero en honor a la mencionada 
princesa de Gales y el segundo por la de Mónaco. 

86 



nombre de la otra princesa de M6naco, Carolina. Por último, la presencia de la 

inolvidable ex primera dama norteamericana Jacqueline Kennedy (quien todavla no 

habia fallecido en el momento de aplicar las encuestas), se manifiesta en la elecci6n del 

nombre de pila de una niña ubicada en el nivell. 

e) Homónimos de figuras deportivas (4). Tenemos dos deportistas, ambas 

extranjeras, Nadia Comaneci y Aranlxa Sánchez: tres niñas (2,0,1) llevan el nombre de 

la gimnasta rumana y una (1,0,0) el de la tenista española. 

d) Hom6nimoe de personajes históricos (2). Dos niñas, ambas ubicadas en el primer 

nivel, fueron llamadas Isabel y Ximena, respectivamente; en el primer caso por la Reina 

Cat61ica y en el segundo, por la esposa de El Cid. 

e) Homónimos de personalidades literarias (1). Aparece solamente un caso de 

nombre elegido en honor de una escritora, A/aide, documentado en el nivel I como 

homenaje a la desaparecida escritora guatemalteca, quien radicó durante muchos años 

en nuestro pals: Alalde Foppa. 

Como hemos podido advertir, el nivel de escolaridad es determinante en este aspecto, 

sobre todo si tomamos en cuenta que la mayorla de los padres que seleccion6 un 

hom6nimo de un personaje real, tiene escolaridad baja. Cabe destacar, además, que 

resulta notable la "admiraci6n" hacia personas del ambiente artlstico, principalmente 

nacional, cantantes y ante todo "actrices de telenovelas' que gozan de gran popularidad 

(en algunos casos durante periodos muy breves) gracias a la gran influencia que 

ejercen los medios de comunicaci6n, sobre determinados sectores de nuestra 

poblaci6n. Finalmente, llama la atenci6n que mujeres que han sido decisivas en la 

historia, o que han destacado en las Artes o las Ciencias, no sean reconocidas cuando 
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se eligen nombres de pila; y las poqulsimas que son mencionadas aqul, únicamente lo 

fueron por informantes con escolaridad superior. 

3.5.3.4 Nombres de amistades 

Un total de 79 padres, es decir, el 13.16% (de ellos 22 del nivel 1, 27 del 11 30 del 111), 

impusieron el nombre de una amiga, compañera, vecina con las que hay una relación 

de cariño o al menos de simpatía. a sus hijas. Tenemos asilos siguientes: 30 nombres 

simples (11,9,10): Andrea, Alejandra, Anahl, Ayln, Coral, Lorena, Minerva, Nubia, 

Vania, Paulina y Roela, en el primer nivel; Aidée, Andrea, Carolina, Cintia,'07 Laura, 

Leslie, Marisol, Mima y Verónica, del segundo; Azucena, Beatriz, Elizabeth, Evelyn, 

Graciela, Karina, Lizbeth, Nayeli, Pamela y Patricia, del tercero; 12 nombres múltiples 108 

(4,5,3): en el nivel 1: Alma Rosa, Dí/ce Mayra, Maria Ilzel, Yoseline Aridal; en el nivel 11: 

Ana Karen, Maria Dolores, Norma Lizbeth, Rosa Femanda, Tania Cibeles; yen nivel 111: 

Ana Karen, Ana Lilia y Perla Magali; y un elemento de 37 antropónimos dobles 

(7,13,17): Aídée, Anabel, Esmeralda, Jurumi, Ka/ia, Mamela y Noeml en el primer nivel; 

Alejandra, Cynthia, Denisse, Dulce, Femanda, I/zbi, Karla, Mayela, Nayeli, Pamela, 

Rosa, Sheí/a y Yolanda en el segundo; Angélica, Arely, Cinlhia, Claudia, Cristina, 

Evelin, Femanda, Jane/, Karen, Luz, Mima, Pamela, Paala, Saida, Sí/via, Teresa y 

Viane/ en el tercer nivel. 

101 La madre de la "iraa afirmó que el nombre se eligió por ser el de una ex novia del padre. 
1011 En varios de estos nombres compuestos se combinan los antropónimos de dos amigas diferentes. por 
lo que el resultado fónico no es afortunado: Yaseline Andal. Tania Cibeles, Dilce Mayra y Perla Magali, 
(en este ultimo compuesto, además, el significado de ambos elementos es el mismo). 
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Aqul no tenemos mucho que comentar, salvo que este aspecto ocupa el cuarto lugar 

dentro de los principales motivos de elección y podemos advertir que se distribuye más 

o menos proporcionalmente en los tres niveles de escolaridad: 27.8% en el alto; 34.17% 

en el intenmedio y 37.9% en el bajo; lo que, sin embargo, indica que hay una preferencia 

en los niveles de menor escolaridad a imponer a sus hijas nombres de personas 

cercanas, pero con las cuales no hay una relación de parentesco. 

3.5.3.5 Nombres elegidos por su significado 

Del total de entrevistados, 76 padres (12.66%) eligieron el nombre de acuerdo con su 

significado (30 del nivel 1, 29 del 11 y 17 del 111. Son los siguientes 24 nombres simples 

(9,10,5): en el nivel 1: Azucena, Brisa, //zel, Jamln, Na/alia, Perla, Rosaura, Sofla y Violela; en 

el nivel 11: Cin/hia, //z61, Jazmln, Naizel, Nora, Raquel, Roela, Violela, Viviana y X6chft/; y en el 

111: Akelzalli, //zel, Jessica, LucIa y Meztli. Los dos elementos de 11 nombres dobles (3,7,1): 

Addi Dana, Zuhuy Xoehiquelzátl y Emily Vianey, en el primer nivel; Zellzin Mayelli. Ci/lali lren, 

Hazel Atzin, Zeida Yinl, Brenda Berenice, Meztly //zel y Yareli Elizabelh en el segundo; y 

Cinthia Yael, en el último nivel. Y un elemento de 41 nombres dobles (18,12,11): Abril, 

Coral, Dulce, Elizabelh, Hiatzi, Ilzel, //ziar, Lay, Legna, Linda (2), Margari/a, Olhall, Roclo, 

Tonanlzin, Xóchft/ y Zaira (2), en el nivel 1; Abril, Alexia, Ashantly, Charmagne, Dulce, 

Elizabelh, Izchel, Leslie, Nayeli, Quelza/li, Selene y Sofla, en el segundo nivel; 

y Azucena, Brisa, Cft/ali, Flor, Jessica, Luz, Melzin, Susana, Yahaira, Yazmln y Yoali, en el 

tercero. 

Como podemos advertir, el 77% de los padres que recurrieron al significado como 

criterio de selección poseen un nivel de estudios alto y medio. 
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Por otra parte, de acuerdo con el significado que los padres adjudicaron a los nombres 

arriba c~ados 109 podemos clasificarlos en: 

al Nombres relacionados con los astros (161. Nivel 1: Ihlze/, 'lucero del atardecer', 

Ilzel 'lucero del amanecer'; Legna 'reina de la luna"; nivel 11: Meztly, 'Luna'; Selene, 

'Luna'; Ashantty, 'Diosa de la Luna", Izchel, 'Diosa de la Luna"; Ginthia, 'Diosa de la 

Luna'; Ilze/, 'lucero del atardecer'; Brenda Berenice, nombre doble cuya combinación de 

acuerdo con los padres de la nina, significa 'alcanzar la estrella"; Gitlan, 'estrella'; 

Naizet, 'rayo de sol'; Yareli, 'Senara del Sol'; nivel 111: Mezlfi, 'Luna'; Gitlafi, 'estrella'; 

Yae/, 'Diosa de la Luna". Goma podemos advertir, la preferencia por estos nombres se 

manifiesta en padres del nivel 11 (60%); asimismo son notables las alusiones a la Luna. 

bl Fit6nomos (141. Nivel 1: Xóchitl, 'flor'; Xochiquelzátl 'diosa de las flores'; Rosaura, 

'rosa de oro'; Zayra, 'reina de las flores"; además, tres niñas de este nivel fueron 

llamadas Margarita, Violeta y Jazmln, respectivamente por ser los nombres de las flores 

preferidas de sus mamás. Nivel 11: Xóchitl, 'flor'; Ilzel, 'flor". Nivel 111: Flor, 'flor'; Ilzel, 

'flor"; 110 Yahaira, 'fruto; Azucena (sus padres se dedican al negocio de las flores y por 

eso decidieron que sus hijas llevaran esa clase de nombres; una hermana de esta niña 

fue llamada Violeta); Yazmln (a la mamá de la niña le gustan mucho los jazmines). 

el Nombres relacionados con fenómenos naturales (11). Nivel 1: Brisa 'viento 

húmedo'; Roclo 'agua'; Hialzi 'amanecer'; nivel 11: Roclo 'humedad'; Mayelli, 'manantial'; 

Atzin, 'nube venerable'; nivel 111: Akelzalli 'agua pura'; Brisa 'viento fresco'; Lucia 'Luz'; 

'09 No siempre el significado aportado por los padres es correcto; en tales casos aparece marcado con 
asterisco. Sin embargo, aqullo relevante no es si dicho significado es verdadero o no, sino que los padres 
se basaron en él para elegir un nombre determinado. 
110 Curiosamente registramos dos casos (nivel 11 y 111), en los que los padres creen que el significado de 
Itzel es 'flor'. 
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Luz 'Luz'; 111 Yoaf¡~ 'manantial de agua limpia". Casi la mitad de estos nombres aparece 

en el nivel 111; y destacan, a nivel general, los referentes al agua. 

d) Nombres que implican una relación con Dios (9), Nivel 1: Dana, ('testigo (de 

Dios'); E/izabe/h, 'Consagrada a Dios'; I/ziar, 'llamado a la Virgen"; Na/alia, 'nacimiento 

(de Cristo)', nivel 11: E/izabe/h, 'Consagrada a Dios'; Elizabe/h, 'juramento de Dios'; 

Raquel, 'cordero de Dios'; nivel 111: Jésicca, 'en gracia de Dios'; Jéssica, 'con la gracia 

de Dios'. 

e) Nombres que aluden a papeles o roles (7). Nivel 1: Tonanlzin, 'Nuestra madre, la 

que da vida': O/hall, 'Princesa"; nivel 11: Ireri, 'Reina'; Ze/Izin, 'la única' (se refiere a la 

hija única o primogénita); Yini, 'mujer"; Zeida, 'herolna' nivel 111: Cinthia, 'mujer 

guerrera". Más de la mitad de este tipo de nombres se ubica en el nivel 11. 

1) Nombres relacionados con sentimientos, estados de ánimo, cualidades (7). Dos 

nombres en el nivel 1: Dulce, 'llena de dulzura'''' y Zaim, 'llena de amor y de buen 

corazón'; los restantes aparecen en el nivel 11: Alexia, 'Diosa del amor", Du/ce, 'Dulce'; 

Leslie, 'rosa de amor"; Nayeli, 'te quiero'; Nora, 'mujer alegre". 

g) Nombres que designan características físicas (6). Nivel 1: Addi, 'pequeño"; Linda, 

'bonita'; Linda, 'hermosa'; Vianey, 'hermosa"; nivel 11: Hazel, 'mujer de ojos cafés'; 

Viviana, 'pequeña' '. No aparece ninguno en el nivel de escolaridad bajo. 

h) Nombres alusivos a la virginidad femenina (S). Se presentan aqui varios nombres 

de flores o relacionados con ellas, que no incluimos en el apartado de frtónomos por 

haber sido elegidos en tanto aluden a la flor o a la blancura como slmbolo de la pureza 

111 En este caso la madre afirmó que estaba muy enferma y que al nacer la nina volvió a ver la luz. 
112 Esta nina se llama Dulce Julieta y la elección de Dulce se debe a la dulzura que, para sus padres, 
posee el personaje de Shakespeare, en cuyo honor impusieron el otro nombre a su hija. 
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de la mujer. Nivel 1: Emily, 'flor pura'·; Zuhuy, 'doncella'; Azucena, 'flor blanca'; nivel 11: 

Jazmln, 'flor blanca'; y nivel 111: Susana, 'pureza del lirio'. 

1) Nombres de piedras preciosas (2). Ambos en el nivel 1: Coral, 'piedra del mar y 

Perla, 'piedra preciosa'.'" 

D Nombres relacionados a cualidades intelectuales (2). El único nombre fue Sofía, 

'sabidurla' y tuvo dos ocurrencias (1,1,0). 

k) Nombres relacionados con las artes (2). Nivel 1: Lay, 'poesla'; y nivel 11: 

Charmagne, 'pequeña canción'·. No se registra ninguno en el nivel de escolaridad bajo. 

1) Nombres de periodos cronológicos (2). Abril fue elegido como nombre de dos 

niñas (1,1,0); en ambos casos, se seleccionaron por ser el nombre del mes en que 

nacieron. 

m) Nombres relacionados con animales (1). Registramos Quetzal/i, 'pájaro de 

plumaje de colores', en el nivel 11. 

n) Nombres cromáticos (1). El único nombre registrado fue Violeta, en el nivel 11 y fue 

impuesto a la niña por ser el color favorito de la madre. 

3.5.3.6 Nombres de personajes de ficción 

72 padres, el 12% del total de la muestra, (19 del nivel 1, 26 del 11 y 27 del 111), 

seleccionaron como nombre para sus hijas el de un personaje ficticio; asl, impusieron 

los siguientes 33 antropónimos simples (9,12,12). Del nivel 1: Yo/anda, Aura, Eréndira, 

Julie/a, Yunuén, Ariadne, Tania, Leslie y Saman/ha; en el segundo: Brianda (2), Corina, 

Esmera/da, Abigail, Viridiana, LucIa, Daphne, Mara, Marice/a, Mancruz y Mónica; en el tercero: 

m Los padres de esta nil'la tienen predilección por los nombres de piedras preciosas, su otra hija se 
llama Rubl. 
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Jéssica (2), Brenda, Doris, Gabriela, Jenny, Lizbe/h, Maricruz, Mónica, Ximena, Yazmln y 

Zorayma; cuatro nombres dobles (1,2,1): Dulce Carolina (11), Vianey Jazmln (111) y Maria 

Isabel (con una aparición en el nivel I y otra en el 11). Y 35 elementos de un múltiple 

(9,12,14); nivel 1: Wendy, Eréndira, Julie/a, Ivánovna, Ariadna, Ariadne, Danaá, Tonan/zin y 

Jennifer, nivel 11: Deissi, Tania, Isis, Anals, Annyufi, Brenda, Pamela, Saman/ha, Marion, 

Na/aly, Valeria y Yesenia; y nivel 111: Evefin, Miche/, Deisy, Wendy, Diana, Osiris, Brenda, 

Jenny, Jássica, Yeimi, Marise/a, Na/aly, Paloma y Soledad. 

De acuerdo con la fuente de donde tomaron el personaje, podemos clasificarlos en los 

siguientes rubros: 

a) Telenovelas (21). Brianda, 2 (0,2,0), nombre del personaje interpretado por Daniela 

Romo en "El camino secreto"; Maria Isabel, 2 (1,1,0) de la telenovela homónima; 

Maricela, 2 (0,1,1) papel interpretado por !::ricka Buenfil en "Amor en silencio", MaricflJz, 

2 (0,1,1) de "Quinceanera", con Adela Noriega; Mónica, 2 (0,1,1), nombre de la 

protagonista de "Corazón salvaje"; Nataly, 2 (0,1,1) herolna de "La fiera" interpretada 

por Victoria Ruffo; Valeria (11), nombre del personaje de Leticia Calderón en "Valeria y 

Maximiliano"; Yesenia (11), papel de Fanny Cano en i!' telenovela homónima; Gabriela 

(111), personaje principal de "Gabriel y Gabriela" protagonizada por Ana Martin; Paloma 

(111), de la telenovela homónima cuya protagonista era Ofelia Medina; Soledad (111), 

nombre de Libertad Lamarque en la telenovela homónima; y Ximena (111), nombre de la 

maestra de la telenovela infantil "Carrusel", interpretado por Gabriela Rivero. Aparecen 

tres nombres más: Jessiea (111), Marlen (11) y Mara (11), pero en esos easos los padres no 

aportaron ni el nombre de la telenovela, ni el de la artista que interpretaba el papel. 

b) Series de televisión (14). Brenda 3 (0,1,2) personaje femenino de "Beveny Hills 

90210"; Jenny 2 (0,0,2) papel interpretado por Barbara Eden en "Mi bella genio"; 
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Samantha 2 (1,1,0) por la famosa bruja protagonista de "Hechizada"; Jennifer (1), 

nombre de la mamá del personaje principal en "La mujer biónica"; Daphne (11), nombre 

de uno de los personajes que aparecen en "Fraser"; Pamela (11) personaje interpretado 

por Victoria Principal en "Dalias"; y Yeimi (111) por Jamie, nombre de la protagonista de 

"La mujer biónica"; además, Jessica, Evelin y Lizbeth, todos del nivel 111 fueron tomados 

de series televisivas cuyos titulas no recordaron los padres. Podemos añadir que todas 

las series citadas son norteamericanas. 

e) Mitologia (10): 

o Griega: Tres padres con nivel de escolaridad alta llamaron a sus hijas Ariadne (2) y 

Ariadna, por la mltica hija de Minos que fue seducida por Teseo; otro padre, también 

de ese nivel, eligió el nombre de la hija de Acrisio, Danaé, quien pese a ser 

encerrada por su padre en una torre de bronce fue seducida por Zeus en forma de 

lluvia dorada. 

o Romana: Un padre del tercer nivel, eligió el nombre de Diana, divinidad latina de la 

caza y la luna. 

o Egipcia: Aparece en el nivel 11, Isis, nombre de la diosa, hermana y esposa de Osiris; 

yen el nivel 111, Osiris, nombre masculino del dios de los muertos. 

o Náhuat/: Tonantzin, diosa de la Tierra y figura importante del panteón azteca, 

aparece como nombre de una niña cuyos padres pertenecen al nivel alto. 

Otros dos padres, ambos del nivel intermedio, afirmaron haber elegido nombres 

mitológicos Annyuli, nombre de una princesa hindú, dato que no pudimos corroborar; y 

Tania (11) que según la madre de la niña, era el nombre de la Reina de las Hadas, lo 
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cual no es cierto; seguramente hay una confusión con Titania, ésta sí personaje 

mitológico que aparece, además, en Sueño de una noche de verano. 

d) Obras literarias (S). En el primer nivel: Aura, protagonista de la hoy controvertida 

novela homónima de Carlos Fuentes; Yunuén, personaje de una novela "mexicana" 

cuyo título no especificó el padre; e Ivánovna, patronímico de la protagonista de Crimen 

y castigo de Fedor Dostoiyevsky; en el segundo nivel dos niñas fueron llamadas 

Eréndira, como la protagonista del cuento "La increlble y triste historia de la cándida 

Eréndira y de su abuela desalmada", de Gabriel Garcla Márquez; y otras dos, Julieta, el 

universalmente famoso personaje de la obra Romeo y Jufieta de W. Shakespeare; y en 

el último nivel encontramos: Zorayma, personaje del best seller Papil/ón, aparecido en 

los 70's. 

e) Canciones (S), En el nivel 1: Yolanda, por la canción homónima del cantante cubano 

Pablo Milanés, que fue popularizada en nuestro pals por Guadalupe Pineda; en el nivel 

11: Corina, tftulo de una canción famosa en los 60's, interpretada por el grupo "Los 

Boppers"; Dulce Carolina, traducción literal de la conocida canción "Sweet Caroline" 

interpretada por Neil Diamond; Esmeralda, nombre que aparece en la letra de una 

canción cuyo tftulo no recordó el informante; y en el nivel 111: Michel, la famosa 

composición de "Los Beatles". 

f) Dibujos animados (S): Wendy 2 (1,0,1), nombre de uno de los personajes que 

aparece en "Peter Pan"; Deissy, 2 (0,1,1) nombre de la novia del pato Donald; y Doris, 

por el personaje de una serie de dibujos animados cuyo titulo no precisó el informante. 

g) Revistas (S): Tania (1) y Leslie (1), nombres de personajes de historias aparecidas en 

la revista Selecciones; Vianey (111), nombre de la protagonista de una novela que la 
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mamá leyó en la revista· Jazmln": Jazmln y Yazmín, ambos nombres documentados en 

el nivel 111, fueron tomados de la c~ada revista de novelas románticas homónima. 

h) Peliculas (4): Viridiana, la famosa cinta de Luis Buñuel protagonizada por Silvia 

Pinal, y Lucia, pellcula cubana que narra la vida de tres mujeres en diferentes 

momentos históricos, son tomadas como nombres de dos niñas, ambas hijas de padres 

del nivel escolar intermedio. Aparecen también Abigail (segundo nivel) y Jessica (tercer 

nivel), nombres de personajes de pellculas cinematográficas, cuyos titulas no 

recordaron los padres. 

i) Productos (1). Además, en el nivel 11, un padre eligió Anals por el perfume 

homónimo. 

Podemos apreciar cómo influye de nuevo la escolaridad, sobre todo en los dos últimos 

niveles: del total de antropónimos tomados de la ficción, 21 de ellos corresponden a 

personajes extraldos de telenovelas; y el 95% de los padres que tuvieron tal fuente de 

inspiración, pertenecen al segundo y tercer nivel; sin estar ausente el nivel I (se registró 

un caso). 

La siguiente opción preferida fue tomar nombres de personajes de series televisivas 

norteamericanas, algunas de las cuales tienen más de treinta años, pero sus 

repeticiones siguen viéndose en la pantalla de televisión. En este caso, aumenta el 

número de padres con escolaridad alta, y los del nivel bajo representan el 57.1%, lo que 

confirma el peso que tienen los medios de comunicación, (principalmente de la 

televisión), en aspectos como el que estudiamos en este trabajo. 
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3,5,3,7 Nombres religiosos 

El aspecto religioso estuvo presente en 54 padres, es decir, el 9% del total (14 del 

primer nivel, 19 del 11 y 21 del 111), al elegir los siguientes nombres de pila: 16 nombres 

simples (5,7,4): Cecilia, Guadalupe, Judit Raquel y Rosario (primer nivel); Gloria, Bethsabé, 

Génesis, Belem, Claudia, Mónica y Victoria (segundo nivel); Belém, Carolina, Sinal y Nonna 

(tercer nivel); en ambos elementos de 8 múltiples (2,4,2): nivel 1: Carmen Mariana y Sara; 

Betsabé; nivel It: MarIa de Guadalupe, Ana Saral, Ana Belem y MarIa del Carmen; nivel 111: 

Maria del Socorro y Maria de los Angeles; y un elemento de 30 nombres dobles (7,8,15): 

nivel 1: Alejandra, Betsabé, Gabriela (2), Maria (2) y Saral; nivel 11: Angeles, Eva, Guadalupe, 

Maria, Montse".at, Rosario, Beatriz y Fernanda; y del nivel 111: Amada, Andrea, Angeles, 

Antonia, Beatriz, Carmen (2), Claudia, Guadalupe (2), Isabel, Maria, Martha, Rosa y Rosario, 

Dentro de los motivos religiosos podemos distinguir varias causas: 

a) Nombres correspondientes al santoral (22): Si bien la costumbre de imponer al 

nino un nombre de uno de los santos, advocaciones, o festividades que se celebran el 

dla de su nacimiento ha ido desapareciendo, forma parte de la tradición católica que 

buscaba con tal acto la protección celestial del nino. De los nombres arriba citados, los 

siguientes fueron seleccionados por coincidir con el santoral de la fecha del nacimiento 

de tales ninas; en todos los casos corroboramos que la fecha correspondiera con el 

nombre: Beatriz 2 (0,1,1) (nacidas el 18 de agosto); Carmen 2 (0,1,1) (nacieron un16 de 

julio, una de ellas fue llamada Maria del Carmen); Claudia 2 (0,1,1) (ambas nacieron un 

7 de julio); con ocurrencias únicas tenemos: en el nivel 1: Alejandra (1) (24 de abril, San 

Alejandro); Cecilia (22 de noviembre) y Guadalupe (12 de diciembre); en el nivel 11: 

Femanda (30 de mayo, San Femando); Gloria (nació un 25 de marzo que coincidió con 
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el Sábado de Gloria); Mónica (27 de agosto) y Victoria (23 de diciembre); y en el nivel 

111: Amada (5 de enero); Andrea (30 de noviembre, San Andrés); Antonia (13 de junio, 

San Antonio de Padua); Angeles (2 de agosto); Carolina (27 de mayo); Isabel (5 de 

noviembre); Mar/ha (23 de febrero); Norma (nacida un 3 de marzo, en tal fecha no 

aparece alguna Santa Norma, y pudimos comprobar que no existe en el santoral 

ninguna santa con ese nombre, por lo que ignoramos qué calendario consultaron los 

padres de la nina, a quien, según afirmaron, le impusieron el nombre por tal causa); y 

por último, Rosa (30 de agosto). 

Como se observa, seguramente los padres tomaron el nombre del santoral, más por 

tratarse de antropónimos usuales, frecuentes y no en pocos casos "de moda",' 14 que 

por motivos eminentemente religiosos. Sin embargo, cabe sena lar que tuvo gran 

preferencia y que la mayoria de estos padres pertenecen al tercer nivel (55%), en tanto 

que los padres con escolaridad superior sólo representan un 13.6%. 

b) Nombres bíblicos (18). En su mayorla fueron impuestos por lectores asiduos de la 

Biblia, algunos de los cuales eran, además, Testigos de Jehová. En todos los casos se 

manifiesta una intención religiosa, 115 lo que contrasta con el apartado anterior. 

Con tres apariciones tenemos: Belem (0,2,1), ciudad palestina donde nació 

Jesucristo; 11. Betsabé (2,1,0), hija de Eliam y esposa de Urlas, a quien David envió a la 

muerte para poder quedarse con Betsabé; y Saral, (2,1,0) (esposa de Abraham y madre 

de Isaac a quien Dios cambió el nombre por Sara). Con dos ocurrencias: Gabriela 

(2,0,0) en ambos casos por el Arcángel Gabriel. Con una sola aparición, en el primer 

1,. El menos comun es Antonia. 
115 Incluso tres ninas comoinan en sus nombres de pila, dos antropónimos bíblicos: Sarahl BetzaM, Ana 
Saraf y Ana Be/am. 
116 Existe como advocación: Nuestra Senara de Belem; pero en los tres casos se aludfa a la cuna de 
Cristo. 
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nivel: Judit, herolna blblica que libertó a su patria del sitio de Holofemes; Raquel, hija 

menor de labán y esposa de Jacob, quien trabajó siete anos para casarse con ella, y 

madre de José. En el segundo nivel: Eva, la primera mujer según la Biblia; Génesis, 

titulo del primer libro del Antiguo Testamento; Ana, madre de la Virgen Maria; y Ana, 

esposa de Tobit y madre de Toblas. En el tercer nivel: Sinal, antiguamente llamado 

monte Horeb, lugar donde Moisés recibe las tablas con los Diez Mandamientos. 

Destaca sin duda la habilitación de Sinal y de Génesis como nombres de pila femeninos 

(en ambos casos los padres son Testigos de Jehová) y que todos los nombres, salvo el 

de la madre de la Virgen, hayan sido tomados del Antiguo Testamento. Además 

observamos que el 87% de los padres que recurrieron a la Biblia posee escolaridad alta 

o media. 

e) Nombres Impuestos como promesa (13). En dichos casos, las madres de las ninas 

prometieron que si sus embarazos y partos llegaban a feliz término, pondrlan el nombre 

de su protectora a sus hijos; tenemos asi los siguientes nombres: Maria 4(2,1,1); 

Guadalupe 2 (0,1,1); Rosario 2 (0,1,1); Y con ocurrencias únicas: Carmen Mariana,m 

en el nivel 1; Angeles y Maria de Guadalupe en el nivel 11; y Carmen y Maria del Socorro, 

en el 111. En esos nombres se manifiesta la devoción hacia la Virgen y sus 

advocaciones; y curiosamente no hay menciones de ningún santo o santa. El nivel 

menos representado en este subapartado es el de mayor escolaridad, en tanto que los 

otros dos niveles suman el 77%. 

el) Nombres producto de la devoción familiar (4). En cuatro casos más, los padres 

eligieron una advocación mariana por la que tienen devoción especial, como nombres 

111 Mariana fue impuesto en honor a la Virgen Maria. 

99 



de sus hijas: Rosario, en el nivel 1; Montserrat, en el 11; y María de los Angeles y 

Guadalupe, en el 111. 

Finalmente, podemos decir que el aspecto religioso, séptimo lugar entre los motivos 

analizados, continúa vigente en nuestra sociedad aunque, sin duda, ya sin la fuerza que 

tuvo en los siglos pasados, y que las tradiciones católicas se manifiestan más en los 

grupos de padres con nivel escolar medio y sobre todo bajo. 

3.5.3.8 Graficación del nombre 

Un total de 28 padres, el 4.66% del total, eligió el nombre por su representación 

gráfica'" (9 del nivel 1,6 del nivel 11 y 13 del 111). Tenemos asl, 10 nombres simples 

(5,2,3), del nivel 1: Karina, Marissa, Marlen, Pamela y Jeanette (todos); del nivel 11: Uliana y 

Lyzbeth; y del tercer nivel: Amayrani, Arlén y Fabiola; un nombre múltiple: Miriam Josefine 

(111); Y un elemento de 17 nombres múltiples: Aidée, {feana. Karen y Karina (nivel 1); Claret, 

Grisel, Konny; Paola y Ximena (nivel 11); Aidé, Berenice, Edna, Evelyn, ftzel, Josefine, Uzbeth, 

Mayra y Miriam (nivel 111). 

Cabe senalar que la escritura de la mayorla de los nombres (ya sea en formas 

hispánicas o extranjeras) es la usual; como excepciones tenemos: Aidé, Claret, Grisel, 

Konny y Lyzbeth.'" 

118 Algunos padres senararon que los vieron escritos en diversos lugares: revistas, calendarios, listas de 
nombres y anuncios. 
119 Al infonnante le pareció original que el nombre llevara la letra 'y'. 
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estudios bajo que recurrieron a este aspecto para seleccionar el nombre de sus hijas: 

42.8%, de los citados 28 padres. 

3.5.3.9 Gusto personal 

Un total de 27 padres, que corresponden al 4.5% (10 del nivel 1, 8 del 11 y 9 del 111), 

escogieron el nombre simplemente porque les gustaba, sin que estuviera presente 

ninguno de los motivos de los que presentábamos como opciones. Documentamos 17 

nombres simples (9,4,6), nivel 1: Bárbara, Claudia, Erika, Gabriela, Hilda, Karla, Leonora, 

Mareela y Nidia; nivel 11: Roela,'''' Pamela, '" Cristina y Delia; y nivel 111: Adriana, Araceli, 

Cristina, Evelyn, Miriam y Yuritzin. Un elemento de 5 nombres dobles (1,2,2): Patricia en el 

1; Maria y Roxana en el 11; Alejandra y Polel en el 111. Y ambos elementos de tres 

nombres dobles (0,2,1): en el nivel 111: Yadira Berenice y Cynthia Viridiana; y Mar/ha Maria 

en el último nivel. Por lo que se distribuyen de modo similar en los tres niveles. 

Únicamente podemos agregar que, por fortuna, son pocos los padres que no tienen una 

motivación especifica para imponer el nombre de pila a sus hijas. 

3.5.3.10 Nombres elegidos por su procedencia lingüistica 

Un total de 26 padres, el 4.33% del universo encuestado (13 del nivel 1, 7 del 11 y 6 del 

111) fueron motivados por la procedencia del antropónimo para imponer los siguientes 

siete nombres simples (4,3,0): Ilzel (maya), Nalleli (zapoteco), Rebeca'22 (hebreo) y 

120 La madre, llamada Guadalupe, solfa decir que su nombre verdadero era Roelo. 
121 A la abuela le declan Pamela. aunque no se llamaba asl, por tal motivo los padres decidieron ponerte 
dicho nombre a la nina. 
'22 la madre, llamada Ruth, lo eligió porque querfa que su hija llevara un nombre de la misma 
procedencia que el suyo. Esta persona no era de religión ni de ascendencia judla. 
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Xóchil/'23 (náhuatl); Aránzazu (vasco), Erika (alemán) y Monserral (vasco"); 124 dos 

nombres dobles (1,1,0): Mirza Simonetta (del árabe e italiano, respectivamente) y 

Sandra Nayeli (del "griego y zapoteco, también respectivamente); dos componentes de 

un nombre triple (0,0,1): Tonatlanesi y Xitlalxóchill, ambos del náhuatl; y uno de los 

elementos de 16 nombres dobles (8,3,5): Claudia (italiano"), Gabriela (hebreo), Ilzel 

(maya), IIzel (maya), Lorena (francés), Monlserral (español"), Naixe (zapoteco), Nubia 

(lengua africana"),'25 lrals (hebreo"), IIzel (maya), Yalziri (purépecha), Amellali 

(náhuatl), Melzin, (náhuatl), Nallely (zapoteco), Nandyeli (zapoteco), Xochipilli (náhuatl). 

En relación con la influencia de la escolaridad, podemos observar que, si bien la 

procedencia ocupó uno de los últimos lugares como causa de elección del nombre, la 

mitad del total de los padres en los que estuvo presente dicho motivo poseen 

escolaridad alta. 

Por otra parte, tenemos que del total de los 29 antropónimos mencionados (ver cuadro 

14), más de la mitad corresponden a lenguas indigenas de nuestro pals, elegidos sobre 

todo por padres con escolaridad alta o con escolaridad baja (y apenas empleados por 

los del nivel medio). 

Destaca, asimismo, la variedad de antropónimos de origen náhuatl, asi como la 

popularidad del maya Ilzel y del zapoteco Nayelli. Además, los seis padres de 

escolaridad baja que eligieron los nombres por su origen lingOlstico, sólo seleccionaron 

antropónimos indigenas y si conoclan su procedencia,en tanto que los provenientes de 

123 En este caso los padres expresaron que les gustan los nombres de origen náhuatl, tienen otra hija 
llamada Quetzalli. 
12-4 Se puede advertir, como sucedió en los nombres elegidos por su significado, que en varios casos 
(marcados con un asterisco) los padres no conocen la procedencia verdadera, pero fue la creencia de 
~ue el nombre tenia ese origen lo que los motivó a imponerlo a su hija. 
1 5 Sin especificar, la madre simplemente dijo que hablan elegido el nombre porque provenla de una 
lengua africana. 
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lenguas romances fueron elegidos únicamente por padres del nivel 1. Y, en cuanto a los 

seis padres que proporcionaron incorrectamente la procedencia por la cual eligieron el 

nombre, cuatro pertenecen al nivel 11 y dos al nivel 1. 

Finalmente, como dato curioso, anadiremos que el nombre Monserrat, seleccionado por 

dos padres, fue impuesto en un caso por proceder de la lengua espanola y en otro, por 

su origen vasco; sin embargo, dicho antropónimo es catalán. 

CUADRO 14 

Lenguas indigenas (16 antropónimos): maya, 4: Ilzel (3,1,0); náhuatl, 6: Xóchitl (1), Amellali, 
Melzin, Tonatlanesi, Xitlalxóxhitl y Xochipilli (111); purépecha, 1: Yalziri (11); zapoteco, 5: Naixe 
(1), Navelli 11 1,2). 
Lenauasgennánicas (1 antropónimo): alemán, 1: Erika (11). 
Lenguas semlticas (4 antropónimos): árabe, 1: Mirza (1); hebreo, 3: Gabriela y Rebeca (1), 
Irals' 1111. 
Lenguas romances (4 antropónimos): español, 1: Montserrat" (1); francés, 1: Lorena (1); 
italiano, 2: Claudia" v Simonetta (1). 

Lenauas clásicas (1 antropónimo): griego, 1: Sandra" (11). 
Lenauas africanas (1 antropónimo): Nubia" (1). 
Vasco 2 antropónimos): Aránzazu y Monserrat" (11) 

3.5.3.11 Nombres "creados" 

Un total de 17 padres, el 2.83% de los encuestados (7 del nivel 1, 6 del 11 y 4 del 111), 

"crearon""· los siguientes antropónimos: dos nombres simples: Adalid (111) y Alítzel (1); 

un nombre doble: Melvl Mariol (II); y uno de los elementos de 14 nombres dobles: 

Denícet, Elibeth, Eddí, Lai/a, Mérida y Yatzíri (en el nivel I); Anahi/, Hei/dy, Maby'e, 

Xelha y Yan!n (en el nivelll); y Anal/, Deyvíd y Yaníz (nivellll). Tales nombnes pueden 

clasificarse en los siguientes grupos: 

126 Entendemos como nombres creados aquellas que los padres reconocen como inventados por ellos, ya 
sea que se trate de anagramas. de topónimos o antropónimos masculinos habilitados como nombres 
femeninos; pero queremos resaltar que lo más importante era que los padres consideraran que tales 
nombres son producto de su creatividad. 
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a) Contracción de dos nombres, Nivel 1: Alilzel<apócope de AI(icia)+ltzel; nivel 11: 

Anahif<Ana+apócope de Hil(da); Heildy<combinación de las graflas de los nombres 

Hilda y Heidi; '27 Mario/<apócope de Mari(na) y de Ol(ga); y en el nivel 111: 

Anal/<Ana+apócope de Li(lia). 

b) Modificación de un nombre: Elibelh<slncopa de Eli(za)beth; Yalzari<deformación 

de Yazarib mediante apócope de !l. y epéntesis de ! Denicel<Denice+t paragógica; 

Yanln<Anln+prótesis de y; '28 Y Melvi<apócope de Melvi(na). Los tres primeros se 

registraron en el nivel escolar alto y el último en el más bajo. 

e) Habilitación de otra clase de nombres propios como antropónimos femeninos, 

Topónimos: Mérida'29 (1); y Xelha130 (11). Apellidos: Adalid (111); antropónimos 

masculinos: Deyvid'31 (111). Hipocoristicos de nombres masculinos: Eddi132 (1). En los 

dos últimos, la graficación empleada por los padres no es la usual y en Xelha se omitió 

la tilde. 

d) Reproducción de formas en otro idioma: Laifa (1) y Yaniz (111) reflejan, de acuerdo 

con los padres, las pronunciaciones inglesas de los nombres Lila y Janice, 

respectivamente; y Maby'e (11) la del enunciado ma vie que en francés significa 'mi vida'. 

Podemos añadir que varios de estos nombres creados tienen antropónimos homófonos: 

Alilzel (nombre maya que significa 'niña sonriente'); Denisette (forma francesa 

127 La madre de la Mina se llama Hilda y también les gustaba el nombre de Heidi. 
121 El nombre de la mamá de la Mina es Ana, pero desde pequena le dicen 'Anln', as! que modificaron 
dicho hipocorlstico anadiéndole una l!' para crear el nombre de su hija. 
128 En este caso lo padres visitaron la capital de Yucatén, y les gustó al grado de seleccionarlo como 
nombre para su hija. 
lX1 Zona arqueológica visitada por los padres, [a cual, debido a su belleza, inspiró a [os padres a elegir el 
nombre como antropónimo para su hija. 
131 Transcripción de la pronunciación de la forma inglesa de David, nombre que, en su forma española, 
lleva el padre de esta nina. 
132 Hipocorlstico de Edward, forma inglesa equivalente a Eduardo; su escritura correcta en inglés es: 
Eddie. 
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diminutiva de Denise}, Laila (variante de Leila, nombre árabe femenino que significa 

'noche') y Jeaninne (diminutivo femenino de la forma francesa de Juana: Jeanne). 

En cuanto a la escolaridad, hallamos que la mayorla de los nombres citados (76.47%) 

fueron "inventados· por padres con escolaridad alta y media. 

3.5.3.12 Interrelación con otros nombres 

De los 600 padres encuestados. sólo 6 informantes. (es decir, el 1%) eligieron un 

antropónimo por su relación con otro diferente. Tal es el caso de los tres nombres 

simples (2,1 ,O): Mariana (I) seleccionado por los padres por reunir dos antropónimos: 

Maria y Ana; sin embargo, en sentido estricto, Mariana, es el patronimico femenino de 

Mario, nombre de una gens romana. Mayra (I), los padres deseaban imponer a su 

segunda hija un nombre fonéticamente similar al de su primogénita quien se llama 

Miriam. Evelyn (II), antropónimo elegida por su parecido fonético con el nombre de la 

madre de la niña: Elvia. Tenemos también, un elemento de los siguientes tres nombres 

múijiples (1 2,O): Andrea (I), forma femenina de Andrés, nombre que hablan elegido 

pensando que tendrlan un varón; Karen (II), impuesto por considerarlo el diminutivo de 

Carolina, que era el nombre de la abuela; sin embargo, Karen no tiene relación alguna 

con Carolina, sino que es la forma danesa de Catalina; y Mitzi (II), seleccionado porque 

la madre querla que su hija llevara un nombre de pila relacionado con Maria, y ese 

antropónimo es la forma hipocoristica vienesa de éste. Podemos observar que la 

llamada "interrelación" sólo aparece en los dos primeros niveles de escolaridad. 
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3.5.3.13 Otras causas para elegir un nombre 

Por último incluimos dos casos. ambos registrados en el nivel 1: Roxana; elegido porque 

los padres deseaban un antropónimo que careciera de hipocorlsticos. ya que 

consideran que éstos deforman al nombre. La otra niña lleva un nombre doble. dentro 

del cual figura Vanessa, antropónimo que parecla a sus padres sumamente (?) original. 

3.6 Conocimiento de la procedencia del nombre 

Dentro de la encuesta elaborada se planteó a todos los padres la pregunta ¿sabe el 

origen lingOTstico del nombre? para conocer si los informantes hablan tenido el cuidado 

o al menos la curiosidad de investigar su procedencia y, además. comprobar cuántos, 

de los que dicen conocerla, aportaron datos correctos.'33 

CUADRO 15 
LA NIVELI NIVEL 11 NIVEL'" TOTAL 

;(77. 11 » 
181l! 61(10~ (14\ (5 .• 

\~it1 35 
TAL 21 2C 60C (100%) 

Como podemos observar en el cuadro anterior, la mayorla de los informantes dijo 

desconocer la procedencia del nombre de pila de su hija: por cada 10 padres, casi 8.5 

la ignoran, uno la conoce y el 0.6 afirma conocer el origen de sólo uno de los 

antropónimos constituyentes en el caso de los múttiples. 

Si bien el desconocimiento se da en lo general, lo que manifiesta gran desinterés en 

este aspecto, podemos advertir que el nivel de escolaridad influye ligeramente, ya que 

133 Para corroborar la procedencia y significado de los antropónimos consultamos principalmente a G. 
Tibón, Diccionario etimológico comparado de nombres propios de persona. 
134 Anotamos el rubro parcialmenla para nombres de pila múltiples en los cuales los padres dijeron 
conocer la procedencia de uno s610 de los antropónimos que los confonnan. 
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de los 505 padres cuya respuesta fue negativa, 30.69% posee escolaridad alta, 33.46%, 

media y 35.85%, baja; además, si comparamos lo que ocurre en cada nivel, 

observamos que a menor escolaridad corresponde mayor desconocimiento. Por otra 

parte, el 81.96% de las respuestas afirmativas aparece en los niveles I y 11; Y de 

aquellos padres que dijeron conocer la procedencia de al menos uno de los 

componentes de nombres múltiples, casi la mitad pertenece al nivel alto. 

En lo que se refiere al conocimiento real de la procedencia (ver cuadro 16), observamos 

que menos del 70% de los 95 infonmantes que afinmaron saberta, efectivamente la 

conoce; y de estos 65 padres, el 47.7% se ubica en el nivel 1, 27.7% en el 11 y 24.6% en 

el nivel bajo. 

CUADRO 16 
AFIRMA CONOCER LA NIVEL I NIVEL 11 NIVEL 111 TOTAL 

PROCEDENCIA 
Respuesta correcta 31 18 16 6. 

(68.89""l (58.06%l (84.21%l (68.42%l 
Respuesta incorrecta 7 5 1 13 

(15.55%) . (16.12%) (5.26%) (13.68%) 
Respuesta parcialmente 4 3 2 9 
correcta 135 (8.89%) (9.67%l (10.52%l (9.47%l 
Respuesta sin corroborar 3 5 O 8 

(6.66%) (16.12%) (8.42%) 
TOTAL 45 31 19 9. 

(100%) (100%) (100%l (100%) 

Si analizamos los porcentajes de aciertos por nivel de escolaridad, tenemos que poco 

más de las dos terceras partes de los padres del nivel I que afinman conocer la 

procedencia del nombre de pila de sus hijas aportaron respuestas correctas; en tanto 

que, para el nivel medio, el porcentaje de aciertos equivale s610 a más de la mitad 

(58.06%) y, curiosamente, el grupo con menor escolaridad fue el que obtuvo el 

porcentaje más alto de respuestas acertadas: casi 85%. Es decir, comparativamente 

135 Para aquellos nombres de pila múltiples en los que los padres dijeron conocer la procedencia de los 
antropónimos que los componen, pero sólo era correcta una de ellas. 
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hablando, en el nivel 111 fueron muy pocos los que afirmaron conocer la procedencia del 

nombre que impusieron a sus hijas, pero la gran mayoria de ellos efectivamente lo 

sabia. 

A continuación concentramos las respuestas obtenidas; debemos señalar que, en los 

casos de nombres de pila múltiples, desglosamos los antropónimos que los componen: 

Alemán: Nivel 1/: Érica. 

Árabe: Nivel 1: Mirza y Zaira (2); Nivel 1/: Saida y Yahaira (2). 

Egipcio: Nivel 1/: Isis. 

Español: Nivel 1: Gimena."8 

Frencés: Nivel 1: Lorena; Nivel 1/: Georgette, Livier, Maby'e, Paulette. 

Griego: Nivel 1: Ariadne, Danae, Maria (2) 137 Y Solla; Nivel 1/: Daphne. 

Hebreo: Nivel 1: Addi, Betsabé, Dana, Dinorah, Elizabeth, '" Gabriela (2), Raquel, Rebeca, 

Sarai; Nivel 1/: Abigail, Ana, Belem (2), Elizabeth (2); Nivel 11/: Belem, Jéssica, Maria, 

Miriam, Sarai, Susana, Yael. 

Inglés: Nivel 1: JennWer, Laila, ". Melany, Wendy. 

Italiano: Nivel 1: Paola, Simonetta. 

Latin: Nivel 1: Aurea, Leticia, Margarita, Rosaura; Nivel 11/: Lucia. 

Maya: Nivel 1: Ilzel (3), Zuhuy; Nivel 1/: Ilzel (3), Izchel, Xelha; Nivel 11/: Ilzel. 

NáhuaU: Nivel 1: Tonanlzin (2), Xóchitl (2), Xochiquelzatl; Nivel 1/: Citlalli, Mayelli, Melzly, 

Quelzalli, Xóchrtl; Nivel 11/: Aquetzalli, Meztli, Melzin, Xijlalxóchitl, Tonatlanesi, 

Xochipilli, Yurilzin. 

O!omi: Nivel 1: Hialzi. 

Purépecha: Nivel 1: Eréndira; Nivel 1/: Ireri. 

Ruso: Nivel 1: Ivánovna, Tania. 

Sueco: Nivel 1: Ingrid. 

Tarasco: Nivel 1: Yunuén. 

Vasco: Nivel 1: Arantxa, Ilziar; Nivel 1/: Aránzazu. 

136 Forma antigua espat'lola femenina del hebreo Simeón. 
137 Es acertada la respuesta ya que si bien en sentido estricto el origen de este antropónimo es hebreo, 
Marla es su transcripción griega: heb. Miryam> gr. Maria o Mariam> lat. Maria> esp. Maria. 
138 Elizabeth es la forma inglesa del hebreo Elisheba. 
139 Laila es una variante de Lei/a, antropOnimo de origen árabe que significa 'noche'; sin embargo, en este 
caso el informante aclaro que el nombre impuesto a su hija era la transcripción en espat'lol de la 
pronunciación inglesa de Lila. Por ello tomamos como acertada la respuesta. 
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Zapoteeo: Nivel 1/: Nayelli (2); Nivel 11/: Nayelli. 

3.6.1 Respuestas incorrectas: 

Africano: (sic): Nivel 1: Nubia (Iatin). ". 

Araba: Nivel 1: Nadia (ruso), OIhaH (gennánieo); Nivel 1/: Aidé (griego), Alexia (griego); 

Español: Nivel 1: Monserral (catalán), Rocio (Ialin) 

De una lengua gua/emalfeca (sic): Nivel 1: Alaide'" (gennánieo) 

Griego: Nivel 1/: Rocio (Iatin), Sandra (Italiano) 

Haitiano: (sic) Nivel 1: Tania (ruso) 

Hebreo: Nivel 1: Andrea (griego), Carmen (Iatin), Manana (Iatln). Vianey (francés); Nivel 1/: 

Irais (griego); Nivel 11/: AHn (gennánieo), Cinlhia (griego) 

Italiano: Nivel 1: Claudia (Ialin), Cns!ina (Ialin) 

Lafln: Nivel 1/: Aidée (griego) 

Maya: Nivel 1/: Zeltzin (náhuall) 

Provenzal: Nivel 1: Lay (inglés) 

Ruso: Nivel 1/: Karina (italiano) 

Suizo: (sic): Nivel 11/: Evelyn (Inglés) 

Vasco: Nivel 1/: Monserra! (eatalén) 

3.6.2 Respuestas no corroboradas: 

Árabe: Nivel 1/: Yareli 

Francés: Nivel 1/: Charmagne 

Hebreo: Nivel 1: Legna 

Hindú: Nivel 1/: Annyuii 

Náhuatl: Nivel 1/: Naize! 

Purépecha: Nivel 1/: Yatzin 

Zapoleco: Nivel 1: Naixe 

1.0 Entre paréntesis anotamos la auténtica lengua de procedencia del nombre. 
141 Seguramente el informante relacionó erróneamente la nacionalidad de la persona en cuyo honor 
impuso el antropónimo a su hija con la procedencia del mismo. 
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Por último, cabe senalar que solamente un 10.83% de los 600 padres entrevistados (es 

decir, 65) sabe realmente la procedencia del nombre de pila (simple o múltiple) de sus 

hijas; y un adicional 1.5% conoce, en caso de múltiples, el origen de uno solo de los 

componentes. 

Un dato interesante es, sin duda, que 29 de las 65 respuestas correctas registradas se 

refieren a antropónimos provenientes de nuestras lenguas indlgenas (náhuatl, maya, 

otoml, tarasco, zapoteco), lo que indica que cuando se impone un antropónimo indígena 

se tiene casi siempre, conciencia de su origen. 

3.7 Conocimiento del significado del nombre 

Como ya se mencionó anterionmente, también se preguntó al infonmante sobre el 

significado del nombre que habla escogido; al respecto se obtuvieron los siguientes 

resu~ados: 

CUADRO 17 
¿CONOCE EL NIVELI NIVEL 11 NIVEL 111 TOTAL 

SIGNIFICADO? 
NO 15? (76.5% 146 (73% 176 90.6% 479 (79.83% 
si 23 11.5% 35 (17.5% 13 6.5% 71 (11.83% 
PARCIALMENTE 20 10% 19 9.5% 11 5.5% 50 (8.33%) 
TOTAL 200 100%) 200100% 200 100% 600 (100% 

Si observamos en el cuadro anterior, constataremos que la situación es similar a la 

registrada en el apartado anterior: la mayoría de los infonmantes, casi el 80%, dijo 

desconocer el significado del nombre de pila de sus hijas; sólo un poco más del 10% lo 

conoce y el 8.3% restante afinma conocer el significado de sólo uno de los antropónimos 

constituyentes en el caso de los múltiples. 

142 Anotamos el rubro parcialmente para nombres de pila múltiples en los cuales los padres dijeron 
conocer el significado de uno solo de los antropónimos que los confonnan. 
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Sin embargo, aqui no se observa una relación directa con el nivel de estudios, ya que 

del total de las 479 respuestas negativas el 32.77% correspondió a padres con 

escolaridad alta, el 30.48% a los de escolaridad media y el 36.74% a los de escolaridad 

baja. Además, si comparamos el porcentaje de respuestas negativas obtenido por cada 

nivel tenemos que el más alto se ubica en el nivel 111 con 88%, seguido del nivel I con 

78.5% (lo que no esperábamos) y del" con 73%. 

En cuanto al número de respuestas acertadas (ver Cuadro 18), observamos que sólo el 

63% de los 121 informantes que declararon conocer el significado del nombre de pila de 

sus hijas, efectivamente lo conoce; y de estos 79 padres, el 39.47% posee escolaridad 

alta. Idéntico porcentaje se presenta en el nivel de escolaridad media y 21.05% está 

ubicada en el nivel bajo. 

CUADRD18 
AFIRMA CONOCER EL NIVEL I NIVEL 11 NIVEL 111 TOTAL 

SIGNIFICADO 
Respuesta correcta 30 30 16 76 

(69.76%) (55.55%) (66.66%) (62.81%) 
Respuesta incorrecta 8 13 3 24 

(18.6%) (24.07%) (12.5%) (19.83%) 
Respuesta parcialmente 2 7 3 12 
correcta 144 (4.65%) (12.96%) (12.5%) (9.91%\ 
Respuesta sin corroborar 3 4 2 9 

(6.66%) (7.40%) (8.33%) (7.44%) 
TOTAL 43 54 24 121 

(100%) (100%) (100%) (100%) 

Al analizar los porcentajes de aciertos por nivel de escolaridad encontramos que los 

resultados son muy similares a los que registramos para la procedencia del nombre: 

poco más de las dos terceras partes de los padres del nivel I que afirman conocer la 

143 Debemos aclarar que en diversas ocasiones los informantes no aportaron el significado etimológico, 
que era el que esperábamos, sino el referencial (por ejemplo, dijeron que Margarita significa 'flor'; si bien 
su significado etimológico es 'perla'); tales respuestas se contabilizaron como acertadas, ya que 
consideramos que en sentido estricto no podlan ser tomadas como erróneas. 
144 Para aquellos nombres de pila múltiples en los que los padres dijeron conocer el significado de los 
antropónimos que los componen, pero sólo era correcto uno de ellos. 
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procedencia del nombre de pila de sus hijas aportaron respuestas correctas; para el 

nivel medio el porcentaje de aciertos es apenas superior a la mitad (55.55%) y aquí el 

grupo COn menor escolaridad obtuvo el segundo porcentaje más alto de respuestas 

acertadas: sólo tres puntos porcentuales por abajo del nivel 1, si bien en ese nivel 111 

fueron muy pocos padres los que dijeron conocer el significado del nombre elegido. 

A continuación, presentamos las respuestas obtenidas:'45 

3.7.1 Respuestas correctas: 

3. 7. 1. 1 Significado etimológico 

• Nivel 1: Aranlxa 'espino', Brisa 'viento húmedo', Cristina 'llamada a Cristo', Elizabeth 

'consagrada a Dios', Eréndira 'rlsueiia', Hiatzi 'amanecer', Itzel 'lucero del atardecer't 

Ilzel (2) 'lucero del amanecer';'" Lay 'poesla', Leticia 'alegria', Natalia 'dla de 

nacimiento', Rosaura 'rosa de oro', Simonetta 'la que es escuchada por Dios' I Sofía 

'sabiduría', Tonantzin 'nuestra madre', Xóchiquetzátl 'diosa de las flores', XócMI (2) 

'flor', Yunuén 'flor delrago', Zaira 'reina de las f1ores','47 Zuhuy 'doncella', 

• Nivel 1/: Ana 'bondad', Aránzazu 'entre espinas', Atzin 'nube venerable', Aurea 'oro', 

Belem (2) 'casa de pan', Citlalli 'estrella', Delia 'de la Isla de Oelos', Elizabeth 'juramento 

de Dios', Elizabeth 'consagrada a Oi05',lo48 Génesis 'principio', Hazel 'mujer de ojos 

cafés', Itzel 'lucero del atardecer', Jazmín 'arbusto de flores blancas y olorosas 

originarias de Persla', Maby'e 'mi vida', Mara 'mujertriste'.'49 Mayelli 'manantial', Metzly 

'luna', Monserrat 'monte aserrado', Nayeli 'le quiero" Quetzalli, 'pájaro de plumaje de 

colores', Raquel, 'cordero de Olas', Roela 'humedad', Selene (2) 'luna', Sofía 'sabiduría', 

Xóchitl 'flor', Xelha 'lugar de agua clara', Yareli 'señora del Sol', Zellzin 'la única'. 

145 En el caso de nombres de pila múltiples hemos desglosado los antropónimos. 
146 El significado exacto es 'lucero del atardecer', por aproximación la aceptamos como correcta. 
147 Por aproximación la aceptamos como correcta, su significado exacto es 'llena de flores, florida'. 
148 Su significado literal: 'Consagrada por un juramento a Dios'. 
149 Por aproximación la consideramos correcta, el significado exacto es 'amargura'. 
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• Nivelll/: Adalid 'caudillo', Alfn 'bien nacida',150 Ameyalli 'manantial de agua limpia',151 

Aquetzalli, 'agua pura','S2 Brisa, 'viento fresco', Citlalli 'estrella', Flor 'flor', Jéssica (2) 'en 

gracia de Olas', lucia 'luz', Meztli 'luna', Natalia 'día de nacimiento', Nayeli (2) 'te 

quiero'. 

3.7.1.2 Significado referencial 

• Nivel 1. Alba 'amanecer' ('pura""), Azucena 'flor blanca' ('blancura y pureza del lirio'), 

Coral 'planta del ma~ ('piedrita'), Coral 'piedra preciosa' ('piedrita'), Danaé 'madre de 

Perseo' ('árido', 'seco'), Jazmln 'flo~ ('nombre del arbusto de flores blancas y olorosas 

originarias de Persia'), Linda 'bonita' ('suave, flexible'), Margarita (2) 'IIor' ('peria'), Perla 

'piedra preciosa' ('pernil del cerdo'), Violeta 'IIo~ (del latín viola 'vIoleta'). 

• Nivel 11 Abril 'mes del ano' ('apertura'), Cinthia 'diosa de la luna' ('nacida en el Monte 

Clnteo?,154 Dulce 'dulce' ('tierno', 'grato'; nombre mlstico con el que se alude al Dulce 

Nombre de Maria), Esmeralda 'joya' ('brillar', 'brillante'), Lilian 'flor' ('lirio'), MarIa 

Guadalupe 'madre de Dios' ('amada' y río de amor',155 respectivamente), Margarita 'flor' 

('peria'), Roclo 'brisa' ('humedad'), Rocio 'agua que cae' ('humedad'), Roclo 'agua' 

('humedad'). 

• Nivel 111. Azucena 'flor' ('blancura y pureza del lirio'), Paloma 'ave' ('pichón salvaje'), 

Roclo 'agua' ('humedad'), Roclo 'golas de agua' ('humedad'). 

3,7,2 Respuestas incorrectas 

• Nivel 1: Addi 'pequeño' (apócope de Adina: 'gentil'''·), Aura 'oro,'57 ('soplo), Brenda 'algo 

maléfico' ('espada'), Dana Yestigo' ('justicia'; es también un topónimo: localidad de Judea), 

Elisa 1eliz' (apócope de Elizabeth 'consagrada a Dios por un juramento'), Emily 'flor pura' 

150 Literalmente 'de noble estirpe'. 
151 Su significado literal: 'fuente' 'manantial'. 
152 Literalmente significa 'agua clara y pura'. 
153 Aparece entre paréntesis el significado etimológico del nombre. . 
154 Cinthia es el sobrenombre que Diana 'divina', la diosa romana de la caza y de la luna, recibió por 
haber nacido en el Monte Cinteo, de la Isla de Delos. 
155 Guadalupe, según Gutierre Tib6n: es un rlo extremeno que dio su nombre al santuario de N. S. de G., 
patrona de la Hispanidad. Insostenible la versión del hlbrido "rlo de lobos· ... por los lobos que abrevaban 
en él ... los arabistas manoqules y egipcios derivan G. de Uadalub, "rlo de amor", versión plausible. 
156 Entre paréntesis incluimos el auténtico significado del nombre. 
1~ Seguramente dio este significado erróneo por asociación de este nombre con el antropónimo Aurea. 

\13 



('hinchado' 'Inflado'), Ingrid 'hija' (derivado de Ingvarr 'dios de la fertilidad'), Ilzel 

'sonrisa"58 ('lucero del atardece"), Itziar 'llamado a la Virgen' ('altura empinada que mira 

al mar'), Maria 'recatada' ('amada'), OIhali 'princesa' ('de la patria'), Vianey 'hermosa'''' y 

Zaira 'llena de amor y de buen corazón' ('llena de flores, florida'). 

• Nivel": Aidée 'recatada' ('la mimada', 'la acariciada'), Alexia 'diosa del amor' ('defenso"), 

Ashanlly 'diosa de la Luna' (nombre de un antiguo imperio de Ghana), Berenice 'estrella' 

('victoriosa'), Brenda 'alcanzar' ('espada'), Charmagne 'pequeña canción''', Oaphne 

'diosa griega' (,muJer coronada de laureles'),ul1 Iren 'reina' ('habitante'), Isabel 'flor con 

espinas' ('consagrada a Dios por un juramento'), Isis 'rayo de luz' ('asiento'), Itzel 'flor' 

('lucero del atardece"), Izchel 'diosa de la Luna' ('arcoirls', también nombre de la diosa 

maya de la fertilidad), Leslie 'rosa de amor' ('fortaleza'), Nora 'mujer alegre' ('crecer'), 

Pamela 'sombrero' ('toda dulzura'), Tania 'reina de las hadas' (hipocorlstico de Taliana que 

es la forma rusa del latín Taciana, patronlmico de TatiusITacio, que a su vez deriva de la 

voz infantil tata 'papa'),182 Vivians 'pequeña' ('viviente'), Yini 'mujer' (variante de Ginnie, 

hipocorlstico inglés de Virginia 'virgen'), Zeida 'herolna' ('la que crece'). En los siguientes 

cuatro casos los padres no dieron el significado, sino formas equivalentes en otras lenguas 

del antropónimo: Georgette 'Georgjna' (forma francesa femenina y diminutiva de Jorge 

'8grlculto"), Karen 'diminutivo de Carolina' (forma danesa de Catalina, 'puro', 

'Inmaculado'), Mitzi 'Maria' (hipocorístico vienés de María 'amada') y Paulette 'Paulina' 

(forma francesa femenina y diminuliva de Pablo 'pequefto'). 

• Nivel 11/: Cinthia 'mujer guerrera' ('nacida en el Monte Clnteo'), Fabiola, 'perezosa' 

(diminutivo femenino de Fabio, 'haba'), Itzel 'flor' ('lucero del atardece"), Susana 'Iírio' 

('azucena graciosa'), Yael 'diosa de la Luna' ('fuerza de Dios'), Yoali 'manantial de agua 

limpia' ('noche'); yen un caso la madre dio como significado un nombre equivalente: Miriam 

'Maria' ('amada'). 

'58 Probable confusi6n con Alitzel que significa 'nitla sonriente'. 
'59 Vianneyes el apellido del cura de Ars que se llamaba Jean-Baptiste y que es santo'porque dicen que 
era muy milagroso. 
'60 No documentamos dicho nombre ni como antrop6nimo ni como término, que de acuerdo con la madre, 
~roviene del francés. Quizá se relacione con charme: 'encanto' 'hechizo' en esta lengua. 
s, De acuerdo con la mitologla griega no era una diosa, sino una ninfa hija del rey Peneo, quien, para 

defenderta del acoso de Apolo, la metamorfoseó en laurel. 
182 Seguramente hubo confusión entre ratiana y Titania, nombre este último de la Reina de las Hadas en 
Sueno de una noche de verano, de W. Shakespeare. 
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3,7,3 Respuestas no corroboradas 

• Nivel/: Legna 'reina de la Luna', Naixe 'canto dulce o arrullo'. 

• Nivel 11: Annyuli 'princesa' I Itzbi 'arcoiris', Naizet 'rayo de solo rayo resplandeciente'. Yatziri 

'estrella'. 

o Nivel 11/: Amayrani, 'arcoiris', Yahaira Yruto'. 

Podemos concluir senalando que de los 600 padres encuestados, únicamente 76, es 

decir, el 12.66% conoce el significado del nombre de pila (simple o múltiple) que impuso 

a su hija; y un 2% más sabe, en el caso de los múltiples, el significado de uno solo de 

los componentes. 

En sintesis, los resultados nos muestran un desinterés generalizado de los padres tanto 

por conocer su procedencia como por saber su significado; salvo, por supuesto, para 

los padres que eligieron el nombre de pila precisamente por alguna de estas causas. 

Además, se observa una correlación entre ambos aspectos: gran parte de los padres 

que decian conocer su origen, también aportaban su significado. Y aunque la 

escolaridad influye en los mencionados aspectos, tal influencia, contrariamente a lo que 

suponlamos, no es determinante. 

3,8 Empleo de hipocorísticos 

Este apartado está dedicado a analizar las formas hipocorísticas de los nombres 

documentados en la encuesta. 

Según Lázaro Carreter, el hipocoristico "es un vocablo usado con intención afectuosa, 

que ha sido sometido a cierta deformación". "Con este término se alude especialmente 

a las abreviaturas y modificaciones que sufren los nombres propios en la lengua 
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familiar"'·'; de acuerdo con el DRAE es "una forma diminutiva, abreviada e infantil 

usada como designación cariñosa"; y Helena Beristain, en su Diccionario de retórica y 

poética, lo define como: "diminutivo que se forma por derivación gramatical o por 

deformación o susmución de un nombre, de donde resutta un apelativo, generalmente 

afectuoso, frecuente en el habla familiar."'64 

Para este estudio hemos incluido, dentro de las designaciones cariñosas, los nombres 

diminutivos ya que, como afirma Boyd-Bowman: "Desde el punto de vista semántico, los 

hipocorlsticos desempeñan el mismo papel que los diminutivos. Más que indicaciones 

de tamaño, lo son de la intimidad cariñosa ... en el caso de los nombres de pila, el 

sentimiento de lo pequeño, lo Intimo puede expresarse por medio de un sufijo 

diminutivo (Aurora, Aurorita) o bien imitando una de las deformaciones infantiles que 

recibirá el nombre en boca de un niño (Aurora, Lola)".165 

Si bien los nombres diminutivos no son considerados por muchos autores como 

auténticos hipocorlsticos (entre ellos el propio Boyd-Bowman), la inclusión de ellos en 

este apartado se debe a que deseábamos conocer si las preferencias actuales 

favorecen, y en qué medida, el empleo de los mismos por encima de las formas 

diminutivas, asl como para determinar si para el corpus estudiado se hace uso o no de 

denominaciones "cariñosas" derivadas del nombre de pila. 

183 En Fernando lázaro Carreter, Diccionario de términos filológicos, Gredos, Biblioteca Románica 
Hispánica. Madrid, 1987, Manuales 6,3- reimpresión, 443 pp. 
1&4 Helena Beristáin, Diccionario de retórica y poética. Porrúa, México, 1998, 8- edición, p. 258. 
185 ·Cómo obra la fonética infantil en la formación de los hipocorrsticos·, en Nueva Revista de Fi/o/ogla 
HispSnica, vol. IX, núm. 4, oct-dic, 1955, pp. 337-366. 
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3.8.1. Uso de hipocorísticos 

De acuerdo con el cuadro siguiente podemos advertir. en números globales, que poco 

más de la mitad, el 50.33%, de los informantes no emplearon hipocorísticos para 

referirse a sus hijas. En tanto que de las 298 niñas en las que se utiliza, 127 (el 42.6%) 

llevan nombre simple y 171 (57.3%) un nombre múltiple, lo que parece indicar que el 

tipo de estructura del nombre influye en el uso de hipocoristicos. 

CUADRO 19 
USA UN NNELI NIVEL!! NIVELIJI TOTAL 
HIPOCORíSTICO 

NS NM TOTAL NS NM TOTAL NS NM TOTAl 
SI 36 45 81 50 78 128 41 '8 88 298 

(36%) (45%) (40.5%) (63.29%) (64.46%) (84%) (45.5%) (43.63%) (44.5%) (49.66%) 
NO 84 55 118 29 43 72 4. .2 111 302 

'84;', 155%1 ' '59.5'.1 (36.71%) 135.53%1 .. 5;', '54.4%1 '56.36%1 '55.5%1 '5 •. 33%1 
TOTAL '00 '00 20. 79 ", 200 90 110 200 500 

Si contrastamos los resultados obtenidos en cada nivel, encontramos que los 

hipocorlsticos se emplean más en el nivel 11, en el cual se alcanzan 23.5 puntos 

porcentuales más que en el primero y 19.5 puntos más que en el nivel bajo; siendo, 

además, el único en el que el número de padres que emplean hipocoristicos supera al 

que no los usa. 

Por otra parte, del total de 298 casos en los que se utilizan hipocorlsticos, el mayor 

porcentaje corresponde al nivel intermedio, dato que indica la influencia del nivel de 

escolaridad para la selección de un hipocorlstica. 

3.8.2 Tipos de hipocoristicos empleados 

Pasemos, ahora, a determinar qué tipos de hipocoristicos se prefieren actualmente, 

tanto de modo general, como por niveles de escolaridad. Hemos clasificado las 

117 



designaciones cariñosas registradas en cuatro grupos, con base en los procedimientos 

usados en su fonnación.'66 

I Fonnas reducidas. Son resuHado de la supresión de sonidos mediante recursos tales 

como: apócope (Berenice>Bere); aféresis (Lupe>Guadalupe); sincopa (Alina>Adelina); 

y en el caso de compuestos, reducciones en ambos componentes: ya sea del tipo 

acronímico (apócope del primer elemento y aféresis del segundo) como Marisa>María 

Luisa, o con pennanencia del nombre inicial y apócope del segundo, Juanra>Juan 

Ramón; o por yuxtaposición de fonnas apocopadas: Marivi>Marla Victoria.'67 

11 Fonnas dimínutivas, Son producto de la modificación del nombre de pila al que se le 

añade directamente un sufijo (-na, -ica, -In, -cita, o las tenninaciones de carácter 

afectivo -i, -is): Raquel>Raquelita, Itzel>ltzelcita; o en el caso de antropónimos 

tenninados en vocal, el sufijo se agrega después de haber perdido ésta: Ana>Anis, 

Laura>Laurna. 

111 Préstamos, Uso de hipocorísticos o de antropónimos extranjeros equivalentes al 

nombre de pila hispánico: Sandy para Sandra; Jane para Juana; Fany o Francesca 

para Francisca. Debo señalar que para el caso de nombres extranjeros documentados 

como nombres de pila en nuestro corpus, no incluiré en este apartado la aparición de 

sus correspondientes hipocorísticos, ya que en tales casos el préstamo se da desde la 

elección del nombre y es de esperarse que los padres empleen su respectiva fonna 

hipocorística. Por ejemplo, si la niña lleva por nombre Stephanie y el hipocorístico 

empleado es Fanny, no registraremos éste como préstamo (aparecerá en el apartado 

1(111 ef. Baez Pina!, Gloria E. -Empleo de hipocorlsticos en la Ciudad de México: Tradición y novedad-, 
11999). En prensa. 

67 Gran número de estos casos presenta también traslación acentual, obviamente ocasionada por la 
pérdida de la silaba tónica. 
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correspondiente a formas reducidas); pero si la nina se llama Estefanía y como nombre 

de "carino" le dicen Fanny, entonces si se documenta como préstamo. 

IV Formas tradícionales. Denominamos asl a los hipocorístícos formados a partir de 

modificaciones fonéticas, que Boyd-Bowman llama "deformaciones infantiles", como 

palatalizaciones (Antonia>Tona, Luz>Lucha, Victoria>Toya, Claudia>Caya); 

reduplicaciones (Lourdes>Lulú, Noemi>Miml), etc. Suelen combinarse con otros 

recursos de reducción de sonidos, y/o agregárseles sufijos diminutivos (Luchita, 

Lulucita; Lulis, Toni) por lo que en su mayorla son resultado de procedimientos mixtos. 

Sin embargo, aunque aparezcan otros recursos, siempre que en el hipocorlstico esté 

presente una modificación fonética "infantil" lo ubicaremos en este grupo. 

CUADRO 20 
Tipo de NIVEL I NIVEL 11 NIVEL 111 TOTAL 
hlDoCOrlStlco 
I reducci6n 39 48.14% 75 58.59% 54 60.67%) 168 (56.37%\ 
11 diminutivo 11 13.58% 26 20.31% 17 19.10%) 54 (18.12% 
111 oréstamo 19 23.45% 21 16.40% 10 11.23%) 50 (16.77% 
IV tradicional 12 14.81% 6 4.69% 8 8.98%) 26 8.72%\ 
TOTALES 81 {100% 128 (100% 89 100%) 298 (100%) 

De acuerdo con el cuadro 16 tenemos que más de la mitad de padres que emplea un 

hipocorlstico, prefiere aquellos formados a partir de la reducción del nombre y que las 

formas carinosas menos usadas son los llamados hipocorísticos tradicionales, ya que 

sólo casi nueve padres de cada cien recurrieron a ellos. 

Si observamos el comportamiento por niveles, encontramos que en todos ellos las 

formas neducidas son las más empleadas seguidas, en los niveles 11 y 111, por los 

diminutivos, las formas extranjeras y, finalmente, las tradicionales. El nivel I presenta, 

sin embargo, un comportamiento diferente, ya que tras las formas reducidas, tienden a 

utilizar en segundo lugar préstamos, después los hipocoristicos tradicionales y por 

último, los diminutivos del nombre. 
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En resumen y comparando los porcentajes obtenidos por cada grupo de escolaridad, 

podemos afirmar que las formas reducidas, al igual que los diminutivos, son preferidas 

sobre todo por padres de nivel medio y bajo, en tanto que el porcentaje más alto de 

formas extranjeras y tradicionales se localiza en el grupo de alta escolaridad. 

A continuación anotamos las formas hipocorlsticas documentadas en nuestro corpus. 

3.8.2.1 Formas reducidas 

Del total de 168 formas reducidas, el 44.64%, se registra en el nivel 11. el 32.14% en el 

111 Y 23.32% en el 1. 

En su mayorla, estos hipocorlsticos han sido reducidos por apócope (en algunos casos, 

tras el apócope se le agregan sufijos diminutivos). Registramos unas cuantas formas 

reducidas por aféresis, en todos los niveles. y las sincopadas sólo en los niveles 11 y 111. 

Hay únicamente dos casos de yuxtaposición en antropónimos compuestos. 

NIVEL I 

Total: 39 casos 

• Apócope (38): Abigail>Abi, Alejandra>Ale (3), Ariadne>Ari, Berenice>Bere, Kanna>Kari, 

Carolina>Caro, Cecilia>Ceci, Coral>Cori, Christell>Chris, Claudia>C/au, Edith>Edí, 

Elizabeth>Eli, Erika>Eri, Esmeralda>Esme, Jennifer>Jenni, Jessica>Jessi, Katia>Kati, 

Laila>Lai; Lilia>UIi, Marcela>Marce (2), Mariana>Mari, Marisol>Mari, Marfa>Mari, 

Montserrat>Montse, Nalleli>Nalle, Pamela>Pame, Paulina>Pau, Tonantzin>Tona, 

Ver6nica>Vero, Viridiana>Viri; (+sufijo diminutivo): Carolina>Carito, Carina>Carls, 

Ivánovna>lvi; Yolanda> Yolis (2); 

• Aféresis (1) (+sufijo diminutivo): Lupita. 

NIVEL 11 

Total: 75 casos 

• Apócope (67): Adnana>Adri, Alejandra>Ale, Berenice>Bere, Canna>Cari (3), Carmen>Car, 

Carolina>Caro (4), Cecilia>Ceei (2), Cinthia>Cinti, Charmagne>Char, Claudia>Clau, 
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COrina>Cori, Cristina>Cristi, Edith>Edi; Evelyn>Eve, Femanda>Fer, Isabel>/sa (2), 

Jazmln>Jaz, Leslie>Les, Leticia>Leti, Liliana>LiIi (2), Livier>Livi, Lorena>Lore, 

Maricela>Mari, Marisela>Mari, Maricruz>Msri, Marisol>Mari (2), Mayela>Maye, 

Mónica>Moni (2), Monserrat>Monse (2), Naizet>Nai, Pamela>Pame (2), Paola>Pao, 

Paulina>Pau, Raquel>Raque, Thalla> Thali, Verónica>Vero (3), Xelha>Xe/, Yareli>Yare, 

Yolanda> Yo/a; (+sufijo diminutivo): Abigail>Abis, Anahl>Anita, Aurea>Auri, Claudia>C/aus, 

Fabiola>Fabis, Georgette>Georgy, Karina>Karis, Thalla> Thalis, Tania> Tanis, 

Verónica>Verito, Viridiana>Viris, Yadira> Yadis, Vesenia> Yesi, Yolanda> Yali. 

• Yuxtaposición de compuestos (previamente apocopados) (2): Maria Alicia>Mariall, Maria 

Femanda>Marifer. 

• Sincopa (2): Citlali>Citi, Quetzalli>Quelzi. 

• Aféresis (4): Yatziri>Ziri, Estefani>Fanr, (+sufijo diminutivo): Guadalupe>Lupita, 

Femanda>Nandi. 

NIVEL 111 

Total: 54 casos 

• Apócope (50): Alejandra>Ale (3), Amellall>Ame, Araceli>Ara; Carolina>Caro, 

Cristina>Cristi, Edith>Edi, Elizabeth>EIi (3), Erika>Eri, Evelin>Eve, Evelina>Eve, 

Femanda>Fer, Isabel>/sa, Itzel>/Ize, Jessica>Jessi (5), Karelia>Kan>, Kenia>Keni, 

Leticia>Leli, Liliana>LiIi, Lilia>LiIl, Lizbeth>Liz (2), Marla>Mari, Maricruz>Mari, Mónica>Moni 

(3), Nandyeli>Nan, Pamela>Pame (2), Sinal>Sina, Teresa>Ten> (3), Viridiana>Viri, 

Verónica>Vero (3), Ximena>Xima, Yazmln>Yaz, Yuritzin>Yuri; (+sufijo diminutivo): 

Natalia>Nati; Viridiana> Viris. 

• Sincopa (1): Amayrani>Ami. 

• Aféresis (3): (+sufijo diminutivo) Guadalupe>Lupita (3), Dolores>Lolila. 

3.8.2.2 Fonnas diminutivas 

Recogimos 54 fonmas diminutivas (en las que el sufijo diminutivo o con valor afectivo se 

anade directamente al antropónimo). De ellas, casi la mitad, el 48.14% se localiza en el 

nivel 11. menos de la tercera parte, 31.48%, en el nivel bajo, y s610 la quinta parte 

(20.37%) en el nivel más alto. 
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Como era de esperarse, tratándose de hablantes mexicanos, el único auténtico sufijo 

diminutivo empleado es -ita (no aparece ningún caso de -ica, -iIIa o -ín). 

Ocasionalmente registramos las terminaciones -i, -is, de carácter afectivo en la 

formación de esta clase de nombres carinosos. 

NIVEL I 

Total: 11 casos 

Ana>Aníta, Arantxa>Arancíta, Barbarita>Batbarita, Blanca>B/anquíta, Coral>Coralita 

Laura>Laurita, Mariana>Marianits. Rosa>Rosita, Rebeca>Rebequíta, Ana>Anis, Zaira>Zairi. 

NIVEL 11 

Total: 26 casos 

Adriana>Adrianíta, Ana>Aníta (6), Brenda>Brendita, Carmen>Carmelita, Claudia>C/audita, 

Dulce>Du/cita, Eva>Evíta, Femanda>Femandita, Karina>Kariníta, Laura>Laurita (2), 

Luisa>Luisita, Mara>Marita, Martha>Martita, Mayra>Mairita, Norma>Normits, Paola>Paolita, 

Selene>Selenita, Vianey>Vianeicita, Viviana>Vívianita: (+sufijo diminutivo -is): Nora>Noris. 

NIVEL 111 

Total: 17 casos 

Adriana>Adriani/a, Amada>Amadi/a, Ana>Ani/a (2), Ariana>Arianita, Diana>Diani/a (3), 

Isabel>/sabelita, Laura>Laurita, Norma>Normita (2), Perla>Perlíta, Sara>Sarita; Ana>Ani. 

Ana>Anis, Mayra>Mayris. 

3.8.2.3 Préstamo de formas extranjeras 

De las 50 formas extranjeras que documentamos, el 42% corresponde al nivel 11, el 38% 

al nivel I y el 20% al nivel 111. 

Al respecto, cabe hacer la siguiente observación. La mayorla de las formas 

documentadas en este grupo son hipocorlsticos, que si bien tienen su origen en el 

inglés, actualmente son ya los más usuales y han desplazado incluso a los tradicionales 

correspondientes (Vicky para Victoria en vez de Toya, Bety para Beatriz en lugar de 

Tocha, etc.), por lo que pensamos que el hablante no necesariamente los usa 
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considerando que son préstamos, aunque si demuestra su gusto por formas "cariñosas" 

inglesas, (no documentamos casos de formas provenientes de otras lenguas diferentes 

al inglés). Por otra parte, en su gran mayorla, son formas apocopadas a las que se les 

añade la terminación -;. En el nivel 11 se encuentran dos formas en los que sí es 

innegable el préstamo: Cindy y Alex. Además, debemos aclarar que ubicamos dentro de 

esta categoría el caso de Paulita<Paulelle, ya que aqul también hay un préstamo, 

aunque no de una lengua extranjera a un antropónímo hispánico como en los demás 

casos, sino que por el contrario, aquí los padres de la nina emplean Paulita, diminutivo 

hispánico como hipocorístico de Paulelle. 

NIVEL I 

Total 19 casos 

Andrea>Andy (2), Beatriz>Bety. Betsabé>Betsi, Daniela>Dany, Estefanla>Fany, Gabriela>Gaby 

(6), Patricia>Paty (3), Sandra>Sandy (2). Victoria> Vicky, Cristina>Cris. 

NIVEL 11 

Total 21 casos 

A1ejandra>Alex (2), Andrea>Andy, Beatriz>Bety, Betsabé>Betsi, Cinthia>Cindy, Cristina>Cris, 

Daniela>Dany (3), Gabriela>Gaby (3), Patricia>Paty, Roclo>Rosy, Sandra>Sandy (3), 

Victoria>Vicky (2), Paulette>Paulita. 

NIVEL 111 

Total 10 casos 

Andrea>Andy, Beatriz>Bety (2). Daniela>Dany, Gabriela>Gaby (2), Patricia>Paty (2), 

Sandra>Sandy, Victoria> Vicky. 

3.8.2.4 Formas tradicíonales 

En cuanto a los hipocorlsticos que hemos denominado tradicionales (propios del 

lenguaje infantil), los que aparecen en nuestro corpus están formados básicamente por 

palatalizaciones de [sI y algunos casos de [r+y], asl como reduplicaciones; 
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documentamos 26, casi la mitad de ellos (el 46.15%) en el nivel de escolaridad más 

alto, una tercera parte en el nivel 111 (30.76%) y sólo el 23.07% en el nivel intenmedio. 

NIVEL I 

Total 12 casos 

A1alde> Yaye, Alicia>Licha, Dilce>Didl, Isabel>Chabe/a (2), Luz>Lucha, Noeml>Mimí, 

Rosario>Chayfto, Sofla>Chofis, Tonantzin>Toti, Zayra>Zaya, Zuleima>Yuye. 

NIVEL 11 

Total 6 casos 

Daphne>Nane, Dolores>Lolita, Gloria> Yoyis, Lucia>Lucha, Xóchitl>Chóchi, Rosario>Chayo. 

NIVEL 111 

Total 8 casos 

Azucena>Chena, Elena>Nens, Graciela>Chels, Mercedes>Meche, Oolores>Lolita, 

Lourdes>Lulú, Rosario>Charis, Socorro>Coco. 

Por último, consideramos conveniente hacer algunas observaciones acerca de los 

hipocorlsticos documentados. 

• Registramos el empleo de 2 o más hipocorlsticos para un mismo antropónimo: 

Alejandra: Ale (3,1,3), Alex (0,2,0); Ana: Anis (1,0,1), Aní (0,0,1), Anita (1,7,2); Carmen: Ca, 

(0,1,0), Carmelita (0,1,0); Carina: Cari (0,3,0), Caris (1,1,0); Karinita (0,1,0); Carolina: Caro 

(1,4,1), Camo (1,0,0), Caris (1,0,0); Cristina: Cris (0,1,0), Cristi (0,1,0); Isabel: Isa (0,2,1), 

Isabelfta (0,0,1) Chabela (2,0,0); Mariana: Mari (1,0,0), Marianita (1,0,0); Verónica: Vero (1,3,3), 

Verito (0,1,0); Viridiana: Viri (1,0,0), Viris (0,1,1), Yolanda: Yola (0,1,0), Yoli (0,1,0), Yolis (2,0,0). 

• Uso de una misma forma hipocoristica para diferentes antropónimos: 

Mari: Mariana (1,0,0), Marisol (1,2,0), Maria (1,0,1), Marisela (0,2,0), Maricruz (0,1,1); Cori: 

Coral (1,1,0), Corina (0,1,0); Anita: Ana (1,7,2), Anahl (0,1,0). 

• Dentro de los nombres que clasificamos como compuestos, ya que los padres 

hablan afinmado que usaban ambos, hay sólo dos casos en los que el hipocoristico 
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empleado se formó con ambos componentes: María Fernanda>Marifer y Maria 

Alicia>Maria/í. 

• Algunos hipocorlsticos usados en ninas que poseen un nombre doble no tenian 

ninguna relación con el antropónimo que los padres hablan declarado emplear, sino 

con el aparentemente no utilizado, p. ej.: 

Tania IVánovna>/vi, Sarai Betsabé>Betsi, Branda Berenice>Bero, Cynthia Guadalupe>Lupita. 

Un número considerable de nombres de pila aparecido en nuestro corpus 

(principalmente en el caso de antropónimos extranjeros) son por origen 

hipocorlsticos. ,., De estas formas que funcionan como nombres de pila (algunas de 

ellas lo han hecho ya desde mucho tiempo atrás, por lo que en ocasiones parecen no 

tener relación con el antropónimo que les dio origen, p. ej., Sandra<Alessandra), sólo 

presentaron hipocoristicos: Katia>Kati, Lizbeth>Liz, Nora>Noris, Tania>Tanis, Sandra> 

Sandy, y destaca, como ya hablamos mencionado, el caso de Paulette>Paulita. 

1&8 En el sentido amplio con que lo he empleado en este trabajo, es decir, formas reducidas. diminutivas, 
etc., que se crearon a partir de un antropónimo. 
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IV ANÁLISIS ESTADlsTICO DE LOS NOMBRES FEMENINOS 

A continuación presento algunos datos estadlsticos acerca del corpus estudiado, los 

cuales considero que resultarán de interés y complementarán el análisis realizado. 

4.1 Frecuencia y variedad de los nombres 

4.1.1 Nombres eimples 

Del corpus de 269 nombres de pila simples documentados, impuestos a igual número 

de ninas, registramos 157 nombres diferentes. (Es decir, 58.36% del universo de ninas 

a quienes les fue impuesto un nombre de pila simple, llevan un antropónimo que no se 

documentó más de una vez en ese corpus). Lo que implica un Indice de intervalo de 

aparición de 1.71 (hipotéticamente, cada nombre distinto se presenta con un intervalo 

de 1.71 ninas).'·· 

Dentro de los antropónimos femeninos simples el que tuvo mayor preferencia fue 

Claudia con seis usuarias, seguido por Érica, Karina y Mónica con cinco usuarias cada 

uno. Documentamos, además, 61 antropónimos con frecuencias superiores a uno y 

menores a cinco y 92 nombres que tuvieron una sola usuaria: 

Frecuencia Nombre 

6 Claudia (total de nombres: 1) 
5 Erika, Karina, Mónica (total de nombres: 3) 
4 Andrea, Carolina, Itzel, Laura, Miriam, Roela (total de nombres: 6) 
3 Adriana, Alejandra, Bárbara, Beatriz, Cinthia, Cristina, Diana, Evelyn, Gabriela, Isabel, 

Jazmln, Jéssica, Uliana, Lizbeth, Lorena, Pamela, Patricia, Paulina, Verónica, Viridiana, 
Victoria, Ximena (total de nombres: 22) 

2 Abigail, Anabel, Anahl, Araceli, Azucena, Belem, Branda, Brianda, Cecilia, Edith, 
Elizabeth, Elolsa, Fabio/a, Irene, Janet, Leslie, Leticia, Lucia, Margarita, Mariana, 
Maricroz, Marise/a, Marisol, Nayeli, Nidia, Raquel, Rebeca, Sara, Sandra, Silvia, Violeta, 

189 Debemos recordar que la variedad léxica es directamente proporcional al porcentaje e inversamente 
proporcional allndice de aparición; esto es, un mayor porcentaje y un Indice más bajo expresaran mayor 
variedad y también mayor riqueza léxica. 
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Xóchitl y Yolanda. (Total de nombres:33) 
Aída, Aídée, Adalid, Alicia, AIi/zal, Amayrani, Aque/zalfi, Amelia, Aran/xa, Aránzazu, 
Ariadna, Ariadne, Ariana, Artén, Aura, Aurea, Ayín, Be/sabé, Berenice, Brisa, Carmen, 
Chris/elf, Corel, Corina, Daniela, Daphne, Delia, Doris, EIsa, Elvia, Eréndira, Esmeralda, 
Fanny, Femanda, Graciela, Génesis, Georgelte, Gloria, Guadalupe, Hifda, Ingrid, 
Ivonne, Jaqueline, Jenny,Josefina, Juliana, Karelia, Judit, Julie/a, Karen, Karfa, 
Leonora, Ulia, Lucero, Mara, Marce/a, Maribel, Marissa, Marian, Mayra, Mercedes, 
Meztli, Minerva, Mima, Miras/ava, Monserrat, Nadia, Naizet, Nancy, Natafia, Nora, 
Norma, Nubia, Nuria, Perla, Renata, Rosario, Rosaura, Roxana, Samantha, 
Sarahí, Salene, Sina/, Soffa, S/haphania, Tania, Thalía, Vania, Viviana, Yunuén, 
Yuri/zin, Zorayma (Total de nombres: 92). 

4.1.2 Nombres múltiples 

Del total de 331 nombres de pila múltiples 170 (compuestos, dobles o triples), 

correspondientes a igual número de ninas, documentamos un total de 309 nombres 

diferentes. Lo que indica que el 93.35% de las mencionadas usuarias llevan un nombre 

mú~iple diferente; y que su Indice de intervalo de aparición es de 1.07; por lo cual 

podemos concluir que en comparación con el repertorio de nombres de pila simples. el 

de los múltiples presenta, de modo notable. más variedad y mayor riqueza léxica. 

Dentro de los antropónimos femeninos formados por más de un nombre. los dos que 

alcanzaron mayor preferencia fueron Ana Karen y Maria de los Angeles con cuatro 

usuarias cada uno, seguidos por tres nombres múltiples: MarIa del Cannen, Maria 

Isabel y Nonna Angélica con tres apariciones cada uno. Registramos además 10 

nombres con dos usuarias cada uno; asl como 294 antropónimos con una sola usuaria: 

Frecuencia Nombres 

4 Ana Karen, MarIa de los Angeles (Total de nombres: 2) 
3 MarIa del Cannen, Marta Isabel, Norma Angélica (Total de nombres: 3) 
2 Alejandra Janet, Ana Be/em, Cyn/hia Viridiana, Diana Patricia, MarIa Dolores, 

MarIa (de) Guadalupa, Maria Femanda, María Teresa, Tania Lisselte y Verónica 
Fabio/a (Total de nombres: 10) 

170 Para fines del presente anéllsis no es necesario mantener la distinción entre nombres compuestos, 
dobles o triples. 
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Antropónimos con una sola usuaria (Total de nombres 294): Addi Dana, Adriana Alicia, Adriana 
Elizabeth, Adriana Jéssica, Adriana Karina, Adriana Monserrat, Aideé lliana, Alalde {feana, Alba 
Paola, Alejandra Anals, Alejandra del Carmen, Alejandra Ive/, Alejandra Yazmín, Alexia 
Margari/a, Alln Susana, Alma Delia, Alma Gabriela, Alma Rosa, Ana Maura, Ana Clare/, Ana 
Femanda, Ana Gabriel, Ana Gabriela, Ana Karina, Ana Laura, Ana Ulia, Ana Luisa, Ana Rosa, 
Ana Saral, Ana Victoria, Ana Yahaira, Anabel Paloma, Andrea Elizabe/h, Andrea Michelle, 
Andrea Viane/, Anel Berenice, Annyuli Angélica, Arely Roela, Ashanlly Daniela, Bea/riz Aurelia, 
Beatriz Elolsa, Beatriz Joseline, Blanca Es/ela, Blanca Luz, Blanca Margarita, Blanca Osiris, 
Blanca Patricia, Brenda Berenice, Branda Cecilia, Brenda Luz, Brenda MarIa, Brenda Viridiana, 
Brisa Femanda, Carmen Mariana, Charmagne Leslie, Cin/hia del Carmen, Cin/hia Pamela, 
Cinthia Ximena, Cintia Yael, Cftlali lreri, Claudia Amellall, Claudia Isabel, Claudia I/zel, Claudia 
Ivelte, Claudia Ivonne, Claudia Karina, Claudia Roela, Coral Alejandra, Cristina Margarita, 
Cynthia Guadalupe, Dalia Selene, Daniela Alejandra, Daniela Dominga, Deissi Evelina, Deisy 
Silvia, Delia de Jesús, Denise Ariadne, Denisse Viridians, Diana Carolina, Diana Jurumi, Diana 
Mariana, Diana Xoehipilli, Dilce Mayra, Dulce Carolina, Dulce Julieta, Dulce Karina, Dulce 
Marisol, Dulce Rosario, Eddl Esmeralda, Edith Amada, Edith Soledad, Edith Verónica, Edna 
Gabriela, Edna Metzin, Elba Liliana, Elena Andrea, Elizabeth Bea/riz, Elizabeth Victoria, Eisa 
Daniela, Emily Vianey, Éricka Beatriz, Érika Yaniz, Estefanie Mariana, Eva Anahil, Evelyn Anaí, 
Evelyn Lizbeth, Fabiola Alicia, Fanny Ariadna, Femanda Maria, Flor Ive/e, Gabriela Beatriz, 
Gabriela Evelyn, Gabriela Isabel, Gabriela Leticia, Gloria Alejandra, Gloria Mayra, Guadalupe 
Natalia, Guadalupe NOheml, Hazel Atzin, Heifdy Carolina, Hiatzi Elisa, lIeana Elizabeth, IIse 
Gabriela, Ingrid Margarita, Isis Elizabeth, Itzbi Valeria, I/zel Betsabé, Itzel Karina, I/zel Yoali, 
I/ziar Lorena, Janet Jéssica, Jaqueline Leticia, Jennifer Saral, Jenny Anall, Judi Paola, Karen 
Adriana, Karen lrals, Karen Leticia, Karina Adriana, Karlna Daniela, Karina Ivonne, Karfa 
Denicet, Karia Aurora, Karia Montserrat, Karia So"a, Karia Yesenia, Katia Talia, Kenia Lizbeth, 
Konny Esthefani, Laifa Dinorah, Laura Abril, Laura Anahid, Laura Angélica, Laura Estefanla, 
Laura Patricis, Laura Thalfa. Lay Noeml, Legna Gabrie/a, LesJie Jéssica, Leslie Mariana, Lilia 
Adriana, Lilian Vianey, Liliana Itzel, Linda Estefanía, Linda Marisol, Lívíer Izchel, Lizbeth 
Berenice, Larena Leficia, Luisa Adriana, Luisa Femands, Luz Mariana, Magda Aidé, Marcela 
Adriana, Maria Aideé, Maria Alicia, Maria Angélica, Maria Azucena, Maria Cristina, Maria 
Cristina Elvira, Maria Danaé, Maria de la Luz, Maria de Louroes, Maria del Rosario, Maria del 
SOCOITO, Maria Elena, Maria Gabriela, Maria I/zel, Maria Lilia, Maria Luisa, Marisela Ivonne, 
Mariene Areli, Mariha Elvia, Mariha Estefanla, Mariha Guadalupe, Martha Maria, Mayra Andrea, 
Mayra Rosario, Melví Mariol, Mérida luleima, Me/zly l/zel, Michel Azucena, Miriam del Carmen, 
Miriem Joseline, Miriam Selina, Mima Maria, Mima SOCOITO, MilZa Símonetta, Mitzi Alejandra, 
Mónica Pamela, Nadia Angélica, Nadia Montserrat, Naixe Carola, Nallely Grisel, Nancy Abril, 
Nancy Karina, Nancy Martem, Nataly Paola, Nayeli Guadalupe, Nayeli Maby'e, Nina Geraldine, 
Norma Anabel, Norma Daniela, Norma Isabel, Norma Lizbeth, Norma Nataly, Norma Yolanda, 
Nubia Eréndira, Nur Regine, Oiga Georgina, Pamela An/onia, Pamela Guadalupe, Paola 
Elizabeth, Patricia Angélica, Paulelte Adriana, Paulina Anahl, Paulina Nandyeli, Peria Magali, 
Quetzalli Beatriz, Roela Aidée, Roela Tonantzin, Rosa Carolina, Rosa Evelin, Rosa Femanda, 
Rosa Isela, Rosa Ivelte, Rosa Janet, Rosario Martha, Roxana Mayela, Saida Jéssica, Samantha 
Anahl Rosa, Sandra Érika, Sandra Nayeli, Sandra Paulina, Sandra Verónica, Saral Be/zabé, 
Sheila Verónica, Silvia Deyvid, Sonia Elena, Stephanie Karen, Stephaníe O/hall, Tanía Cibeles, 
Tania Gabriela, Tania Ivánovna, Tania Roela, Teresa Marién, Thalia Elizabe/h, Thalla Isabel, 
Tonantzin Alejandra, Vania Karina, Verónica Alicia, Verónica Cil/afi, Verónica Pea/a, Vianey 
Jazmín, Victoria Jacquelin, Viridiana Guadalupe, Vivíana Verónica, Wendy Evelyn, Wendy 
Melany, Xelha Montserrat, Xitlalxóchftl Virginia Tonatlanesi, Xóchili Catalina, Yadira Berenice, 
Yareli Elizabeth, Yatzari Gabriela, Yatzíri Yanln, Yazmín Paulina, Yeimi Pole/, Yolanda Marién, 
Yoseline Aridal, laira Gabriela, layra Vanessa, leida Yinl, leltzín Mayelli, luhuy Xoehique/zá/I. 
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Dentro de las 309 diferentes combinaciones que documentamos en el corpus, 213 

repiten el primer elemento del nombre con la siguiente frecuencia: 

34 ......... Maria 
19 ........ Ana 
9 .......... Norma 
7.. ......... Claudia, Cinthia 
6 .......... Laura, Rosa, Alejandra, Diana, Tania 
5 ........... Adriana, Blanca, Branda, Dulce, Kerla, Verónica 
4 ........... Gabri.la, Martha, Sandra 
3 .......... . Alma, Andrea, Beatriz, Edfth, Itzel, Karen, Miriam, Nancy 
2 ............ Karina, Daniela, Daisy, Denise, Edna, Elizabeth, Erika, Evelyn, Gloria, Guadalupe, 

Unda, Luisa, Mayra, Nadia, Pamela, Paulina, Roela, Stephanie, Thalla, Wendy, Zaira. 

En tanto 224 rep~en el segundo elemento del nombre de acuerdo, también, a la 

siguiente frecuencia: 

9 ........... Gabriela 
8 ........... Angélica 
7 ........... Guadalupe, Isabel, Karina 
6 ........... Adriana, Carmen, Elizabeth, Femanda 
5 ........... Alejandra, Iflel, Mariana 
4 ........... Alicia, Angeles, Beatriz, Berenice, Carolina, Daniela, Ivefte, Jéssica, Karen, Leticia, 

Margarita, Maria, Monseffat, Pao/a. Patriea, Verónica, Viridiana 
3 ........... Aidée. Anahf. Evelyn, Ivonne, Janet, Lizbeth, Luz, Roelo, Rosario 
2 ........... Abril, Andrea, Azucena, Belem, Cristina, Dolores, Elena, Estefanla, Fabiola, Gloria, 

Joseline, Lilia, Luisa, Marisol, Mayra, Nayeli, Noeml, Pamela, Paulina, Rosa, Saral 
Socorro, Teresa, Thal/a, Vianey, Victoria. 

4.2 Frecuencia y variedad por nivel de escolaridad'" 

4,2,1 Nombres simples 

Si analizamos la frecuencia de los antropónimos simples por nivel, tenemos que, en el 

primero, los más utilizados son: Claudia con tres ocurrencias, y Andrea, BárlJara, 

Carolina, Lorena, Mariana, Paulina y Yolanda con dos cada uno. Es decir, para 100 

usuarias tuvimos un repertorio de 87 nombres diferentes: doce con frecuencias 

superiores a uno y 75 con ocurrencias únicas. 

171 ef. ANEXO 2. 
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En el segundo nivel, los nombres con más usuarias son: Cinthia, con tres y con dos, 

cada uno: Alejandra, Brianda, ~rica, Laura, Liliana, Marisela, Marisol, Mónica, Rocio, 

Verónica y Victoria. Tenemos entonces para 79 usuarias un repertorio de 66 nombres 

diferentes: 12 con frecuencias mayores a uno y 54 con frecuencias únicas. Es decir, con 

un Indice de intervalo de aparición de 1.19 y un porcentaje de 84.54 de usuarias con 

nombre no repetido en este nivel. 

En cuanto al tercero, los más usados son: Miriam con cuatro ocurrencias; Diana, 

Jéssica, Karina y Mónica con tres; y Araceli, Beatriz, Claudia, Cristina, ~rica, Evelin, 

Gabriela, Laura, Lizbeth y Patricia con dos. Esto es, para 90 usuarias obtuvimos un 

repertorio de 69 nombres diferentes: 15 con más de una ocurrencia y 54 con 

frecuencias únicas, por lo que el nivel de escolaridad más baja presenta un Indice de 

1.20 y un porcentaje de 76.66. 

De acuerdo con lo anterior podemos observar que el nivel que posee mayor variedad de 

nombres de pila es el primero, toda vez que su Indice de intervalo de aparición es 0.04 

y 0.15 menor al del nivel intermedio y bajo, respectivamente; y su porcentaje de 

usuarias con nombres no repetidos es 3.46 y 10.34 puntos porcentuales mayor que los 

de los citados niveles. Por lo que podemos afirmar que el nivel de escolaridad tiene una 

influencia directamente proporcional a la variedad de los nombres simples. 

4.2.2 Nombres múltiples 

En el primer nivel todos los nombres de pila múltiples se presentaron con frecuencia 

uno (es decir, para 100 usuarias obtuvimos un repertorio de 100 nombres diferentes). 

Lo que obviamente nos da un Indice de variedad de 1 y un porcentaje de 100%. 
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Para el segundo nivel, los nombres más usados son Ana Belem, Ana Karen, Cinlhia 

Viridiana, Diana Palricia y MarIa del Cannen. AsI, de 121 usuarias, hay un repertorio de 

116 nombres d~erentes, cinco de ellos con frecuencia dos y 111 con frecuencia única. 

Lo que implica un Indice de intervalo de aparición de 1.04 y 95.86% de usuarias cuyo 

nombre no apareció repetido en ese nivel. 

En cuanto al tercer nivel los más empleados son: Ana Karen, Maria Teresa, Maria de 

los Angeles y Nonna Angélica. Esto es, de 110 usuarias tuvimos un repertorio de 106 

nombres diferentes: cuatro con frecuencia dos y 102 con frecuencia uno. Por lo que el 

nivel de escolaridad más baja presenta un Indice de 1.03 y un porcentaje de 96.36%. 

Al analizar los resultados anteriores, podemos decir que en los nombres múltiples 

también el nivel más alto es el que presenta mayor variedad léxica, sin embargo, en 

este caso, seguido por el tercer nivel. 

4,3. Distribución por niveles de escolaridad 

4,3.1 Nombres simples 

• Uso en lres niveles: únicamente el 7% del total del repertorio de nombres simples 

(once nombres) aparecen en los tres niveles; en orden descendente de frecuencia 

tenemos: 

Claudia, Erika, Andrea, Carolina, /tzel, Roclo, Adriana, Isabel, Jazmln, Pamela y Viridiana. 

• Uso en dos niveles: 43 nombres (27.38%) fueron empleados en dos de los tres 

niveles estudiados, con base en la siguiente distribución: 

El 25.58% de ellos (once nombres) fue documentado en los niveles I y 11: 

Alejandra, Verónica, Abigail, Anabel, Cecilia, Janet, Leslie, Margarita, Raquel, Violeta y Xóchitl. 
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Un 34.88% (15 nombres) se registra en los niveles 11 y 111: 

Bea/riz, Be/em, Cristina, Eve/yn, Fabio/a, Mónica, Laura, Le/icia, Li/iana, Lizbe/h, Lucia, 
Maricruz, Paulina, Victoria y Silvia. 

El restante 39.53% (17 nombres) aparece en los niveles I y 111: 

Karina, Bárbara, Gabrie/a, Ximena, Lorena, Patricia, Anah/, Azucena, Brenda, Edith, E/izabe/h, 
E/o/sa, Irene, Nayeli, Rebeca, Sandre y Sare. 

• Uso en un S% nivel: un total de 103 nombres de pila simples (65.6%) aparecen 

como exclusivos de alguno de los niveles, de acuerdo con la siguiente distribución: 

El 46.6% de ellos (48 nombres) únicamente se documentaron en el nivel 1: 

A/da, Afitze/, Ame/ia, Aren/xa, Aránzazu, Ariadne, Aure, Ay/n, Berenice, Brisa, CMs/el/, Coral, 
Eréndire, Guada/upe, Hi/da, /ngrid, Jaqueline, Judi/, Julie/a, Karen, Karla, Leonora, Lilia, 
Marce/a, Mariana, Matissa, Marlen, Mayra, Minerva, Mires/ava, Nadia, Nancy, Na/alia, Nidia, 
Nubia, Nuria, Perla, Rena/a, Rosario, Rosaura, Roxana, Saman/ha, SofTa, S/hepanie, Tania, 
Vania, Yo/anda y Yunuén. 

El 27.18%, es decir, los siguientes 28 nombres sólo se registraron en el nivel!!: 

Aidáe, Brianda, Cin/hia, Aurea, B~/hsabé, Carmen, Corina, Danie/a, Daphne, Delia, Elvia, 
Esmeralda, Femanda, Génesis, Georgette, Gloria, Ivonne, Lucero, Mara. Manse/a, Marisol, 
Mima, Monserra/, Naiz./, Nora, Se/ene, Thalia y Viviana. 
Por último, el 26.21% (27 nombres) aparece exclusivamente en el nivel 111: 

Adalid, Aque/za/li, Alicia, Amayrani, Araceli, Ariadna, Ariana, Arlán, Diana, Doris, E/sa, Fanny, 
Gracie/a, Jenny, Jéssica, Josefina, Juliana, Karelia, Maribe/, Miriam, Mercedes, Meztli, Norma, 
Sarah/, Sina/, Yuritzin y Zorayma. 

En resumen, tenemos que del inventario de 157 nombres (no repetidos), solamente 54 

de ellos, es decir, poco más de la tercera parte (34.39%) son empleados en más de un 

nivel. 

Asimismo, podemos observar que en relación con los nombres de pila simples que 

únicamente se documentaron en uno de los niveles, casi la mitad de ellos se ubica en el 

nivel 1, superando por 19.42 y 20.39 puntos porcentuales a los niveles 11 y 111, 

respectivamente, lo que comprueba que hay más variedad, asl como el uso de un 
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repertorio más amplio (es decir, mayor diversidad), en el grupo de padres de 

escolaridad alta. 

4.3.2 Nombres múltiples 

• Uso en los tres niveles: únicamente dos nombres (que equivalen al 0.64% del total 

de nombres diferentes aparecen en los tres niveles): 

Maria de los Angeles y María Isabel. 

• Uso en dos niveles: de acuerdo con la siguiente distribución, tan sólo eI2.91% 

(nueve nombres) fueron empleados en dos de los tres niveles estudiados: 

El 22.2% de ellos (dos nombres) se registraron tanto en el nivel I como en el nivel 11: 

Maria del Cannen y Tania Lizelh. 

El 55.5% (cinco nombres) se registró en los niveles 11 y 111: 

Ana Karan, Marla(de) Guadalupa, Maria Dolores, Maria Femanda, Verónica Fabio/a. 

En los Niveles I y 111 encontramos el restante 22.2% (dos nombres): 

Alejandra Janel y Nonna Angélica. 

• Uso en un solo nivel: de un total de 298 nombres de pila múltiples, 96.44% aparecen 

como exclusivos de alguno de los niveles, de acuerdo con la siguiente distribución: 

El 31.54% de ellos (94 nombres) únicamente se documenta en el nivel 1: 

Addi Dana, Adriana Alicia, Adriana Elizabelh, Adriana Jéssica, Aideé lliana, Alalde lIeana, Alba 
Paola, Alma Delia, Alma Rosa, Ana Gabriel, Ana Gabriela, Ana Rosa, Ana Vicloria, Andrea 
Elizabelh, Beatriz Elolsa, Blanca Luz, Blanca Margarita, Blanca Palricia, Karina Adriana, 
Cannen Mariana, Claudia Isabel, Claudia I/zel, Coral Alejandra, Danie/a Alejandra, Denise 
Ariadne, Diana Jurumi, Diana Mariana, Di/ce Mayra, Dulce Juliala, Eddí Esmeralda, Edna 
Gabriela, Elba Liliana, Eisa Daniela, Emily Vianey, ~ricka Bealriz, Fanny Ariadna, Gabriela 
Evelyn, Gabrie/a Lelicia, Gloria Alejandra, Hialzi Elisa, lIeana Elibelh, lisa Gabrie/a, Ingrid 
Margarila, IIzel Belsabé, IIzel Karina, IIziar Lorana, Jennifer Saral, Karla Denicel, Kalia Ta/ía, 
Laila Dinorah, Laufa Abril, Laura Estefania, Lay Noemf, Legna Gabriela, Leslie Mariana, Lilia 
Adriana, Linda Estatenía, Linda Marisol, Marcela Adrians, Maria Aideé, Maria Angélica, Maria 
Cristina, Maria Daneé, María de la Luz, María Gabriels&. Maria Ilzel, Mérida Zuleima, Miriam del 
Carmen, Mins SimonettB, Nadie Montserrat, Na;xe Carola, Nancy Marfem, Nina Geraldine, 
Nonna Anabel, Nonna Isabel, Nubia Eréndira, Nur Regine, Palricia Angélica, Roela Tonalzin, 
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Rosa Isela, Sandra Verónica, Saral Betsabé, Stephanie Karen, Stephanie Othalí, Tania 
Ivánovna, Tonantzin Alejandra, Victoria Jacquelfn, Wendy Melany, Xóchitl Catalina, Yalzar; 
Gabriela, Yoseline Aridaí, Zaira Gabriela, Zayra Vanessa, Zuhuy Xochiquetzátf. 

Hay 107 nombres de pila múltiples, es decir, el 35.90% como exclusivos del nivel 11: 

Adriana Karina, Alejandra Anals, Alejandra Yazmln, Alexia Margarita, Alma Gabriela, Ana 
Belem, Ana Claret, Ana Femanda, Ana Maura, Ana Saral, Andrea Micheffe, Annyuli Angélica, 
Ashantty Daniela, Brenda Berenice, Brenda Cecilia, Brenda Maria, Brenda Viridiana, Karina 
Daniela, Carina Ivonne, Charmagne Les/ie, Cynthia Guadalupe, Cinthia Ximena, Cinthia 
Viridiana, Citlali lreri, Claudia Ivette, Claudia Roclo, Dalia Selene, Deisy Silvia, Delia de JesOs, 
Denisse Viridiana, Diana Carolina, Diana Patricia, Dulce Carolina, Dulce Karina, Dulce Rosario, 
Edith Veronica, Elena Andrea, Es/efanie Mariana, Eva Anahil, Femanda MarIa, Gabriela Beatriz, 
Gabriela Isabel, Hazel Atzin, Heildy Carolina, Isis Elizabeth, ftzbi Valeria, Jaqueline Lelicia, 
Karen lrais, Karen Leticia, Kar1a MonSBffst, Karla Sofía, Karla Yesenia, Konny Esthefani, Laura 
Angélica, Laura Patricia, Leslie Yéssica, Lilian Vianey, Liliana flzel, Livier Izchel, Lorena Le/icia, 
Luisa Femanda, Maria Alicia, MarIa Cristina E/vira, MarIa del Rosario, Martha EMa, Mayra 
Andrea, Melvl Mariol, Metzly flzel, Mima María, Mitzi Alejandra, Mónica Pamela, Nancy Abril, 
Nancy Karina, Nayeli Guadalupe, Nayeli Maby'e, Norma Daniela, Norma Lizbeth, Norma Nataly, 
Norma Yolanda, Pamela Guadalupe, Paola Elizabeth, Paulette Adriana, Paulina Anahl, Quetzalfi 
Beatriz, Roclo Aidée, Rosa Carolina, Rosa Femanda, Rosa Ivefte, Roxana Mayela, Samantha 
Anahl Rosa, Sandra Erika, Sandra Nayeli, Sandra Paulina, Sheila Veronica, Tania Cibeles, 
Thaffa Elizabeth, Thaffa Isabel, Tania Roclo, Vania Karina, Veronica Paola, Xelha Montse"at, 
Yadira Berenice, Yareli Elizabeth, Yatziri Yanln, Yolanda Marten, Zeida Yinl, Zeflzin Mayelfi. 

Finalmente, el 32.55% (97 nombres) aparece exclusivamente en el nivel 111: 

Adriana Monserrat, Alejandra del Carmen, Alejandra Ive/, Alln Susana, Ana Karina, Ana Laura, 
Ana Lilia, Ana Luisa, Ana Yahaira, Anabel Paloma, Andrea Viane/, Anel Berenice, Arely Roela, 
Bea/riz Aurelia, Bea/riz Joseline, Blanca Estela, Blanca Osiris, Brenda Luz, Brisa Femanda, 
Cin/hia del Carmen, Cín/hia Pamela, Cin/ia Yael, Claudia Ameffaff, Claudia Karina, Claudia 
Ivonne, Cristina Margarita, Daniela Dominga, Deissi Evelina, Diana Xochipifli, Dulce Marisol, 
Edi/h Amada, Edi/h Soledad, Edna Me/zin, Elizabe/h Bea/riz, Elizabe/h Victoria, Erika Yanlz, 
Evelin Anal, Evelin Lizbe/h, Fabiole Alicia, Flor Ive/e, Gloria Mayra, Guadalupe Na/alia, 
Guadafupe Noheml, flzel Yoali, Jane/ Jéssica, Yazmln Paulina, Jenny Anaff, Judi Paola, Karen 
Adriana, Karla Aurora, Kenia Lizbe/h, Laura Anahid, Laura Thaffa, Lizbeth Berenice, Luisa 
Adriana, Luz Mariana, Magda Aidé, MarIa Azucena, MarIa de Lourdes, MarIa del Socorro, MarIa 
Elena, MarIa Lilia, MarIa Luisa, MarIa Teresa, Marisela Ivone, Marlene Areli, Martha Es/efanla, 
Martha Guadalupe, Martha Marla, Mayra Rosario, Michel Azucena, Miriam Joseline, Miriam 
Selina, Mima Socorro, Nadia Angélica, Nataly Paola, Naffely Grissel, alga Georgina, Pamela 
An/onia, Paulina Nandyeli, Perla Magali, Rosa Evelin, Rosa Jane/, Rosario Martha, Saida 
Jéssica, Silvia Deyvid, Sonia Elena, Tania Gabriela, Teresa Marlén, Verónica Alicia, Veronica 
Citlali, Vianey Jazmln, Viridiana Guadalupe, Viviana Veronica, Wendy Evelin, Xilfalxóchilf 
Virginia Tonatfanesi y Yeimi Po/el. 

En resumen tenemos que del inventario de 309 nombres múltiples (no repetidos), 

solamente 11 de ellos, es decir el 3.5% son empleados en más de un nivel, lo que nos 

permite comprobar la mayor diversidad que hay en los nombres con más de un 
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elemento y, además, corroborar que el empleo de éstos como auténticos nombres 

compuestos es sumamente bajo, así como la posibilidad de que tales combinaciones 

lleguen a ser empleadas de nuevo. 

y acerca de los 298 nombres de pila múltiples que documentamos como exclusivos de 

un nivel, tenemos que su distribución es muy similar: poco más de la tercera parte se 

ubica en el nivel intermedio, en tanto que el 31.54% y el 32.55% se localizan, 

respectivamente en los niveles primero y tercero. Lo anterior demuestra que, 

contrariamente a lo registrado en el corpus de nombres simples, en los múltiples la 

diversidad no está determinada por la variable de escolaridad. 

4,4 Repertorio de los nombres femeninos 

En nuestro corpus documentamos un total de 321 nombres femeninos diferentes, ya 

sea que se registraran como simples o formando parte de compuestos, dobles o triples; 

tal repertorio de antropónimos aparece en el ANEXO 6, en donde se incluyen sus 

principales caracteristicas: distribución, frecuencia, tipo de estructura, procedencia y 

significado. 

A continuación, mencionaremos algunos aspectos que nos parecen relevantes de dicho 

repertorio. 

4.4.1 Aparición en estructuras simples y múltiples 

Fueron registrados en nuestro corpus únicamente como nombres simples: 55 

antropónimos (el 17.13% del repertorio). 

Abigail, Adalid, Aida, Aquetzaffi, Afitzel, Amayrani, Amefia, Aracefi, Arantxa, Aránzazu, Arian., 
Arlón, Aura, Auraa, Ayln, Bárbara, Brianda, Corina, Christeff, Daphne, Doris, Génesis, 
Georgette, Gracie/a, Hilda, Irene, Josefina, Judit, Juliana, Karelia, Leonora, Lucero, Lucís, Mara, 
Maribel, Maricruz, Marissa, Mercedes, Meztli, Minerva, Mirasa/va, Naizet, Nidia, Nora, Nuria, 
Raquel, Rebeca, Rensts, Rosaura, Sara, Sina', Violeta, Yunuén, Yurilzin y Zafayma. 
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En tanto, documentamos 163 antropónimos (50.78%) que exclusivamente aparecen 

formando parte de nombres múltiples: 

Abril, Addi, Alalde, Alba, Alexia, Alln, Alma, Amada, Amel/all, Ana, Anahid, Anahil, Anaís, Analí, 
Anel, Angeles, Angélica, Annyuli, An/onia, Areli, Aridal, Ashantty, A/lin, Aurelia, Aurora, Blanca, 
Carola, Ca/alina, Charmagne, Cibeles, Cmali, C/are/, Dalia, Dana, Danaá, Deissi Denice/, 
Denisse, Deyvid, Dilce, Dinorah, Dolores, Dominga, Dulce, Eddí, Edna, Elba, Elena, Elisa, 
Elibe/h, Elvira, Emily, Es/efanla, Es/ela, Eva, Evelina, Flor, Gabriel, Georgina, Geraldine Grissel, 
Halel, Heildy, Hia/li, I/eana, l/se, Irals, lreri, Isela, Isis, I/lbi, Ilchel, IIliar, Ivánovna, Ivette, 
Jazmin, Jennífer, Jesús, Joseline. Judí, Jurumi, Katis, Kenia, Konny, Laila, Lay, Legna, UHan, 
Linda, Lissette, Livier, Lourdes, Luisa, LU1, Maby'e, Magda, Magali, Mariol, María, Martha,100 
Maura. Mayela, Mayelli, Melany, Melvl, Mérida, Me/lin, Mellly, Michel, Mirza, Mi/li, Naixe, 
Na/aly, Nina, Noheml, Nur, alga, Osiris, O/hall, Paloma, Paola, Pauletle, Que/lalli, Regine, 
Rosa, Salda, SaUna!, Shei/a, Simonetta, Socorro, Soledad, Sonia, Susana, Teresa Tonatlanesi, 
Tonan/lin, Valeria, Vanessa, Viane/, Vianey, Virginia, Wendy, Xelha, Xitlalx6chitl, Xochipilli, 
Xochique/látl, Yadira, Yael, Yahaira, Yanln, Yanil, Yareli, Ya/lari, Ya/liri, Yeimi, Yesenia, Yoali, 
laira, leida, lelllín, luhuy. Yinl, luleima. 172 

Asimismo, registramos 103 antropónimos (32.08%) que aparecieron bien como 

nombres simples o formando parte de múltiples: 

Adriana, Aidée, Alejandra, Alicia, Anaba/, Anah/, Andrea, Ariadna, Arisdna, Azucena, Beatriz, 
Be/em, Berenice. Betsabé, Brenda, Brisa, Carina, Carmen, Carolina, Cecilia, Cinthia, Claudia, 
Coral, Cristina, Danie/a, Delia, Diana, Edi/h, Elilabe/h, Elolsa, Eisa, Elvia, Eréndira, Erica, 
Esmeralda, Evelin, Fabiola, Fanny, Femanda, Gabriela, Ximena, Gloria, Guadalupe, Ingrid, 
Isabel, Itza', Ivonne, Janet, Jaqueline, Jazmín, Jenny, Jessica, Julieta, Karen, Karina, Karfs, 
Laura, Leslie, Leficia, Lilia, Liliana, Lizbeth, Larena, Maree/a, Margarita, Mariana, Marisa/a, 
Marisol, Mariana, Mayra, Miriam, Mima, Mónica, Monserrat, Nadia, Nancy, Natalia, Nayefi, 
Norma, Nubia, Pamela, Pao/a, Patricia, Paulina, Perla, Roclo, Rosario Samantha, Sandra, 
Saraf, Se/ene, Silvia, Sofla, Stephanie, Tania, Thalfa, Vania, Verónica, Victoria, Viridiana, 
Viviana, X6chill, Yolanda. 

4,4.2 Nombres más empleados 

Por otra parte, en el repertorio hay 21 antropónimos que obtuvieron frecuencias 

superiores a ocho; éstos fueron, en orden descendente: 

Frecuencia 
38 ............ Maria 
19 ............ Ana 
16 ............ Gabriela 

m Destaca el hecho de que algunos nombres con cinco o mas ocurrencias como Marta (38), Ana (19), 
Rosa (9), Angéfica (8), Blanca, Dulce, Marthe y Pao/e (con cinco cada uno) nunca se emplearon en 
nuestro corpus como nombres simples. Ademas Ana, Blanca y Dulce siempre aparecen como primer 
elemento; en tanto que Angélica únicamente se presentó como segundo elemento. 
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15 ............ Karina 
14 ............ Adriana y Alejandra 
13 ............ Claudia 
12 ............ Verónica 
11 ............ //zel y Laura 
10 ............ Bealriz, Cynlhia, Elizabelh, Guadalupe, Isabel y Norma 
9 .............. Andrea, Diana, Karen, Roela y Rosa 

4.4.3 Novedad 

Tenemos que el 37.07%. del repertorio, es decir, 119 antropónimos no apareclan en los 

inventarios que Boyd-Bowman. Alcalá. Baez el al. y Yolanda Franco incluyeron en sus 

respectivos estudios, por lo que los consideramos novedosos. Por supuesto, esto no 

implica que varios de ellos no hubieran sido ya empleados con anterioridad. pero si que 

su ausencia en los citados registros posiblemente refleje un uso esporádico. En otros 

casos. resulta obvia tal ausencia por tratarse de nombres creados. patronímicos, 

topónimos. hipocorlsticos e incluso nombres masculinos. Además, en su gran mayorla 

son antropónimos que en nuestro corpus tuvieron ocurrencias únicas. 

Con una sola ocurrencia. aparecen en el nivel 1, 35 nombres: 

Alalde, Aran/xa, Arida/, Ashantty, Aura, Ayln, Carola, Chris/ell, Dana, Danaé, Denice/, Dilce, 
Eddl, Emily, Gabriel, Hia/zi, IIse, Ivánovna, Jurumi, Laila, Lay, Legna, Melany, Mérida, 
Miras/ava, Mirza, Naixe, Nina, Nur, O/hal/, Regine, Ya/zari, Simonetta, Zuhuy y Zuleima. 

En el nivel 11, 37 nombres: 

Alexia, Anahil, Ana/s, Annyuli, A/zin, Charmagne, Cibeles, Clare/, Daphne, Elba, Génesis, 
Georgette, Hazel, Heildy, lreri, Isis, Itzbi, Izchel, Konny, Ulian, Livier, Maby'e, Mara, Mariol, 
Mayel/i, MeM, Me/zly, Mffzi, Que/zalli, Sheila, Xelha, Yanln, Yareli, Ya/ziri, Yinl, Zeida y Zellzin. 

Yen el nivel 111, 34 nombres: 

Adalid, Aque/lalli, Amada, Amayrani, Amellal/, Anahid, Anal/, Anel, Ariana, Aurelia, Evelina, 
Flor, Deyvid. Grissel, Judi, Karelia, Kenia, Magda, Me/lin, Mel/Ii, Osiris, Saida, Selina, Sinai, 
Tonal/anesi, Viane/, Virginia, Xitlalx6chitl, Xochipilli, Yael, Yahaira, Yanil, Yuri/lin y Zorayma. 
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Con más de una ocurrencia aparecen 13 nombres: 

Evelyn 8(1, 1,6); Lestie 5(2,3,0); Vianey 3(1, 1, 1); Ariadne 2(2,0,0); Brisa 2(1,0,1); Deissi 2(0, 1, 1); 
Edna 2(1,0,1); Linda 2(2,0,0); Maricruz 2(0,1,1); Nataly 2(0,1,1); Nubia 2(2,0,0); Paulette 
2(0,1,1) Y Tonantzin 2(2,0,0). 

Esto indica que el número de nombres novedosos con una sola aparición se distribuye 

de modo similar en los tres niveles de escolaridad. 

Asimismo, resulta curioso ver que Eve/yn y Leslie no hayan sido documentados 

anteriormente, sobre todo por la frecuencia y distribución que alcanzó el primer 

antropónimo. Con respecto a Ariadne, Linda, Nubia y Tonanlzin, podemos observar que 

se presentaron exclusivamente en el primer nivel. En tanto que Deissi, Marieroz, Nata/y 

y Pau/ette, sólo en los niveles intermedio y bajo. Esto nos indica que en el primer nivel 

de escolaridad se presentó un mayor número de nombres que, de acuerdo a nuestro 

análisis, resultaron novedosos. 

4.4.4 Vitalidad 

Por lo que se refiere a su vnalidad y tradición podemos observar que los 21 

antropónimos que alcanzaron mayor frecuencia, (ver 4.4.2) ya estaban documentados 

como nombres de pila femeninos y que todos ellos han gozado de gran popularidad en 

nuestra ciudad, en muchos casos desde hace siglos y en otros, de algunas décadas a 

la fecha. De acuerdo con su fecha de aparición en los registros consultados tenemos: 

Siglo XVI 

1540: Marfa, Ana, Andrea, Isabal y Beatriz 

Siglo XVII 

1660: Guadalupe y Rosa 

Siglo XVIII 

1760: Veronica 

Siglo XIX 

1820: Gabriela 
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1852: Laura y Adriana 

1869: Nonna 

Siglo XX 

1952: Elizabeth yAlajandra. 

1975-1981: Claudia, Cynthia, Diana, Itzel, Karen, Karina Y Roclo. 

4,4,5 Advocaciones marianas 

En relación cen este tema, me permito recerdar que de acuerdo con Boyd-Bowman, en 

la Ciudad de Méxice "entre las múltiples advocaciones sólo seis han gozado del favor 

popular por mucho tiempo, Guadalupe, Concepción, Dolores, Soledad, Luz y 

Carmen"; 173 y los autores del articulo "Antropónimos en el español de la ciudad de 

México. Tradición y Novedad" señalan que en su corpus de 500 niñas nacidas entre 

1975-1981, no se registró en el estrato más alto ninguna advocación empleada cemo 

nombre de pila y agregan que: 

"de las [advocaciones1 registradas con mayor frecuencia tenemos: Rocío, Carmen y Rosario 
que aparecen en los estratos restantes; Lourdes únicamente en el cuarto nivel y Luz y 
Guadalupe, presentes en los dos estratos más bajos; dato revelador pues si bien el culto 
guadalupano continúa vigente en nuestra sociedad, el uso de Guadalupe como nombre de pila 
se ha reducido considerablemente y además parece ser privativo de los estratos bajos. 
[Además] resulta curtoso que Concepción, Dolores y Soledad, nombres muy populares, 
aparezcan una sola ocasión en el corpus (en el estrato 4 los dos primeros, y en el 3. el último), y 
otras advocaciones como: Amparo, Asunción, Consuelo, Milagros, Natividad, Piedad, Pilar, 
Refugio y Remedios, están ausentes: 174 

En nuestro inventarto aparecen 18 advocaciones, entre ellas, cinco de las seis 

señaladas por Boyd-Bowman como las favoritas, pues ya no documentamos 

Concepción; en orden descendente de frecuencia tenemos: 175 

10 ..... Guadalupe (1,4,5), 
9 ...... Roela (2,5,2); 

113 Boyd-Bowman, Op. cit., p. 20. 
114 Baez et al, Op. cit. pp. 483-484. 
175 67 de las 600 ninas, es decir, el 11.16%, lleva como nombre de pila una advocación (ya sea en 
nombre simple o como elemento de doble y en uno de elfos se combinan dos advocaciones: Dulce 
Rosario). Además, en 15 nombres la advocación va antecedida por Maria. 
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8 ...... Cannen (3,3,2); 
5 ..... Dulce (1,3,1), Monserrat (1,3, 1) Y Rosario (1,2,2); 
4 ..... Angeles (1, 1,2); Belem (0,3, 1); Luz (2,0,2); 
2 ..... Araceli (0,0,2); Dolores (0,1,1) Y Socorro (0,0,2); 
1.. ... Arantxa'" (1,0,0) y Afánzazu (1,0,0); Itziar (1,0,0); Lourdes (0,0,1); Mercedes (0,0, 1); Nuria 

(1,0,0) y Soledad (0,0, 1). 

De ellas tres fueron privativas del nivel de escolaridad más alto: Aránzazu-Arantxa, 

Itziar y Nuria, todas advocaciones hispanas, y cinco del más bajo: Araceli, Socorro, 

Lourdes, Mercedes y Soledad. 

4.4,6 Variantes gráficas 

En los siguientes 36 nombres (el 11.21% del repertorio) se registra vacilación en cuanto 

a su escritura; es decir, hay diversas representaciones gráficas, no obstante que su 

pronunciación es idéntica: 

Aidé-Aidée; Anahí-Ana/; Areli-Arely; Belem-Belém; Betsabé-Bethsabé-Betzabé; Cinthia, 
Cintia-Cinthya-Cynthia; Deisy-Deissi; Denise-Denisse; Ericka-Erika; Estefanla-Stefan/a; 
Evelin-Evelyn; Gimena-Ximena; /leana-lJiana; Itzel-Ihtzel; Ivet-Ivefe-Ivette; Ivone-Ivonne; 
Janet-Jeanette; Jacquelln-Jaqueline; Jazmln-Yazmin; Jess;ca-Yessica; Joseline- Vaseline; 
Karina-Carina; Lissetta-Lizeth; Lizbeth-Lyzbeth; Marisela-Marice/a; Marlen-Marlén-Marlene; 
Michel-Michelle; Monserrat-Montserrat; Nalleli-Nallely-Nandyeli-Nayeli; Nidia-Nydia; 
Noeml-Nohem/; Paulette--Polet; Saraí-Sarahí; Staphanie-Estefanie-Esthefani; Talla-Thalia; 
Zaira-Zayra. 

Tales vacilaciones se ven favorecidas por diversos fenómenos propios de nuestro 

dialecto, entre ellos, destacan: el seseo, el yelsmo, la degeminación y la diptongación 

de hiatos. 

Asimismo registramos algunos casos en los que, sin haberse producido vacilación 

gráfica, el antropónimo no presentó en el corpus la forma usual del español o de su 

lengua de procedencia: 

171 Arantxa es variante de Aranzazu. 
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Alfn «Aline); Ariana (<Arianna); Cil/ali «Cil/afli); C/arel «C/afelte); Denicel «Deniselte); Deyvid 
«David); /zche/ «/xche/); Konny «Connie); Marlem «Marlene); Me/any «Me/anie); Melz/y 
«Melz/i); Meztli «Mextli); Selina «Ce/ina); Yaniz (<Janice); Yeimi (<Jamie) y Yin/ «Ginnie).177 

En los dos grupos arriba mencionados podemos observar, además, una tendencia a 

graficar los nombres extranjeros de acuerdo con su pronunciación normal en el español 

de México: en algunos casos, por ser ésta la intención de los padres; en otros, por 

desconocimiento de su ortografia. Tenemos asl que se intenta reproducir en la escritura 

la pronunciación del francés en: A/ln<Aline; C/aret<C/arette; Denicet<Denisette; 

/vet<lvette; Jacquelln<Jacqueline; Miche/<Miche/le; Po/et<Pauletle; del inglés en: 

Eve/in<Eve/yn; Deyvid<David; Deissi<Daisy; Konny<Connie; Yinl<Ginnie; Yaníz<Janice; 

Me/any<Melanie; Yeimi<Jamie; del italiano en: Ariana<Arianna; del alemán en: 

Marlén<Marlene; del maya en: Izche/</xche/; y del náhuatl en: Meztli<Mextli. 

4.4.7 Pronunciación de los nombres 

En el caso de la pronunciación de nombres extranjeros, documentamos su adaptación 

fonológica al espatlol. Como excepciones tenemos: Ashantty, Nai]!e, Michelle, Sheila, 

~elha, en los que los informantes emplearon el sonido [~], y en Hazel [xéisel] y 

Charmagne [~rm~n] en los que la ª>§. 

Debe señalarse que en todas las ocasiones en que el antropónimo se escribía con una 

consonante doble, ésta se pronunció como simple: Addi, Annyuli, Arianna, Ashantty, 

Christell, Konny, Deissi, Denisse, Eddi, Fanny, Grissel, Ivette, Ivonne, Jeanette, 

Jennifer, Jenny, Jessica, Lissette, Marissa, Paulette, Simonetta y Vanessa. 

m En el caso de Daisy registramos dos graficaciones diferentes: Oeisy y Deissi, ninguna de ellas 
corresponde a la forma usual. 
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La grafía '11', se pronunció como [ I J en Aquetzalli, Mayelli, Michelle, Quetzalli, Xochipilli, 

y como [yJ en: Amellali y Nalleli. Las grafías 'j' y 'g' de nombres franceses e ingleses se 

pronunciaron como [y]: Janet, Jazmln, Jennifer, Jenny, Jéssica, Judi, Joseline, 

Georgette y Geraldine. 

La digrafia 'th', se realizó como [tJ en: Bethsabé, Cinthia, Edith, Elibeth, Elizabeth, 

Esthefani, Lizbeth, Othall, Samantha y Thalia; y la 'ph' como [1] en: Daphne, Stephanie. 

La grafla 'y' se pronunció como [iJ en: Ashantty, Konny, Deisy, Emily, Evelyn, Heildy, 

Jenny, Lay, Lyzbeth, Maby'e, Melany, Metzly, Nancy, Nallely, Nataly, Nydia y Wendy. y 

como [i J en Amayrani, Cinthya, Deyvid, Vianey, Zayra, Zorayma y Zuhuy. 

La 'e' no fue pronunciada en posición final de palabra en nombres extranjeros: 

Charmagne, Denise, Georgette, Geraldine, Ivette, Ivonne, Jaqueline, Jeanette, Joseline, 

Lissette, Marlene, Michelle, Paulette, Regine, Stephanie. 

La grafía 'x' tuvo diversas realizaciones: como [xJ en Ximena; como [sJ en: Arantxa, 

Xitlalxóchitl, Xochipilli, Xochíquetzátl, Xóchitl; y como [8J en: Naixe, Xelha. 

La grafía 'h' no representó ningún sonido en: Anahl, Anahid, Anahil, Bethsabé, Cinthia, 

Christell, Dinorah, Edith, Elibeth, Elizabeth, Hiatzi, Hilda, Ihtzel, Lizbeth, Noheml, Olhall, 

Samanlha, Sarahl, Esthefani, Thalia, Yahaira. Y se pronunció como [xJ en: Hazel, 

Heildy, Xelha y Zuhuy. 

Hubo simplificación fonética de consonantes agrupadas en: Montserrat, nt>n; Nandyeli, 

nd>d y Charma9!!e gn>n. Sólo se documentó un caso en el que, para una misma 

graficación, encontramos dos pronunciaciones diferentes: Jazmln>[xasmlnJ y [yazmln]. 

Esto debido a que la primera corresponde a la realización normal de la forma espanola 

del antropónimo de origen persa: Jazmln; y la segunda, a la realización adaptada al 

espanol de la forma inglesa correspondiente: Jasmine. 
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4.4.8 Otras formas empleadas como nombres de pila 

Finalmente haremos referencia a los hipocoristicos. topónimos. apellidos y nombres 

masculinos que se utilizaron como nombres femeninos. 

Encontramos el uso de las 35 formas hipocoristicas (incluyendo aquellas diminutivas) 

como nombres de pila en nuestro corpus. Como veremos, con excepción de Magda 

(forma espanola) las demás son formas extranjeras: 

Alaide «Adelaide), Alfn «Aline<Adelina), Amelia «Amelberga), Anel «Ana Elena), Arantxa 

«Aránzazu), Arlén «Marlén<Marie Helene), Daisy «Margaret), Eddl (Eddie<Edward), Elisa 

«Elisabeth). Janet «Jean), Jenny «Johanna<Jane), Fanny «Frances<Francesca<Stephanie), 

Judi (Judy<Judith), Julieta «Julia), Katia «Ekaterina), Konny «Connie<Constance), Leonora 

«Eleonor), Linda «Belinda, Adelinda), Lilian «Elizabeth), Lizbeth «Elizabeth), Magali 

«Margarita), Magda «Magdalena), Marisela «Marissa), Marisol «Maria del Sol), Mariene 

«Marie Helene), Nadia «Nadezha), Nancy «Ann<Ana), Nina «Giovannina<Giovana), Nora 

«Eleonora), Polet «Pauletle<Paula), Sandra «Alessandra), Sonia «Sofía). Tania «Tatiana), 

Wendy «Guendolina) y Vin! «Ginnie<Virginie). 

En cuanto a topónimos documentamos siete: Ashanlty (imperio de Africa Occidental). 

Kenia (república de Africa Oriental), Lorena (provincia al este de Francia), Mérida 

(capital de Badajoz, Espana, antiguamente, ciudad que honraba el nombre de Augusto: 

Emérita Augusta). Sinal (penlnsula montanosa de Egipto), Xelha (zona arqueológica de 

Quintana Roo) y Yunuén (isla cercana al lago de Pátzcuaro, Michoacán). As! como las 

advocaciones marianas: Aran/xa y Aránzazu (santuario cerca de Onate en Guipúzcoa); 

Belem (ciudad de Palestina donde nació Jesuscristo); Carmen (Monte Carmelo, Haifa); 

Guadalupe (Rio Guadalupe, Extremadura); Ilziar (santuario de Nuestra Senora de Iziar 

en Guipúzcoa); Laureles (población, Altos Pirineos, Francia); Montserrat (serran!a de 

Cataluna); Nuria (santuario en el municipio de Caralps, provincia de Gerona). También 

encontramos cuatro apellidos: Christell, Adalid. Vianey, el patronimico Ivánovna y seis 
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nombres masculinos: Deyvid, Gabriel, Jesús, Michel y el de dos deidades, el dios 

egipcio Osiris y el náhuall Xochipilli, habilitados como nombres de pila femeninos.17
• 

Finalmente, documentamos doce nombres creados: Anahil, Anali, Alilzel, Denicet, 

Elibeth, Laila, Heildy, Maby'e, Melvl, Mariol, Yatzari y Yanln. 

178 Dichos nombres masculinos aparecieron siempre formando parte de nombres dobles. 
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CONCLUSIONES 

En los diversos apartados del presente trabajo hemos incluido observaciones y 

conclusiones acerca de la influencia de la escolaridad de los padres en cada uno de los 

aspectos estudiados. A continuación presento una breve slntesis en la que destaco 

aquellos puntos en los que el nivel escolar influyó de manera notable o decisiva. 

A) Estructura del nombre: 

Los padres con escolaridad superior no mostraron preferencia por una estructura 

determinada; en cambio, los padres con escolaridad media y baja prefieren nombres 

compuestos (dobles e incluso triples) como nombres de pila de sus hijas. 

B) Funcionalidad de los nombres compuestos: 

Entre la mayorla de las ninas que llevan un nombre compuesto, los padres sólo 

emplean uno de los elementos, principalmente aquéllos ubicados en los niveles 

intermedio y bajo. 

C) Persona que elige el nombre: 

En el nivel 1, se observa una mayor participación del padre en la elección del nombre, 

en tanto que en los otros dos niveles, la madre es la persona que con mayor frecuencia 

decide el nombre que llevará su hija. 

D) Uso de hipocorlsticos: 

En menos de la mnad de los nombres de pila de nuestro corpus se emplea un 

hipocorlstico y, de ellos, casi la mitad se documenta en el nivel 11. El procedimiento más 

utilizado para formar esos hipocorlsticos es la reducción del nombre. 

E) Motivos de la elección: 
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La eufonia del nombre de pila ncabezó las preferencias de los padres del nivel 1, en 

tanto que los homónimos de familiares (principalmente de la madre de la niña) son los 

preferidos de los niveles restantes. Otras causas se vieron favorecidos por los distintos 

grupos estudiados. Tenemos asi que los homónimos de personajes reales (en su gran 

mayoria "cantantes" y "actrices de telenovelas") ocupan un lugar relevante en el nivel de 

escolaridad bajo; padres de este nivel, y los del intermedio suelen elegir con más 

frecuencia, nombres de amigas o compañeras para imponerlos a sus hijas. El 

significado del nombre es un factor que se ve favorecido en padres con escolaridad alta; 

personajes ficticios (sobre todo tomados de telenovelas y series televisivas) 

frecuentemente dan su nombre a niñas con padres de escolaridad media y baja; 

antropónimos biblicos, se ven favorecidos en hijas de padres con niveles escolares alto 

y medio, en tanto aquéllos tomados del santoral o producto de la devoción a la Virgen 

María y sus advocaciones son preferidos por informantes con baja escolaridad. Por 

último, la elección del nombre por su procedencia lingüística y "creación" de nombres 

son más frecuentes en los niveles I y 11, mientras que los padres de escolaridad baja 

eligen nombres de pila por su graficación. 

En los otros aspectos no encontramos una influencia determinante del factor 

escolaridad; es decir, los resultados obtenidos presentan una distribución similar. 

F) Preferencia por nombres de pila simples o compuestos: 

La mayoria de los padres que imponen un nombre simple a sus hijas, lo hacen para 

evitarse problemas de tipo legal; y gran parte de los que optaron por el nombre 

compuesto (doble o triple) pensaron que con ello la niña podría elegir y emplear el que 

más le gustara. 
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G) Procedencia y significado del nombre: 

Los padres encuestados manifestaron poco interés por conocer la procedencia y el 

significado del nombre de pila de sus hijas; una abrumadora mayorla los ignora, y varios 

de los que dijeron saber estos datos, dieron infonmación errónea, tal vez debido a que 

consultaron alguno de los múltiples "libros de nombres para el bebé", los cuales, en su 

mayoria, están hechos con gran descuido. 

Para concluir este trabajo quiero citar a Gutierre Tibón: "los nombres de persona 

compendian la historia de la civilización. Su estudio no es sólo deleitoso y rico en 

sorpresas, sino que se impone por sus alcances filológicos, históricos y sociológicos." 
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NOMBRE SEXO FECHA. DE NAC. GRADO OCUPAOÓN GRADO DI! ESTUDIOS NIVEL 
(AÑO) DE LOS PADRES 

F ( ) 
M ( ) A ( ) 

B ( ) 

REUGIÓN 
C ( ) 

EDAD NAQONAUDAD 

npo DE NOMBRE: SIMPLE! ( ) COMPUESTO ( ) MÚLTIPLI! ( ) 

¿Se usan todos los nombres? ¿Por qué le gusta mAs el nombre "mple? En su casa le dicen (de carlAo): 
SI()NO() 

¿CuAl se usa con més frecuenda? ¿Por qu6 le gusta mi. el nombre compuesto? La maestra le dice: 

¿Qul6n ellgl6 el (los) nombre(s): 

CAUSAS DE ELECCiÓN 

FAMIUAR () AMISTADES ( ) REUGIOSO ( ) PERS. REALES () PERS. FICCIÓN () SIGNIFICADO () EUFONIA ( ) GRAFlCACIÓN ( ) 

PADRE ( ) SANTORAL ( ) ARTISTICA () LITERATURA () 
MADRE ( ) PROMESA ( ) HISTÓRICA ( ) CINE () 
ABUELO () Blauco () DEPORTIVA () TELEVISIÓN () 
ABUELA ( ) RADIO () PROCEDENCIA ( ) CREACIÓN ( ) 
PADRINO ( ) OTROS () OTROS ( ) 
OTROS ( ) 

(ExplJcar el procedimiento) 
(Especificar) (Especificar) (Espectflcar) (Espedflcar) (Espedflcar) 

¿Sabe el slgnlflcado del nombre? l.Sabe de qu6 lengua procede el nombre? PRONUNCIACIÓN ORTOGRAFlA 

si () si () 
NO () NO () 

ANEXO I 



ANEXO 2 
CORPUS DE NOMBRES DE PILA 

Nivel I 
Simples': 

Abigail, Adriana, Aida, Alejandra, Alitzel, Amelia, Anabel, Anahi, Andrea 
(2), Arantxa, Ariadne, Aura, Ayin, Azucena, Bárbara (2). Berenice, 
Brenda, Brisa, Carina, Carolina (2) Cecilia, Christell, Claudia (3), Coral, 
Edith, Elizabeth, Elolsa, Eréndira, Erika, Gabriela, Gimena (2), 
Guadalupe, Hilda, Itzel (2). Ingrid, Irene, Isabel, Jaqueline, Jazmin, 
Jeanette, Judit, Julieta, Karen, Karina, Karla, Leonera, Leslie, Lilia, 
Lorena (2). Marcela, Margarita, Mariana (2). Marissa, Marlen, Mayra, 
Minerva, Miroslava, Nadia, Nalleli, Nancy, Natalia, Nidia (2). Nubia, 
Nuria, Pamela, Patricia, Paulina (2). Perla, Raquel, Rebeca, Renata, 
Rocío, Rosario, Rosaura, Roxana. Samantha, Sandra, Sara, Sofía, 
Stephanie, Tania, Vania, Verónica, Violeta, Viridiana, Xóchitl, Yolanda 
(2) y Yunuén. 

Múltiples: 
Compuestos: Alba Paola, Ana Gabriela, Ana Rosa, Maria Aidée, Rosa 
Isela. 
Dobles: Addi Dana, Adriana Alicia, Adriana Elizabeth, Adriana Jéssica, 
Aideé lliana, Alaide lIeana, Alejandra Janet, Alma Delia, Alma Rosa, 
Ana Gabriel, Ana Victoria, Andrea Elizabeth, Beatriz Elolsa, Blanca Luz, 
Blanca Margarita, Blanca Patricia, Carmen Mariana. Claudia Isabel, 
Claudia Itzel. Coral Alejandra. Daniela Alejandra, Denise Ariadne, 
Diana Jurumi, Diana Mariana, Oilce Mayra, Dulce Julieta, Eddí 
Esmeralda, Edna Gabriela, Elba Liliana, Eisa Daniela, Emily Vianey, 
Éricka Beatriz, Fanny Ariadna, Gabriela Evelyn, Gabriela Leticia, Gloria 
Alejandra, Hiatzi Elisa, lIeana Elizabeth, IIse Gabriela, Ingrid Margarita, 
Itzel Betsabé, Itzel Karina, Itziar Lorena, Jennifer Saraí, Karina Adriana, 
Karla Denicet, Katia Talia, Laila Dinorah, Laura Abril, Laura Estefania, 
Lay Noeml, Legna Gabriela, Leslie Mariana, Lilia Adriana, Linda 
Estefania, Linda Marisol, Marcela Adriana, Maria Angélica, Maria 
Cristina, María Oanaé, Maria de la Luz, María de los Ángeles, María del 
Carmen, María Gabriela, María Isabel, María Itzel, Mérida Zuleima, 
Miriam del Carmen, Mirza Simonetta, Nadia Montserrat, Naixe Carola, 
Nancy Marlem, Nina Geraldine, Norma Anabel, Norma Angélica, Norma 
Isabel, Nubia Eréndira, Nur Regine, Patricia Angélica, Rocio Tonantzin, 
Sandra Verónica, Sarai Betsabé, Stephanie Karen, Stephanie Othali, 
Tania Ivanóvna, Tania Lizeth, Tonatzin Alejandra, Victoria Jacquelin, 
Wendy Melany, Xóchitl Catalina, Yatzari Gabriela, Yoseline Aridal, Zaira 
Gabriela, Zayra Vanessa y Zuhuy Xochiquetzátl. 

Triples: No se registraron. 

I Entre paréntesis aparece el número de usuarias del mismo nombre cuando éste presentó una 
frecuencia mayor a uno. 



Nivel 11 
Simples: 

Abigail, Adriana, Aidée, Alejandra (2), Anabel, Andrea, Aránzazu, Áurea, 
Bealriz, Belém, Belhsabé, Brianda (2), Carmen, Carolina, Cecilia, Cintia 
(3). Claudia, Corina, Cristina, Daniela, Daphne, Delia, Elvia, Erika (2), 
Esmeralda, Evelyn, Fabiola, Fernanda, Génesis, Georgette, Gloria, 
Isabel, IIzel, Ivonne, Janet, Jazmin, Laura (2). Leslie, Leticia, Liliana 
(2), Lucero, Lucia, Lyzbeth, Mara, Maricela (2), Maricruz, Marisol (2), 
Margarita, Mirna, Mónica (2). Monserrat, Naizet, Nora, Pamela, Paulina, 
Raquel, Rocio (2), Selene, Silvia, Thalia, Verónica (2), Victoria (2), 
Violeta, Viridiana, Viviana y Xóchitl. 

Múltiples: 

Compuesto: Maria Fernanda. 
Dobles: Adriana Karina, Alejandra Anals, Alejandra Yazmln, Alexia 
Margarita, Alma Gabriela, Ana Belem (2), Ana Claret, Ana Fernanda, 
Ana Karen (2), Ana Maura, Ana Sarai, Andrea Michelle, Annyuli 
Angélica, Ashantty Daniela, Brenda Berenice, Brenda Cecilia, Brenda 
Maria, Brenda Viridiana, Carina Ivonne, Charmagne Leslie, Cinthia 
Ximena, Citlali Ireri, Claudia Ivelle, Claudia Rocio, Cynthia Guadalupe, 
Cynthia Viridiana (2), Dalia Seiene, Deisy Silvia, Delia de Jesús, 
Denisse Viridiana, Diana Carolina, Diana Patricia (2). Dulce Carolina, 
Dulce Karina, Dulce Rosario, Edith Verónica, Elena Andrea, Estefanie 
Mariana, Eva Anahil, Fernanda Maria, Gabriela Beatriz, Gabriela Isabel, 
Hazel Atzin, Heildy Carolina, Isis Elizabeth, Itzbi Valeria, Jaqueline 
Leticia, Karen Irafs. Karen leticia, Karina Daniela, Karla Montserrat, 
Karla Sofia, Karla Yesenia, Konny Esthefani, Laura Angélica, Laura 
Patricia, lesJie Jéssic8, Lilian Vianey, Liliana Itzel, Livier Izchel, Lorena 
Leticia, Luisa Fernanda, Maria Alicia, Maria de Guadalupe, Maria de los 
Ángeles, Maria del Carmen (2), Maria del Rosario, Maria Dolores, Maria 
Isabel, Martha Elvia, Mayra Andrea, Melvi Mariol, Meztly IIzel, Mirna 
Maria, Mitzi Alejandra, Mónica Pamela, Nancy Abril, Nancy Karina, 
Nayeli Guadalupe, Nayeli Maby'e, Norma Daniela, Norma Lizbeth, Norma 
Nataly, Norma Yolanda, Pamela Guadalupe, Paola Elizabeth, Paulelle 
Adriana, Paulina Anahí, auetzalli Beatriz, Rocío Aidée. Rosa Carolina, 
Rosa Fernanda, Rosa Ive!!e, Roxan. Mayela, Sandra Érika, Sandra 
Nayeli, Sandra Paulina, Sheila Verónica, Tania Cibeles, Tania Lissette, 
Tania Roclo, Thalia Elizabeth, Thalla Isabel, Vania Karina, Verónica 
Fabiola. Verónica Paola. Xelha Montserrat, Yadira Berenice, Varen 
Elizabeth, Yatziri Yanln, Yolanda Marlen, Zeida Yinl y Zeltzin Mayelli. 

Triples: Maria Cristina Elvira y Samanlha Anahl Rosa. 

Nivel 111 
Simples: 

Adalid, Adriana, Aketzalli, Alicia, Amayrani, Anahl, Andrea, Araceli (2). 
Ariadoa, Ariana, Arlén, Azucena, Bárbara, Beatriz (2), Belem, Br~nda, 



Carolina, Claudia (2), Cristina (2), Diana (3), Doris, Edith, Elizabeth, 
Eloísa, Eisa, Erika (2), Evelyn (2), Fabiola, Fanny, Gabriela (2), 
Graciela, Irene, Isabel, Itzel, Jenny, Jéssica (3), Joselina, Juliana, 
Karelia, Karina (3), Laura (2), Leticia, Liliana, Lizbeth (2), Lorena, 
Lucía, Maribel, Maricruz, Mercedes, Meztli, Miriam (4), Mónica (3), 
Nayeli, Norma, Pamela, Patricia (2), Rebeca, Rocio, Sandra, Sara, 
Sarahí, Silvia, Sinaí, Victoria, Viridians, Ximena. Yazmln, Yuritzin y 
Zorayms. 

Múltiples: 

Compuestos: Ana Karen, Ana Karina y María Luisa. 

Dobles: Adriana Monserrat, Alejandra del Carmen, Alejandra Ivet, 
Alejandra Janet, AUn Susana, Ana Karen, Ana Laura, Ana Lilia, Ana 
Luisa, Ana Yahaira Anabel Paloma, Andrea Vianet, Anel Berenice, Arely 
Roclo, Beatriz Aurelia, Beatriz Joseline, Blanca Estela. Blanca Osiris, 
Brenda Luz, Brisa Fernanda, Cinthia del Carmen, Cinthia Pamela, Cintia 
Yael, Claudia Amellall, Claudia Ivanne, Claudia Karina, Cristina 
Margarita, Daniela Domings, Deíssi Evelins, Diana Xochipilli, Dulce 
Marisol, Edith Amada, Edith Soledad, Edna Metzin, Elizabeth Beatriz, 
Elizabeth Victoria, Érika Yaniz, Evelin Anaí, Evelyn Lizbeth, Fabiola 
Alicia, Flor Ivete, Gloria Mayra, Guadalupe Natalia, Guadalupe Nohemí, 
Hzel Yoali, Janet Jéssica, Jenny AnaU, Judi Paola, Karen Adriana, Karla 
Aurora, Kenia Lizbeth, Laura Anahid, Laura Thalía, Lizbeth Berenice, 
Luisa Adriana, Luz Mariana, Magda Aidé, María Azucena, María de los 
Angeles (2), María de Lourdes, María del Socorro, María Dolores, Maria 
Elena, Maria Fernanda, Maria Guadalupe, Maria Isabel, Maria Lilia, 
María Teresa (2), Marisela Ivone, Marlene Areli, Martha Estelanía, 
Martha Guadalupe, Martha María, Mayra Rosario, Michel Azucena, 
Miriam Joseline, Miriam Selina, Mirna Socorro, Nadia Angélica, Nallely 
Grisel, Nataly Paola, Norma Angéíica (2), Oiga Georgina, Pamela 
Antonia, Paulina Nandyeli, Perla Magalí, Rosa Evelin, Rosa Janet, 
Rosario Martha, Saida Jéssica, Silvia Deyvid, Sonia Elena, Tania 
Gabriela, Teresa Marlén, Verónica Alicia, Verónica Citlali, Verónica 
FabioJa, Vianey Jazmín, Viridiana GuadaJupe, Viviana Verónica, Wendy 
EveJyn, Yazmín Paulina y Yeimi PoJet. 

Triple: Xitlalxóchitl Virginia Tonatlanesi. 



ANEXO 3 

Primer nivel de escolaridad, Empleo del primer nombre: Addi Dana, Adriana Elizabeth, 

Aidée lliana, Alalde lIeana, Alejandra Janet, Alma Delia, Alma Rosa, Ana Gabriel, Ana 

Victoria, Andrea Elizabeth, Beatriz Elolsa, Blanca Luz, Claudia Ilzel, Coral Alejandra, Daniela 

Alejandra, Cenlse Ariadne, Diana Jurumi, Diana Mayra. Once Mayra, Dulce Julieta, Elba 

Liliana, Eisa Daniela, Emily Vianey, Érika Beatriz, Fanny Ariadna, Gabrlela Evelyn, Gabriela 

Leticia, Hiatzl Elisa, lIeana Elibeth, Ingrid Margarita, Itzel Betsabé, Itzlar Lorena, Jenniler 

Sarai, Karina Adriana, Karla Denicet, Katla Talia, Laila Dinorah, Laura Estelanla, Legna 

Gabriela, Leslle Mariana, Marcela Adriana, Maria del Carmen, Mlrlam del Carmen, Nalxe 

Carola, Nancy Marlem, Norma Anabel, Norma Angélica, Norma Isabel, Nubla Eréndira, Nur 

Regine, Patricia Angélica, Sandra Verónica, Saral Betsabé, Stephanle Karen, Tania Ivanóvna, 

Victoria Jaqueline, Wendy Melany, Tonatzln Alejandra, Xóchltl Catalina, Yoseline Aridai. 

Zaira Gabriela, Zayra Vanessa, Zuhuy Xochiquelzátl. 

Empleo del segundo nombre: Adriana Alicia, Adriana Jéssica, Blanca Margarita, Blanca 

Patricia, Carmen Mariana, Claudia Isabel, Eddi Esmeralda, Edna Gabriela, Gloria Alejandra, 

IIse Gabrlela, Ilzel Karina, Laura Abril, Lay Noeml, Lilia Adriana, Linda Estefanla, Linda 

Marisol, Maria Angélica, Maria Cristina, Maria Danaé, Maria de la Luz, Maria de los Angeles, 

Maria Gabrlela, Maria Isabel, María Itzel, Mérida Zuleima, Mirza Slmonetta, Nadia 

Montserrat Nina Geraldine, Rocio Tonantzln, Stephanie Othali, Tania Llzeth, Yatzari 

Gabriela, 

Segundo nivel de escolaridad, Empleo del primer nombre: Adriana Karina, Alejandra 

Anals, Alejandra Yazmln, Alexia Margarita, Ana Belem, Ana Claret, Ana Femanda, Ana 

Karen, Ana Maura, Ana Sarai, Andrea Michelle, Annyuli Angélica, Brenda Berenice, Brenda 

Maria, Brenda Viridiana, Carlna Ivonne, Cinthia Ximena, Cltlali Ireri, Claudia Ivetle, Claudia 

Roela, Cynthla Guadalupe, Charmagne Leslie, Delsy Silvia, Delia de Jesús, Denlsse 

Viridiana, Diana Patricia. Dulce Rosario, Edith Verónica, Elena Andrea, Estefanie Mariana, 

Eva Anahil, Fernanda Maria, Gabriela Beatriz, Gabrlela Isabel, Hazel Alzin, Helldy Carolina, 

Isis Elizabeth, Itzbl Valeria, Jaqueline Leticia, Karen Irals, Karen Leticia, Karina Daniela, 

Konny Esttielani, Laura Angélica, Laura Patricia, Leslle Yessica, Llliana Ilzel, Llvler Izchel, 

Lorena Leticia, Luisa Femanda, Martha Elvia, Mayra Andrea, Melví Marial, MeztJy Itzel, Mirna 

Maria, Mltzi Alejandra, Nayell Guadalupe, Nayell Maby'e, Norma Lizbeth, Norma Nataly, 

Pamela Guadalupe, Paola Elizabeth, Paulette Adriana, Quetzalli Beatriz, Sandra Érika, 

Sandra Nayeli, Sandra Paulina, lania Cibeles, lania Lissette, lania Rocío, Thalia Elizabeth, 



Thalia Isabel, Verónica Fabiola, Xelha Monserrat, Yadira Berenice, Yarell Elizabeth, Yalziri 

Yanln, Yolanda Marlén y Zelda Yini. 

Empleo del seaundo nombre: Alma Gabriela, Ana Belem, Ana Karen, Ashantty Daníela, 

Brenda Cecilia, Cynthia Virldiana (2), Dalia Selene, Diana Carolina, Diana Patricia, Dulce 

Carolina, Dulce Karina, Karla Monserrat, Karla Sotia, Karla Yesenia, UJian Vianey, Maria 

Alicia, Maria de los Angeles, Maria de Guadalupe, Maria del Carmen (2), Maria del Rosario, 

María Dolores, María Isabel, Mónica Pamela, Nancy Abril, Nancy Karina, Norma Daniela, 

Norma Yolanda, Paulina Anahl, Rocio Aldée, Rosa Carolina, Rosa Fernanda, Rosa Ivetle, 

Roxana Mayela, Sheila Verónica, Vania Karina, Verónica Paola, Zellzin Mayellí. 

Tercer nivel de escolaridad. Empleo del primer nombre: Adrlana Monserrat, Alejandra del 

Carmen, Alejandra Ivet, Alejandra Janet, Ana Karen, Ana Laura, Ana Ulia, Ana Luisa, Andre. 

Vianet, Anel Berenice. Beatriz Aurelia, Beatriz Jaseline, Blanca Estela, Blanca Osiris. Brenda 

Luz, Brisa Femanda, Clnlhia del Carmen, Cinlla Yael, Claudia Ivonne, Claudia Karina, 

Cristina Margarita, Daniela Dominga, Diana Xochipilli, Dulce Marisol, Edllh Soledad, 

EUzabelh Beatriz, EUzabelh Victoria, EveUn Anal, EveUn Lizbeth, Fablola Alicia, Flor Ivete, 

Gloria Mayra, Guadalupe Noheml, Jenny Anall, Judl Paola, Karen Adriana, Karla Aurora, 

Kenla Uzbeth, Laura Anahid, Laura Thalla, Llzbelh Berenice, Maria de los Angeles, Marlene 

Areli, Marlha Estefanla, Marlha Maria, Mayra Rosario, Mlchel Azucena, Mlrlam Joseline, 

Mlriam Selina, Mirna Socorro, Nadla Angélica, NaUely Grissel, Norma Angélica (2), Oiga 

Georgina, Pamela Antonia, Perla Magali, Rosa Evelin, Rosario Marlha, Salda Jéssica, Silvia 

Deyvid, Sonia Elena, Tanla Gabriela, Verónica Alicia, Verónica Cillall, Verónica Fabiola, 

Vlrldlana Guadalupe, Vlvlana Verónica, Wendy Evelin, Yazmln Paulina, y Yelmi Polel. 

Empleo del segundo nombre: Alin Susana, Ana Yahalra, Anabel Paloma, Arely Rocío, 

Cinthia Pamela, Claudia AmeUaU, Deissi EveUna, Edith Amada, Edna Melzln, Érika Yaniz, 

Guadalupe NataUa, Ilzel YoaU, Janet Jésslca, Luisa Adrlana, Luz Mariana, Magda Aidé, María 

Azucena, Maria de los Ángeles, Maria de Lourdes, Maria del Socorro, Maria Dolores, María 

Elena, Maria Fernanda, Maria Guadalupe, María Isabel, Maria LUia, Maria Teresa (2), 

Marisela Ivone, Marlha Guadalupe, Nataly Paola, Paulina Nandyeli, Rosa Janel, Teresa 

Marlén, Vianey Jazmin. 



ANEXO 4 
I Nivel I I Nivel 11 I Nivel 111 I TOTAL 
I Ne· I NO I NT I Ne I NO I NT I Ne I NO I NT I 

A. La eleclón del nombre múlti le con todos sus constituyentes fue hecha DOr. 
Ambos padres 1 39 1 40 1 2 38 122 
Madre 2 12 25 20 59 
Padre 1 9 16 9 35 
Abuela 1 3 4 
Abuelo 1 1 
Hermana 1 1 
Tia 1 1 
B. En la elección de los elementos Que constituyen el nombre de pila múltiple participaron: 
Padre + madre 1 24 31 1 30 1 88 
Madre + tía 3 1 4 
Padre + ambos padres 3 3 
Madre + abuela 1 1 1 3 
Padre + hermano 1 1 
Padre + bisabuelo 1 1 
Padre + tia 1 1 
Padre + abuelo 1 1 
Madre + he""ana 1 1 
Madre + hermano 1 1 
Madre + abuelo 1 1 
Abuela + hermana 1 1 
Abuelo + ambos padres 1 1 
Padrino + padres 1 1 
TOTAL 5 95 O 1 118 2 3 106 1 331 
TOTAL POR NIVELES 100 121 110 
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ANEXOS 

Inventarlo general de nombres femeninos 

En nuestro corpus se documentaron 321 nombres femeninos diferentes (ya sea como simples, compuestos o múltiples) cuya 

distribución por frecuencia, en los distintos niveles es la siguiente: 1 

NIVEL I NIVEL n NIVEL In 

, ADlga" 2 2 o 1 'alegria !Iel podre' 'Hebreo 
2, ADrll 2 O 2 IIB lB 'aboe 

~ ,3, Adalid ,O 11 'caudmo' 
14, Add'- O 1'_ IIA i !I'nentil' 
15, Ad"ana 14 ,3 

1 " 11 3A,3B lA,lB 11 lA,2B ) de Hadria' Latln 
16, Aida , 

l' 10 l ' 
~~ ~2~0 po' Piave po .. la ,de la 6po," 

1
1

, I~~) !r~¡ I'ri¡ I~¡ 1 ~~~~~B) ~ 1) ~~B) I'B 'la , , 'la mimada' 1 ünego 

1 (lB) 
18, 11 'agua, ! N'hua' 
1', Alalde 1 I'A :=c, de A!lelaide 'de estirpe 

1'0, Alba 
" 

10 11 IIA ' I , 'auron!' La1ln 

1", ,'4 13 1" 1 lA,4B 2 2A,lB 3A ~~b~:' ",u,=,uo' oe lOS lünego 

1'2, AleXIa 1 , 10 l' lA lem, 1 Griego 
1'3, Allcl. 15 11 14 lB lB 11 28 ' v .. , de Adelalde 'de noble es~'l"" 

1
14

, ;:::~~ I~ I ~ I~ ~ I ~::,:ncosa Oe Ahna, con_, de i 

1'5, AI''''' l' l ' 10 11 Iv .. " o. 'ni.a I Maya 

116, Alma 13 10 13 2A lA 1 'Que da vida' Latln 
1" Am ... l' 10 l' lB 1 'Que ... a' Latln 
1'8, 11 11 10 1 No.e 
1'9, Amell. l ' l ' 

10 1 
I::;a::'"., 

' del 

120, Ame"." l' 10 l' lB 1 'pozo de agua pu,"', 1 NOhuatl 

1 Empleamos las vocales A, B Y e para indicar que el antrop6nimo aparece respectivamente como primero, segundo y tercer elemento de un 
nombre de pila múltiple 



-..: 7A '1 1 Hebreo 
22. Anabol • 2 ,2 l ' I'B 1 lA :::.~ .. ~ 'la 1 Inglés 

23,~S ril , r~l 1 r~l 11 
1 ~~B 11T) 

11 lB "OC 
(l) (l) 

(lB) 
ru: 1 10 11 LB I ,fenicia Feniclo 
125. Anahll l' 10 11 I'B ~'iI:",dO por , de Aria e 

Ra 

rT ro 11B ~ H.biioos 
11 10 LB ~ 
19 l. 5 2 lA 11 11A.2B 11A lem. U' Grieoo 

129.AiiOI rT ro 11A contrae. 1 
3i[ 

" 

10 12B D[ IBiln 
31, Anaéllca 18 10 8 13B 12B 13B 1 Lalln 
32-:AiiiiVUiT rT "O lA No 

l
' 

O 1 I'B ~ n,de una ge¡¡s ~ 

34:- Aracell '0 12 ~ Lalln 
135. A1BiiliiI 10 ,'esolnc' 1 Vasco 
f36. ro 1 'monte de esolnos' 1 Vasco 
f4O," Aren 12 10 12 IlA lB ~DIOR' 1 Hebreo 

(Arefi) (1) (O) (1) 

1 ~'AI (Are/y) (1) (O) (1) 

1 ". A,¡¡¡¡fri. 12 11B 1 varo Grieoo 
m: 12 11 11B Imri~¡¡¡¡'¡¡¡¡¡-¡¡¡¡¡¡¡;¡ , = 
1'3, ~:.~~~ I ~1) I ~1) I~o) I~,) 1 h~~lana de Ariadne 'la que es I'laliano 

r44:" Aridal 10 11 nB !NO 
145. Arien-/M.nI 10 lafér • Helene 
146. f1 ro rT 11A 1 n. de ~ ~ncoirtnl 
147. Atzln 10 11 lB r¡¡¡;¡¡¡¡¡¡ 
148.-= lo 11 1 'socio', 'brisa' Lalln 

~:~~ 11 10 r¡¡¡¡¡¡¡¡¡o I8ilM 
11 10 11 I'B I ~.n~e Aurelio, n. de una gens 1 Latln 

1 .. -= JT ro rT lB 1 diosa del albrt;~ 
~ 152. Avln 11 11 10 rcaJiiiéii' 

1 53, ",,¡¡¡¡¡¡¡¡¡ l. 12 12 12B II lirio' 1 Arabo 
154~ ,.- ,.- 10 1 Grieao 



55. Beatriz 10 3 IIA,lB 2B 12 I que hace feliz' Latln 

56.~E!:~ ~~ i~~ r~~ l' 28 11 'casado •• n· 1 Hebreo 

11\ 
12B) (1) 

157. 1" 11 2B 12B l'la que 'Griooo 
158. Be1sabé 

1 f,) 128 , 1'1. séptima hij.· Hebreo 
(Bets.bé) (1) (O) IIB) 
(Bethsabé) (1) (1) (O) (1) 
(Betz.bé) (1) (O) (1) IIB) 

159. Blanca ,. 10 ,. 3A 12A 

~§ 
17 14A lA '· .. oada· 

I~ 12 I'colína' 
162. Brisa lA 1 'viento su ... • 
163. C.nnen ,. lA,2B 12B 12B I'canto' Latln 
164. C • ..,la l ' 10 l

' 
IIB I ~ar. de Caria: i~' de Cartos 

lB •. ,. 
" 1 66. Catalina l ' 
10 l

' 
lB ·puro·. l' 1 Griego 

IB1: Cecilia 13 12 l
' 11 11 IIB I~o~nagensromana.dim.de 1 Latln 

lB •. (~::!: 1;,) I ~O) 1;,) I~~B) I :~~.: ~~~ . .::-~:. gen. f18ili1 
169. 11 10 11 IlA INose 
70. Chriatall 10 1 No.e 

171. Cibeles 10 IIB 1 diosa ""'la. madre do los di .... Griooo 

rn(~~:~ 10 ~,) 7 13 roA 3A I denom. de 'Iigada a Dio.' Griego 
(4) (3) (1) (lA) 12A) 

(CinUo) (2) (1) (1) (1) (lA) 
(Cinthya) (1) (O) (1) 

:;~: (Cynth;a) (3) (1) (2) 1(1) 

173. (g~~~:1I f2) ~O) ~) I~~A) ~~B) 1·.-lIa· NAhu." 

f74.(g,~:' 1;,) I ~O) 1;,) ~~B) I ~;;il.nie· I • 'claro' I FrariCé.-

175. Claudia 13 ,. 13 12A 11 12A 12 3A 1 n. de una geno romana 'COJO' Lalln 

176'(;O~~~:e 1;,) I~o) 1;,) '~A) 1 hipoc. de. . ~. " . I'ng'é. 

12 11 11 11 11A I·.iadrita· 

~ 7 •• Corina l
' 

l
' 

10 • 'OOnoolla' 



17 •. Cnstina 16 [3 [3 [lB 1 1B(T) 2 lA I ~~~t~~ Cristiana ade 1 Griego 

180. Oana l' 10 11A o del valle' 1 Sueco 
18'. uana l' 10 lB Itop6n e Judá 'justiaa' 1 Heb,.., 
182. OanaO 10 11B 1 ·árido·. 'soco' Grieoo 
1 83. Oanlola 17 l' l· 11A,lB 13B lA 1 tem. de Danlel'ml juez es Dios' 1 Hebreo 
184. Dapnne I'mujer e laureles' (mil.) Grieoo 
185 .• ~aloy. 

I r~¡ Irg¡ I r~¡ [~~AI [lA 1 forma Ingle.a de Margarila 1 Inglés 

¡g:;~) 1 (lAl 
l ••. uelia 13 12 11B lA do Oolos' 1 Grieoo 
187. I 

I ~') I~o) I ~') I~~BI 1 tem. do [ Francés 
(Denlcef) 

[88. !~~1;;~ I !~1 1 ~O) I !~1 [lA [lA [forma francesa y tem. de Dionisios 1 Francés 
(lA) o Baco, dios griego del vino 

1 (') (O) 1 (') [(lA) 

1
8 
•• (g:~) I ~,) I~o) I ~') I~~BI I ~~~o.'onétJca del Inglés David 1 Inglés 

~ 
19 13 16 2A 13A 3 lA I'dlvlna' Latln 

. I l' 10 l' ¡lA , gráfica de Dulce 
1.2. Dlnoran l' 10 l' lB I'Que la luz. : 1 Arameo 

~ 
12 10 12 1 DI. de 'dolo, Latln 

l' 10 l' 11B I ~;;o~e Domingo 1 Latln 

102. Dorio l' l' 10 1 Grieoo 
193. Dulce lA 13A 11A 1 ·dulce·. 'orato' 1 Lati. 
[94. EOOI l' 10 l' [lA I~t~a~';: u .• um.a Inglesa de 1 Inglés 

[95. Edlth l' 12 13 11 11A 11 12A I ~::~~~!esa de Ed~a 'Iucha por la 

".EOna 12 10 lA lA 1 Hebreo 
97. Elba l' 10 

" 

. 11A l'Elfo de lo aUo da las 
o 'H. Elena 13 10 13 11A 12B '1 1 Grieoo 
99. Ellsa [' [O ¡, lB [~:~c Ii odn 

['OO. "tiDe" l' 10 l' 11B =. de Elisabelh ,de 1 Inglés 

1 ,o,. ['O [2 
1
8 

1
1 [2S [4S [1 [2A 

1 :err;;~o~:' 
,.~~, 1 Inglés 

l.'."! .'olSa 13 12 IR Ilat. del fr. I I 



103, Eisa 

¡ lO., Elvl. 
~ 
lOO, EmUy 

107, Eréndlra 
~ 

(Ericka) 
(Erika) 

211 

2 ,1 
T 10 T 
l' 10 l' 
12 11 
,. ¡-
(1) (O) 
(7) (5) 

f2 IT 

1
"0, 1

3 
1 O 3f~~ (Estefanla) (2) (O) 

(SI.fanla) (1) (O) 

111.Eiiiiila O 

113, Evetine O 

,"4, (~::r.7 ",eDelI", ~4) ~O) ~4) 
(E"eIyÓ) (4) (3) (1) 

~ [12[3 
I1'm¡-¡¡¡:fjM lo 

116 13 13 
10 

10 

l'A 

l'A 
11 lB 

l' l'A 
(l 

(lA) 
,l} 

lB 
2B 

:;~: 

lB 

1 (1B) 

1123, 
1124~ 11 10 11 I'B 

~ 
1126, Gloria 
1127, Grac'.'. 
~ 

~Hazet I 
1131.HeiidY 

ITIl [!, ¡¡" 
13 11 12 11B 

11 10 
nf 11 

[10 IT !9 11 
11 10 11 
11 lo 11 

lB 
:(T) 

2 lB 

1 '21 1 (1B) 

11B 

l' 
1 ,l} 

11 11B 

1111A,'B 

11 
12A, lB 

I ~~Bl 

I'B 
lA 

l'A 

1 

1 var, ingie~ del iatln 

~' Tarasco . 
2 lA 

(2) I1Al 

1 'brillante' latin 
lB Ilem. de Esteban 'corona' 1 latin 
11B) 

~ lB 

== 
lB , 'arata' Celta 

2 • 2A, 2B var~'atractiva' I Inglés· 

112' 12A,2B, 

12 

lA iR ~'haba' 
1 HiDQc, de 

latón 
Ilnolés 

12B 
lA 

lB 
l'oriOen' 
Ilorma 

, 'atrevido en ta caz' 

I ' 
I 'mi Drotector es Dios' Hebreo 

Grieoo 
, lem. de 1 Francés 

1 B 1 lem, de Jorae' Grieoo 

I i;~;.~ iila 

I ~;~~vi;;'~:~' a inglesa de I'nglés 

11B 1 'buena fama', 'aloria' latin 
11 r~ IUailano 

11B ~ 
1 2A, I'rto de 'obos' 1 Arabe = ,'"""ar rlM~ 

~Hil';~com':'~ 



1
'32

. (~~.~i) 
i ;') I~O) 1;,) l~lA) IOtoml 

I 10 11 I 

~ 1134)i:;:~:i !~ I~ 
I ~. I ~",2B 1 ro"". de EJena "a briname' 

1(1) (O) 1(1) 1;1~) 
1'35. n •• l ' 

10 l ' 
I'A 1 No .. 

1136.lnarld 12 11 11 11A Ideriv.d. .del~ lSuero 
1 137. lral. 10 11 18 1 Yar. d. Iralda . 1 GrieGc 
1138.lren. 12 12 10 11 11 I'oaz" 1 Grieao 
1139.lrerl 10 11 lB 
1 140. I •• bel 1

'
• 13 17 l' 138 11 38 l' 118 i ~i:~ de "lIZabe'" . da 1 Hebreo 

1141.' •• '. 11 10 11 18 1 yar. d. I I 
1142.1.,. 11 10 11 lA 1 derivo E .... · .. lenlo· 1 EaiDCio 
1 143. IlZbi 11 10 11 lA INa 
1'44. Itzel 

1 ;,~) I~) I~ 12 
I~~,~:) 11 12B l

' 
IlA l'lucero de la la""" IMaya 

(1Izel) (1) (28) (1) (lA) 
(/hlzel) (1) (1) (O) I (l) 

1145)/::~} 1;,) I ~O) 1;,) I~; I'a"",iris' 'dlasa d. 18 ,"",'",.a [MaYO 
146.ltzllI' l' 10 l' 

lA varo de IzI.r· • que Vasco 

141- 11 10 11 18 oalr6n. ·hii. d. IY'n' Ruso 

148);:::- 17,) 

Ilg¡ 
l~) 29 2B . i ,ae IYés Francés 

(18) 
(/vele) (1) 1 i~i 1 (2., 

(lB) 
(lvetteJ (2) 

; 149. Iyonn. 
17,) I ¡~¡ Ig¡ 

:l ¡lB 2B I n. francés, lem. de Ivón. varo .e lves F"mcés 
(lvone) 

1(1) I (lBI :i:: (Ivonne) (3) 



, .. , (~a:"I,~r 
1 !" I~o, !" ~~BI 

var, , Janice 1 No .e encontró 

'51,t.:~ !" ~O, !" ~ I ~T.;:e James de Jaime del espollol I Inglés 

1,52, : 

r~l ¡~l r~l 
1 

• ~~B) I"A 17.~.;:,e,.;:aq'::~¡'I~n7.:~ ael neoreo 1 'rances 

( 1) (lA) 

1'53,t=~) ;" ;" ~O, 
1 1 'morera' 1 Pe ... 
(1 ) 

Ixasminl 

1''', Ja.mlne 
1 ~2' 1 ~') 1 ~" 1" I"B 1 "A~"B varo I • Jazmln 'morera' 1 Inglés 

(Jazmfn) (l) 
:lA) /yasmlnl (Yazmln) (3) (', (2) (lB) (1) 

'55,Jeanelle 1~5) 1 ~') 17.) l
' 

I'B 1 lA,2B 
francesa de Ju;, ·O~~ ~ benéfico' 

1 Francés 
(Ja ... t) (lB) (l) (lA,2B) 
(Jeanette) (') (,) (O) 1 (1) 

'56'(Yan,n) 
I !" I ~O, I !" ~: I Hlpoc, trancés de Jeane 1 Francés 

,,7, Jennlfe' l' 10 l' lA 1 'ae espl"IU 1 Inglés 
'58, Jenn. 12 l' l' i1 11A 1 Hlpoc, de Jenn"er 1 Inglés 
,59, J~slca, 

I r~l 1 r~l I~l 1 ~~B) lB i~3) I~~B) 1 'en gracia de Dios' 1 Hebreo 

/yeSI:::~;ica) (lB) 

l' l' lB 1 'a,os .. Iva' 1 Heoreo 

16\~:;;::':) 171) ~,) 11?) 12 lB 1 (1) I ~~ra espaOola antigua Slmeón 1 EspaOol 

(>amena) (3) (2) 1(') ( 1) (lB) 1 (1) 
,62, JoseOna l' l' 

10 1 dlm, de,_:?,seta, 10m, de José '"1 1 Heoreo 

'63, J .. ell .. 
1 ~2) 1 rgl 1~2) lA 12B dlm, lem, de •• I Francés 

~", 
(2B) 

(') (,) (lA) 

,64, Judl l' O , lA ~IPOC, d~ O~~~"' 10m, de Judá I Inglés 

~ O 'la ludia' 1 Hebreo 
o l ' 

Patron, ae I ,'dios' Lalln 
'67, Julle" 2 , , 1 lB ~:.' ~e Julia, 10m, de Julio 'cielo', 1 Latln 

'68, Juruml O lB No 



169. Karelia 1 1 O 1 No se encontraron 
170. Karen 9 1 8 1 lB 2A,28 1A,2B Fonna de Calalina>Ekaterina Danés 
171. Karina 15 5 10 2 (lA, lB) (2A,4B) (31 (2BI varo fem. de Carinos 'graciosa', Italiano 

(Carina) (2) (1) (1) 111 (lA) 'amable' 
(Karina) (13) (4) (9) 111 11A,lB) 11A,4BI 131 (2BI 

172. Karla 6 1 5 1 lA 3A lA tem. de Carlos 'hombre maduro' Germánico 
173. Katia 1 O 1 lA Hipoc. de Ekaterina<Catalina 'pura', Ruso 

'inmaculada' 
174. Kenia 1 O 1 lA Topónimo, nombre de una república africana 
175. Laila 1 O 1 lA 'lila' Inglés 
176. Laura 11 4 7 2A 2 2A 2 2A, lB 'laurel' Latín 
177.Lay 1 O 1 lA 'poema para ser canlado' Inglés 
178,Legna 1 O 1 lA No se encontró 
179. Leonora 1 1 O 1 Varo de Eleonor Italiano 
180. Leslie 5 2 3 1 lA 1 1A,lB 'fortaleza' Escocés 
181. leticla 6 2 4 lB 1 3B 1 'alegria', 'felicidad' latin 
182. Ulia 4 1 3 1 lA 2B 'lirio', 'pureza' latín 
183. lilian 1 O 1 lA Forma de Elizabeth 'juramento de Inglés 

Dios' 
184, Uliana 5 3 2 lB 2 lA 1 Hisp. lillian>Elizabeth 'juramento de Espai\ol 

Dios' 
185. Unda 2 O 2 2A 'suave' Germánico 
186. Ussette 2 O 2 lB lB Hipoc. de Elizabeth 'juramento de Francés 

(Ussette) (1) (01 (1) (lB) Dios' 
(Uzeth) (1) (O) (1) 11BI 

187. livier 1 O 1 lA No se encontró Francés 
188. LlzI>eth 7 3 4 1 lB 2 lA, 2B Hipoc. de Elizabeth 'juramento de Inglés 

(Uzbeth) (6) (2) (4) (lB) (21 (lA,2B) Dios' 
(Lyzbeth) (1) (1) (O) (11 

189. Lorena 5 3 2 2 lB lA 1 Topónimo, región de Francia Francés 
190. Lourdes 1 O 1 lB 'altura rocosa prologada en cuesta' Francés 
191. lucero 1 1 O 1 'que neva luz' Latln 
192. Lucía 2 2 O 1 1 fam. de Lucio 'luz' latln 
193. Luisa 4 O 4 lA 1A,2B fam. de Luis 'guerrero ilustre' Germánico 
194. Luz 4 O 4 2B lA, lB 'luz' Latin 
195. Maby'e 1 O 1 lB n. creado, adap. fonética de 'mi vida' Francés 
196. Magall 1 O 1 lB Hipoc. de Margarita 'perla' Provenzal 
197. Magda 1 O 1 lA ap6c. de Magdalena>Magdala Griego 
198, Mara 1 1 O 1 'amargura' Hebreo 
199. Marcela 2 1 1 1 lA fam. dim. de Marco>Marte Latln 



200. • 2 4 1 2B lA lB I'perla' lalln 
201. Maria 38 O 38 110A lOA '3B "A.'B ,AmOn' 
202. Mariana 7 2 5 ,2 13B lB lB 1 lem. ~~~~: de Mario. n. de una 1iiili1 

1 oens romana 
1 203. Maribel l' 1° 1 Contrae. de Maria Isabel 
1204. Mari.ela 

I r~¡ 12~¡ 11~¡ 
12 lA 1 dim. de Marisa 1 Italiano 

I :i, (lA) 
1205. 12 I Y Cruz I 
1206. Mariol l' I'B I~e¡';'~~: '~~.;.oc. de Marina y O'ga 

1207. Marisol 14 12 12 lB 12 lB Contrae. Marla~ 
1 208. Marissa 1 , 

" 

10 Contrae. Maria L i 
1209. Mariene 

1 ~,) 1 ~O) 17,) 
" 

I'B 11B 11A. lB Contrae. Marie Helene 
(Marlem) (lB) 
(Marlen) (2) (') (1) (1) (lB) 
(Marlén) (') (O) (1) 

1 :i!: (Mariena) (') (O) (1) 

1210. Martha 15 10 15 l1A 13A lB 1 lem. de IArameo 
1 21" l. Maura l' 1° I1B 1 lem. de Mauro. 'de Lalln 
1212. Mayela 11 10 I1B 1 Hipoc. de Maria 
1213. Mayelli l ' 10 l' 

lB i 1 Náhuall 

214. Mayra 

" 

l' 1" lB I1A I1A. lB I varo de Maira. Ilnalés 

1
215

. (~:::~~~ 1 ~,) 1 ~O) 1 ~,) I~~B) 1 tem. de Melanio ·negro·. ·oscuro· f1ii9iéS 
1216. Melv( l ' 10 1 lA n. creado por apoc. de MeMna Grieao 
1217. 11 11 O Giiln 
1218. Mérida l ' 

10 1 lA ~e las ~~~~~~d~: Lalln 

'"n,,"n' ,AuQU,Ia 
1 219. Metzin 11 O 1 11B 'nube' Náhuall 

1
220

. (~:~:~) 1 ~,) ~O) ~ 17~A) 'ombligo" lNéliUaif 

1
221

. (~:~:) 1 ~,) ~,) ~O) 171l 
'luna' 1 Náhuatl 

1222. Miehelle 
~,) ~O) ~,) lB 11A ~srma tem,tr:'~c.e,a de Miguel 'Dios 1 Francés 

(Michel) (lAI 
(Miche/le) (1) (O) (') I1BI 

1223. MInerva 10 11 1 diosa de la I 'pensar Lallr 
1 224. Miri,m 11A I Hebreo 



~ 
13 11 12 11 11A 11A 'gentil' GriegO 
11 O 

~poc, de Maria 'amada .e , 

Eslavo 
O = 228, Mitzi O 11A Vienés 

~Mónlca 6 5 12 11A 13 1 'monja' latln 

1 r~¡ ,h¡ 1 Th¡ 
11 f2B 12B I 'monte o_nouu I Calalan 

111 I :'Bl I :'BI 
1231, Nadla 13 12 l!\ 1" rRuSO 
1232, Nalxe 10 11A 1 No se 
1233, Nalze' 10 11 1 No se 
1234, 11A l2A ~ d": Nan, hipoc, de Ann 

~ 1 235, Nata". 12 l
' 

l
' 1236, Nataly InétalV 12 10 12 I'B l'A I fo~a, in,gl,esa de Nalalia 'dla de 

1237'~:E~) I ~,) I ~,) I ~O) I ~'1 IZA.1B l
' 

I lA. lB l'le quiero' 

(1) (O) (1) (lAI 

iNa,·.íi) 
(1) (O) (1) 

I !2A,lBl 1111 
(lBI 

(4) (1) (3) 

1238. Nidia 
1 ~,) 1 ~,) '~O) 12 e al nido' ¡¡:a¡¡n 

(Nidia) 
(Nydia) (1) (1) (O) l(ll 

~~,) 
11 10 11 lA Ihipoc. i , 1 Italiano 

I ¡~¡ I ¡g¡ I ¡~¡ lB I'B I'mi dulzura' IHebreO 
(lB) 

IlBI 
241, Nora O hlpoc. del 
242. Nonna 10 1 9 3A 4A 1 2A ~o~".a~?rmann 'homb'" del Norte', Inglés 

243. 2 lA 'nube' Iiillil 
244. Nur O lA 'luz' 'dla' Arabe 

1245, Nuria O I 'lugar del poblado .. , Vasco 
1246.0Iaa a lA I varo de He"'a 'sanlo' I Ruso 
,247. Oslrio 1 a 1 lB I Mil. dios de 'os muertos íEOfOCjO 

1248. Otha" a lB I 'de la palria' 

~ 
a lB I I Latln 
3 4 fl ITA lB lA lB l'loda dUlzúra' = 5 o ,5 lB i2B 1 varo Iltaliano 

1 252, Patricia 18 13 15 11 11A, lB 3B 12 1 'de noble estirpe' Latln 



253. Pauletto 2 O ,2 lA lB Idlm., I 1 F"mcés 
(Paufette) (1) (O) (1) (lA) Pablo 'pequetlo' 
(Po/el) (1) (O) (1) (lB) 

I~, 
i3 ro 2 lA. lB lA. lB I I . Latln 

2" i1 i1 lA 1 'oemil del cerdo' Latln 
,1 10 11 lA 1 'plume hennose' 1 NéhuaU 

l257.RaGuel 2" 2" ro 1 'COrdaro', 'oveja' 1 Hebreo 

~ 2" 2" ro 1 'alar con nUd~~ 1 Hebreo 
i1 10 11 lB 1 forma I I 'reina' 1 Francés 

260. Renola 11 11 lo' 1 tem. del Latln 
261:ROcfo ro ro ro lA ' 2 11A.2B lB 1 'roclo' Latln 

rm:RoSa 19 10 19 lA.2B rn CT n: 1 'rosa' 1 Latll1 
1 263. Rosario 15 

" • 12B lA. lB 1 'rosal', 'jardln de rosas' la1ln 
I~ r1 r1 .- 1 'rosa de oro' 

~ ~ 12 i1 T rTA 1 'alba', 
266. Sala. 11 lo lA 1 varo de Zaida 'la Que crece' 1 Arabo 

~ lAITI 'la Que escucha' 
~ 6 2 l' 11 11A f3A 11 ~~~i~nade forma tem. 

'protector de 
lo. ¡'~;;'b-';"; 

~ 2 ,2 10 'Iaoue Hebreo 

• 11 13 IIA.IB lB 11 varo gráfica de Sara 'Ia que domina' Hebreo 
(Sami) (3) (O) (3) (lA, lB) (lB) 

1,1> (Sarahl) (1) (1) (O) 

~ 2" lB 'luna' Grieoo 
1272. Sheila 1 lo 11 lA ::::~~~ ,Sile, forma de Celia, n. de I~andés 

rm:s¡¡;;o ro 2" 19 " l1A 'salva'~ Latln 
1274. i 1 10 11 11B dim. tem. . lIaliano 

'el hijo que Dios ha ~id:ag~~ 
~Udir los ruegos de sus 

275:SiñaI -, j1 ro 1 . ' nombra del monte donde 

• ~~~~" dIO las labias a 

¡ Egipcio 

276.SOCOriO 2" ro 2" l2B : 'conar en 
27f.SOfla 11 lB I Grieoo 
278. Soledad ro r1 lB Latln 

I 279.SDnfa 11 ID 11 lA I hiDOC. de 1 Ruso 



1
200

. (Ste"han;,,) ~3) , ;') ~) 
1 

~AI 
lA. lB ~u';'~:~~~,,';'" de ES1eD8n 'Ie 

Francea 
111 

(Estefanie) (1) (O) (1) {lA} 
" (Esthefani) (1) (O) (1) .IIBI. 

201. Susana l' 10 l' lB 'azucena gracioso' Heb,"" 
282. Tanla 17 l ' 16 

11 12A 3A IIA ~'D8~~' T,' 
I Ruso 

283. Teresa 13 10 13 lA.2B I~ 2".(~~~~; 1 ~,) 1 i~1 [g¡ I'B 1 ZA I'B 'Ia VIgorosa' 
IIBI 

(Thafia) (4) (1) 111 12AI IIBI 
20 •. I O l' IT) '.01 del 1 NAhus. 

.266. 2 O 12 lA, lB ·Nue.lra madra' 1 NAhua. 

: ...... '.". 1 O l ' 
lB lem. de I , n. oe una 1 Lalln 

I 
l···· •• " •••• , O , lB ~ ~~~~~"Wln para .u obra Cadenus aOO Vana .. a, es un 

,1 de Eslhel' 
1 2S •. Vanla 2 lA Nose, 
12.0. 12 3 • lB 2 2A.2B 3A.IB 'Image~ 1 Gnego 
1 291. Visnel O lB <ose, 
1292. vl8ney 3 O 3 lB lB lA ",allldo del CUlO. da Al> qua .al Ftancés 

I;~~b~ Jean-Baptlste, considerado 
~~to ya que dicen que era muy 

1 293. Vlctona S 3 3 lA.lB 2 lB fem. de VIciar Latln 
1 294. Violeta 2 2 O dim. da Viola 'violata' 

~ 1 295. Virginia O lBITI 'virgen' 
1296. Viridiana 8 3 5 1 14B lA ,'venle' , Latln 
1297. Viviana 2 1 1 1 lA ¡ ~:~dn~, de Viuius, . . •• 'lIena Lelln 

l···· "'''"f 2 O 2 lA lA I hipoc._ oe 'oe blancas Ingles 

12 ••. Xelna O IIA 1 'entrada de agua' Maya 
1300. O lAITI 1 de citali' l"flo( 
1301. O lB I N'huall 
1302. o lB diosa de las flores' NAhuatl 
i 303. X6chlU 3 2 lA 11 flo( 
,304. Vadlta .0 1 11A estrella- I 
130 •. Yael o lB 1 varo gráfica de Jael ' Hebreo 
1306. Vahalra 'O lB 1 No se' 
1307. Vanln 1 10 11 IIB • Ana: Anln 



~Yarel 

1'" 
~lo 
1313,~ 

l3l4. 
13'5, I 

[316.~~J 
131 
1318, 

1320, 
1321. 

11 
11 
11 
11 
11 

10 11 

10 

12A 

IT;~: 

11A 
118 

11 

11A 
11A 

lB 

11 

liB 
. 'la 

;-;;;;';;; , de 
lconlró 

'Ionda' 

1 'lo unica', 'hija 

" de I 'paz' 

Arabe 
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